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OCOBJUBOCTI BIITBOPEHHSI META®OP B YKPAIHCHKOMY
IEPEKJIAJII POMAHY EJI3ABET I'VIBEPT «MICTO AIBUAT»

JApyxosk C. B., Kapna /1. P.
Hayionanonuu ynieepcumem «JIvgiscoka nonimexmikay

Y npononosaniti cmammi npoananizoéano memagopu 6 pomani Enizabem Iinbepm «Micmo diguamy ma ocobnu-
socmi ix nepexnady yKpaincoko mogoio. Y npoyeci 00Caiodicents po3KpUmo nOHAMMms Memapopi,; GUABIEHO Memd-
Gopu 6 mexcmi opueinanry ma nepekiady;, Cmpykmypo8aHo ix 3 ypaxySaHHsIM CeMaHMUUHUX 0COOIUBOCell; BUSHA-
YeHo cnocobu nepexkiady memagop,; oxpecieHo memaghopuuri Kopenayii mise memagpopamu opucinany i nepekiaoy.

Mamepian docnioxncenna cmanosums 102 opueinansui memagopu pomany, ooepicani mMemooom cyyinoHoi euobip-
Ku, ma ix nepexnad. Memagopu cxracugikoéano 3 onepmam Ha pisHi nioxoou U 3 ypaxy8aHHAM Pi3HUX Kpumepis,
Wo ceiouUmb NPo PIsHONIAHOBICb Yb020 MO8HO20 Asuua. Ceped peresaHmHux Kpumepiie cucmemamusyeaHHs
memagop — xapakmepucmuka ix 3a Cmpykmypoio, 3a MOPQOROIYHUM BUPAICEHHAM KIIOUOB020 KOMHOHEHMA, 3d
HALEHCHICIIO Yb020 KOMROHEHMA 00 NEGHOT IeKCUKO-MEMAMUYHOL 2pynu, 3a QYHKYIIHUM ACNEeKMOM, 3 CeMaHmMut-
HUM ACREKMOM, 30 PO3NOBCI00NCEHICMIO 8 MOGI mowo. OCKINbKU NPeOMemomM aHAri3y € Xy00dICHIl Meip i 6i0N0sioHO
obpasHe MOBIeHHs, 00CTIONCYBAHT Memaopu 32PYNOBAHO HA OCHOBI CeMaHMuUyHOI Kaacugikayii, 3anponoHosanor
T A. €wenxo. V pezynomami eupizneno memaghopu-odicusnens, 0o AKUX gioHeceHo anmponomemagopu, 30omema-
popu, bomarnomemagpopu, memagopu-onpeomeuysanns o3nax ma memagopu curnecmesii. Bemanoeneno, wo nati-
yucenbHiwow € epyna memagpop-osicusinenns (48%), nacmynnoro iioe epyna memagop-onpeomeyysarts 03Hax (33%),
HAIMeHW YUcelbHoIo € epyna memagop cunecmesii (19%).

s docnioxcenns cnocobis nepexiady memagop sacmocogaro knacugpixayito oocnionuyi T. A. Kazaxosoi. Busig-
JleHo maki cnocobu, ak: nognuil nepekaad (66%),; cmpykmypne nepemeopennst (15%); samina (10%); 0ooasanns qu
sunyyenns (9%); mpaouyiunuii 8ionogionux (2%). 32adano npo mpyonowi nio uac nepexiaoy, AKi Moxcyms Oymu
CNpUYUHEH] 8IOCYMHICMIO A0eKBAMHO20 eKBIBANEHMA 8 MOGI Nepexaady, GIOMIHHICTIIO @ peaniax 080X MO8, iXHIX Kb~
mypax, cucmemax yiHHocmeil, Wo YHEMOJICIUBTIOE NpAMULL nepekaad. Boonouac 3aysasiceno, wo 6 maxux eunaoxax
3aCMOCOBAHO NPULOMU, SKI MAKCUMATILHO TOYHO NEPeoaroms CeHc Memagop.

Knwouosi cnosa: memacgopa, memagpopa-odicueienns, memagopa-onpeomedysanns, memagopa cumecmesii,
adexeamHull nepexaaod, exeieanieHn.

Druzhbiak S. V., Karpa D. R. Rendering of metaphors in Ukrainian translation of Elizabeth Gilbert’s “City of
girls”. The article concerns rendering of metaphors in Ukrainian translation of Elizabeth Gilberts “City of girls”.
The aim of the article is to single out metaphors and to determine the methods of their translation. To achieve this, the
author defines the metaphor, classifies the singled-out metaphors, defines their semantic features, defines the methods
of translating metaphors in the novel; reveals metaphoric correlations between metaphors in the original and in the
translation.

The research is based on 102 original metaphors, singled out by continuous sampling method, and their
translation. Nowadays there is a range of various metaphor typologies, depending on the research aspect, namely,
classification according to structure, according to morphological representation of the key component, according
to the lexical-semantic group to which the key component belongs, as well as by functional aspect, semantic aspect,
prevalence in language, etc. The metaphors in this research are grouped according to the classification suggested by
T. Yeshchenko. The author singles out personifications, including anthropometaphors, zoometaphors, botanometaphors,
chimerometaphors; objectification and synesthetic metaphors.

The most frequent are personifications (48%), then objectivation (33%), and synesthetic metaphors are the least
frequent (19%). For researching the methods of translating metaphors T. Kazakova s classification was used and the
following methods were discovered: full translation (both compatibility rules and traditions of emotional evaluation
information expression, used in a given metaphor, coincide) (65 %); structural transformation (14%); substitution
(10%), addition / omission (9 %), traditional equivalent (2%,). The research results show that there can be difficulties
with translation of metaphors due to the absence of an adequate equivalent in the target language, difference between
realia, culture and values of the source and target language, which makes the direct translation method impossible.
Still, the translation uses methods which convey the sense of the metaphor with maximum accuracy.

Key words: metaphor, personification, objectivation, synesthetic metaphor, adequate translation, equivalent.

IHocTanoBka npodjeMn Ta 0OIPYHTYBAHHS AKTY-
aJabHOCTI 1T po3risiny. YKpaiHChKe IEPEKIIaI03HABCTBO
aKTHUBHO JIOCITIKY€E TEePeKIIaiv Cy4acHUX aHIJIOMOBHHUX
XyAOXHIX TBOPIB, aJUKE€ CaMe BOHH BUKJIMKAIOTh 3HAY-
HUH iHTEepec B YKPaiHCBKOTO YMTava, IO 3YMOBIIOE iX

AKTUBHUI TIEpeKIaj i MOSIBY B HAILIOMY JIITEPATyPHOMY
npoctopi. TpyaHOI, IO BUHUKAIOTh B TPOLECi mepe-
KIIQJTy XyJ0KHBOT JIITepaTypH, MOTPEOYIOTh AETaIbHOTO
aHaJTI3y, OCKIJIBKHU 1X BJIaJic BHPIIICHHS JOTIOMOXE BH-
SIBUTH MEXaH13MHU, 3/IaTHI 3a0€3MeYnTH TPaHCPOpMaIIito
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BHXIJIHOTO TEKCTy TakK, 100 BiH OyB aJIeKBaTHUM IS
CIPUHHATTS aJIpecaToM.

CycHinbCTBO CHOTOAIHI AEMOHCTPYE 3aluT Ha Ii-
3HAHHS BHYTPIIIHBOI MPUPOTH JIOMUHU, BUBUYCHHS
BIACTHBHUX i TNCHXIYHHX 1 IICHXOJOTIYHUX MEXaHi3-
MiB. 3 ypaxyBaHHSM [FOTO aKTYyalIbHICTh AOCIHIIKCHHS
tBopuocTi Enizaber [1n6epr, 30kpema ii HOBOro poMany
«Micto niBuaty», KU 11 He OyB MPEIMETOM IPYHTOB-
HUX TIepeKiIalalbKuX p03Biz(01< € 6GSCYMHiBHOIO 3a
TBEPJUKCHHAM KpI/ITI/IKIB «ue lHTpI/IFy}O‘II/II/I pOMaH Ipo
KIHOYY CEKCyaslbHICTh i CBOOOAY, Mo Bixsary OyTH
cO0OK0 1 TIPaBO JKUTH TaK, SIK XOYeThbCsA. A 1Ie — icTo-
p1;1 J1yKe HE3BUUYAITHOTO KOXaHHS, Ha SKE HaKJIajda CBOIO
TiHb BilfHa, Ta CTIPaBIKHBOT I[py>K6I/I SIKy HEJErKO 3Ha-
HTH, 3pO3YMITH Ta OLIHUTH, 0COOIHBO B TAKOMY HETPO-
CTOMY 1 MiHJIIBOMY MiCTi, Ik Hpto- I/IopK» [6].

AHaJi3 ocTaHHIX [gocaigxkeHb 1 myOaikamiii.
MosotBopuicts Enizaber IinGepr BigmaBHa Iika-
BHJAa YKpaiHCBKMX MOBO3HABIIB, IO 3aCBiIYYIOTh
YUCJICHH] JOCTI/DKCHHSI, Y SKMX BiITBOPEHO KOMIIO-
3UI[IHHO-MOBIICHHEBI (OPMHU y TBOpax aBTOpPKH [9],
BHSIBJICHO MOBHI JU(epeHIliiiHI 03HAKN 1HIIOMOBHHX
CIIB y TEKCTaX Cy4acHOIO yKpaiHCHKOTO IMepeKary
[2]. BaxnuBuMHU € TakoX aHali3 (QYHKIIHHO-CTHIIIC-
THYHOI POJIi ONMHCY B XYIOXKHBOMY TEKCTi SIK OIOBI-
JabHOTO TIpuiiomy [4], reHJ:[epHo'l' CIIPSIMOBAHOCTI
aBTOPCBKOTO MOBICHHS B OKIHOYOMY MeEMyapHOMY
pOMaHl [3] OKpECJIeHHS! MOBHOCTUJIICTUYHOI CIIEIH-
¢iku imioctumio [1] Tomo. Oxpemoi yBaru 3aciyro-
BYIOTh 3ac00M BepOaizaiii KOHIIEITIB Ta iX mepeKiia
[8]. Ognak BapTO 3a3HAYMTH, 1110 MaTEPiajIoM AJis PO3-
DIsly HOPYUIEHHX MHUTaHb 31€01IbIIOTO CIyTyBaln
pomanu «IIpupona peueit» ta «Ix, Monucs, Koxaii».
Poman xe EmizaGer IinGepr «MicTo miB4aT» IIe HE
OyB 00’€KTOM JIIHI'BICTUYHOrO aHaji3y, 30Kkpema i Ha
Tpe/IMET BIATBOPEHHS METahop YKPaiHCHKOIO MOBOIO,
110 CBIIYMTH MPO HOBU3HY Ta aKTyaJIbHICTh IPOTIOHO-
BaHOTO JIOCIIiPKEHHS.

@opMy II0BaHHS MeTH i 3aBIaHb cTarTi. MeTor0
HalIoi po3BiAKH € aHali3 mepekiany pomany Emizaber
T116epT «MicTo iBYaT) YKPATHCHKOK MOBOK), BAOKPEM-
JICHHS MeTa(op Ta BU3HAYCHHS CIIOCO0IB X MepeKiiay.
JoCsTHEHHS IIOCTAaBICHOI METH ITepeadayae BUKOHAHHS
TaKUX 3aBJaHb: PO3KPUTHU MOHATTA MeTaQOpH; CKIacH-
¢ikyBaTH BHOKpeMJICHI MeTadOpH, OKPECIMBIIM XHI
0COOIMBOCTI; 3’CYBaTH CITIOCOOM IMepeKyaay MeTtadop
y JOCTIDKYBAHOMY pOMaHi; BHUSBHUTH MeTa(pOpHUHI
KopesALii Mixk MetadopamMu OpUTiHATY i epexamy.

Hawmiueni 3aBmanHHS mOTpeOyBamu 3acTOCYBAaHHS
BIJIMOBITHUX METOJIIB HA KOXKHOMY eTari poooTu. OKpim
0a30BUX NIEIyKTUBHOTO, 1HIYKTUBHOT'O, OIHCOBOTO Ta
KIJIbKICHOTO METO[IiB, 3aCTOCOBAHO METOJ J0OOpY Hay-
KOBO{ JIiTepaTypu — AJsl CTBOPCHHS HAyKOBOI KOHIICTI-
mii JocipkeHHs. JpyruM Kpokom Oyiio BUKOPUCTaHHS
METOIY CYILIFHOI BUOIPKH — JJIsI BAOKPEMIICHHS METa-
(hop XyIOKHBOTO TBOPY; Ha HACTYITHOMY €Tarli JOCIi-
JOKEHHS 3aCTOCOBAHO METO/IM 31CTAaBHOTO Ta KOMITOHEHT-
HOTo aHajizy. MarepiaioM JOCTi/DKCHHS IMOCITyTIyBaB
opuriHaneHui TekcT pomany Enizaber IinGepr «Micto
JiBUaT» Ta WOro mepekiiajg yKpaiHChKOIO MOBOIO, SIKHU
BukoHana I JleBis. KinbkicTs BubOipku cTaHoBUTH 102
puKIIaa MeTadop, 3iCTaBISHUX 3 BapiaHTaMH Iepe-
KJIaly YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Bukjang ocHOBHOro Marepiany 0CTiTKeHHs.
Po3yMiHH;1 cyTHOCTi MeTaq)opH YCKJIaTHIOKOTh TIeBHI
TPY/HOIL, 3yMOBJICH] Pi3HOIUIAHOBICTIO I(EOIO MOBHOTO
(eHOMEHY 1 BiAIOBITHO p13HI/IMI/I MiIX0maMu 10 JOCHi-
JoKeHHsT MeTadopu B HaykoBiil Jiteparypi. [IparHeHus
JIFOJIMHMU TTi3HATH AIHCHICTB MOTpeOye TEeBHUX MEXaHI3MiB.
Amxe ming yac mi€l DisUIbHOCTI B MOBI 3’ SIBISIFOTHCS 1€
HE Ha3BaHI MOHATTS, SIKI MOXXYTb OTPUMATU CBOIO HAa3BY,
ceper iHIIoro, 1 3a JOOMOroro MeTadopu3zariii, B mporeci
OTOTOKHEHHSI, KOJIM BiJIOYBA€THCSI IEPEHECEHHS HA3B Ta
3HAUCHB 3 OJTHIE€T CEMAaHTUYHOI TpyTH JI0 iHIIoi. ToMmy Tpa-
JWLIHHO MeTadopa BHCTYINAE€ MPOAYKTHBHAM TBOPYHM
3ac000M 30aradyeHHs JIEKCHYHOTO CKJIa Ty MOBH.

3aranom MeTadopy po3yMilOTh SIK BUJI TPOIIIB — 3BO-
POT MOBH, IS SIKOTO XapaKTEpHE BXUBAaHHS 00pa3HOTO
BUpa3y Y CJIOBa B MEPEHOCHOMY 3HAUCHHI U BH3HA-
YEeHHs SIKOTOCh NpeAMeTa ado SIBUIA, CXOKOTO 3 HUM
THMU YU TUMHU pUCAMHU: KOTHOpoM, (hopmoro Toro [10].

VY cydacHiil JIHTBICTHII BIJIOMO pi3HI THITOJIOTI]
meTtaQop — 3aleKHO BiJl JOCHIIIKYBAaHOTO AaCIEKTY.
Unetbes, 3okpema, mpo kiacudikamiro metadop 3a
CTPYKTYPOIO, 32 MOP(OIOTIYHUM BHUPAKCHHSIM KITFOUO-
BOTO KOMITOHEHTA, 332 HAJEXKHICTIO IIhOTO KOMIIOHEHTA
JIO MEBHOT JICKCUKO-TEMaTHYHOI IPYyIH, 32 QyHKIIIHHAM
ACIeKTOM, 32 CEMaHTHUYHHM acCHeKTOM, 3a PO3IOBCIO-
JUKEHICTIO B MOBI TOIIO. OCKUTBKH TIPEAMETOM aHai3y
€ XyJIOKHIN TBip, BXKIIUBO BUSBUTH CEMaHTHYHI 0CO0-
TUBOCTI MeTadop, TOMy 30CepennMO Hally yBary Ha
IPYIyBaHHI 32 CEMaHTHYHHM Kputepiem. [lis mporo
MOCITy)KUMOCs  Kinacu(ikalliero, sKy 3alporoHyBajia
T. A. €menxo. Jlocnigauns Buaiise MeTapopu-0KUB-
neHHs (aHTpornomeTadopu, 300MeTapopH, GOTaHOMETa-
¢dopu, xumepomeradopu), MetTadopu-onpeAMeyBaHHS
03HaK Ta MeTadopu cuHectesii [5].

VY jociipkyBaHOMY pOMaHi HaTparuisieMo Ha yci
U Metadop, 3a BHHATKOM Xumepomeradop (IuB.
Puc. 1).

AHaui3z (akTHYHOTO Marepiany 3acBiauye, 0 Hal-
YUCIICHHINNOW € rpyna Meradop-oKuBIeHHS. BoHu
CTaHOBJIATH 66% BT yCIX MPOAHATI30BAHUX OJMHHIIb.
3HayHa YacTHHA X — e aHTporoMeTadopu, o BUaa-
€ThCSI IIUJIKOM BUIPABAAHUM, OCKUIBKH KIOYOBUM
00pazoM XyI0)KHBEOTO TBOPY MHTIIS € JIFOMHA. ABTOpKa
30CEPEDKYEThCS Ha il BHYTPIIIHBOMY CBITi: €MOIIisIX,
MOYYTTSAX Ta TEPEKHBAHHIX, MparHe iX IIHOOKO Ta
JIETAJIbHO MPEICTABUTH.

Antpornomeradopu SK pi3HOBUA MeTa(Op-OKUB-
JICHHS PETPE3eHTOBAH] TAKUMH TPYTIaMH:

1) meTadopwu, 110 MiCTSITh JIEKCEMH, ITOB’s13aHi 3 MIEB-
HOIO JISUTBHICTIO JIFOJMHHU, Hamp.: the March wind that
wanted to blow my bad news away, the subject had not
yet landed in my consciousness (1, 94);

2) metadopu-coMatusmu, Hanp.: History has a pulse
(1, 95);

3) meradopu, sAKi nepenaroTs (i3ioNoriuHi mporecu
YU CTaHM JIFOAWHU, HaTp.: The birds go silent (1, 91); the
death of love (1, 112);

4) metadopu, 110 KOHKPETH3YIOTh JIFOACHKI eMOIIii,
SIKOCT1 YM PUCH XapakTepy, Hanp.: The town was perched
proud (1, 275); unleash a river of fretful, drunken,
pathetic tears (1, 212).

Cepen 3oomeradop, AKHUM BIIACTHBE YIMOMIOHEHHS
JI0 TBAPUHHOTO CBITY, BUAUJICHO JIBi TPyMH:
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H MeTadopi-0:KHMBISHHA
H MeTadopu-onpeIMETVBAHHS 03HAK
i MeTadopu cumecresii

19%

Puc. 1. Buau meradop

1) mertadopu, MO MICTATh HA3BW TBApWH, HAIp.:
Postwar New York was a rich, hungry, impatient, and
growing beast (1, 294);

2) metadopu, 0 MICTATh Ha3BM YacTUH Tijla TBa-
puH, Hanp.: doe-eyed medievalists who were quite pretty
(1, 14).

Hdo Ooranomeradop, y SIKHX IEPCHECEHHS O3HAK
B1/10yBA€THCS i3 POCTMHHOTO CBITY, HANCKATE:

1) meradopu, MmO MICTITh JEKCEMH, OB s3aHi 3i
cheporo 010JOTTYHOrO ICHYBaHHS POCIIMH a00 X JisIMH
HaJ{ HUMH, Hanp.: [ would plant my little life (1, 275);

2) MeTa(bopH y CKJIaJi SIKUX € HA3BU POCIIMH, HAMp.:
the flower of my femininity (1, 165).

Metadopu-onpenmMedyBaHHs, 110, SIK BiIOMO, TIEpe/I-
0aJaroTh MEPEHECCHHS O3HAK i3 HE)KUBOTO HA HEIKUBE
YM 3 HEXXUBOTO HA JKUBE, CTAHOBIATH 33% cepen ycix
JOCIIKYBaHUX ONMHUIIb, HATIP.: this brick of a matron
(1, 26), my head had a cottony feel (1, 238), break a man
(1, 1406).

LlikaBuM € Te, 10 BaXIMBIUM MCTa)OPHIHIM Iepe-
TBOPEHHSIM JUIsl METAahOp-ONpPEAMEUyBaHHs B POMaHi
BHCTYTIAIOTH JICKCHYHI OIMHMIII 31 CIIOBAMH, SIKi TTO3HA-
9aroTh BOAY 200 Te, IO 3 HEIo MOB’s13aHe, Harp.: floods
of tears (1, 256), a thicks howering of tears (1, 256),
sucked into this wild urban river of music (1, 86).

ABTOpKa 9acTO BUKOPUCTOBYE MeTadOpH-OIpeamMe-
4qyBaHHS 3 JIEKCEMOIo “to explode”, Hanp.: my ownheart
was going to explode (1, 188), until the sun explodes
(1, 32), mo 3abe3mneuye qocsrHeHHS He0OXiqHOT 0Opa3-
HOCTI Ta IUHAMIYHOCTI B TEKCTI.

Meragopu cunectedii craHOBIATE 19% 3 ycix
JOCIIDKYBaHUX ONUHHIE. OCHOBOIO IS TAKOTO METa-
(OpPUYHOTO MEPEHECeHHS € 3IaTHICTh JIIOAUHHU OIHO-
YacHO TICPEKHMBATH BPAXKCHHS, OJCpXaHi KiIbKOMa
opraHaMi 4yTTa. TakuM YMHOM BHHHKAIOTHh Bi3yasbHI,
CIIyXOBi, OJOpaTHBHI, CMaKOBi, JaKTWIbHI 0Opa3mu.
Y niOpanomy (akTHUHOMY Matepiaigi JOMIHYIOTh
Bi3yasibHI MeTaopH, TPEICTABICHI aKTyalli30BaHUMHU
KOJILOPOHA3BaMHU, HaNp.: my dark time of shame (1, 89),
bleak history (1 351), the platinum-haired girl (1, 234),
Ta JaKTWJIbHI, Hamp.: the velvety summer air (1, 89),
that cold, wet laugh again (1, 147). IlpoananizoBaHni

MeTaopH 3acBiMUYIOTh CKJIAQJHICTh acoliamii, o
JeKaTh B OCHOBI 1HJIMBIyallbHO-aBTOPCHKHUX MeETa-
(hop aBTOPKH, Ta HEMIPOCTE 3aBIaHHS, SKE CTOITH TIepe.]
HepeKIIagadeM, — iX BiITBOPCHHSI.

BusnavenHs crioco6iB nepekiany meradop poMaHy
orepre Ha knacudikamiro T. A. KazakoBoi, sika BUpi3HSE
TaKi 3 HUX: TIOBHHH IIEPEKIIa (361ra10TLc;1 SIK MPABHIIA
CIIONTy4yBAHOCT], TAK 1 TPaJHLIii BUPAKCHHS EMOIIIHO-
oLiHHOI iH(opMaIlii, BXUTI B eBHiil MeTadopi); noxa-
BaHHS / OITYIICHHS; 3aMiHY; CTPYKTypHE TIEPETBOPCHHS;
TpagUIiHHWIA BiINOBITHUK [7].

Haitnommpenimum crocodom mepeknany meradop
y I. JleniB € noBHuit nepexnan (65% BUMAAKIB), HAMP.:
the golden age (1,297) — 30n0muii 6ix (2, 374), the words
melted (1, 245) — crosa posmanynu (2, 353), a wave of
rage (1, 96) — xeuns enigy (2, 167). Taki metadopuyni
00pa3u OHAKOBO CIIPUHMAIOTHCS SIK AHIJIOMOBHUM, TaK
1 YKpalHCBKMM YHTadeM, OCKUIBKH 30iraroThbcsi BHpa-
JKEeHHSI eMOIIIHHO-OIIHHOT 1H(popMarii.

CrpykrypHe neperBopeHHs (14%) 3ymoBiieHe HOP-
MaMHU YKpaiHChKOI MOBH, Hamp.: romantic death march
(1, 135) — pomaumuunuii mapw cmepmi (2, 212),
a whore with a heart of gold (1, 120) — nosis i3 3on10mum
cepyem (2, 256).

3amina (10%) nependavae BUKOPUCTAHHSI CHHOHIMA
B MIEPEKJIa/li, OCKUIBKH BiH 4aCTO € CTHJIICTUYHO JIOpeU-
HIIIMM 1 3pO3yMITIIINAM JUIs 4YUTa4a, HaNp.: unleash a
river of fretful, drunken, pathetic tears (1, 212) — eunyc-
mumu piKy eHi6Hux, n’anux, scantocionux caiz (2, 317),
bleak history (1, 351) — noxmypa icmopis (2, 543).

YerBepTe MicIIe MOCIAAF0Th JIOaBaHHs Ta OMYIICHHS
(9%), 3a TOTIOMOTOIO SIKUX IepeKiIanad YHHKae KOMYHi-
KaTUBHO HE PEJIEBAHTHOI iHdopmanii, Hanp.: shadows
of New York City (1, 243) — mini Horo-Hopka (2, 360),
a00 X, HaBMAKH, JI0/1a€ HeOOX1THY — [T KPaIoro po3y-
MIHHS YnuTadeM iHGopMarlii, Hanp.: gazed into my heart
for signs of love (1, 309) — edusnsinacs 6 ceoc cepye
6 noutykax o3Hax koxawus (2, 437).

Haiimenmny KiTbKicTh MeTadop NMepeKIiaJiecHo TPaIn-
IAHUM BiAOBITHUKOM (2%), Hanp.: in the dark hours
(1, 55) — memnuii uac dobu (2, 76). Pucynok 2 nemoH-
CTPY€E CIIIBBIHONICHHS CIIOCO0IB MEPEKIaTy.
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Cnocobu nepexknagy metadop

= MoBHMit MeTadOpHIHHi Nepexnan, =

= 3amiHa

TpaguuifHuA BignosigHuk

CTpYKTYpHE NepeTsopeHHA

[oasanna/onyieHHs

Puc. 2 Cnioco0u nepekJiaaxy meragop

Sk moka3ye TpOBENEHUH aHami3 BiATBOPEHHS
Metadop, I TOCATHEHHS aJeKBATHOTO MEpeKiIamy
3MICTY aHTJIOMOBHOT'O TEKCTY TIEpeKIaad 3a moTpeoun
BJIaBaBCs JIO0 PI3HOMAHITHUX TpaHchopmarllii, sKi
MOBHICTIO a00 YacTKOBO 3MIHIOBAIM CTPYKTYpPY
peueHb OpHUTiHATY.

BucHoBKH Ta mepcneKTHUBH J0cC/il:KeHb. [Ipo-
BEJICHE JIOCII/UKCHHS CBITYHTH, MO MeTadopH, SKi
aBTOpPKa BHUKOPUCTOBYE B TEKCTi, CIAYTYIOTb HE JIMIIE
JUIs TIeperadi  OCHOBHOI CMHCIIOBOI iH(opmariii,
a W MICTITh JOJATKOBMI KOHOTATHMBHHM CKJIAIHHK,
0 HaJlae poMaHy HeoOXiJIHOT eKCIIPECUBHOCTI, OpH-
TIHAIBHOCTI, SCKPABOCTI Ta MPHUBEPTAE yBary 4nMrTada
J0 TepcoHaxiB. BomHouac HasBHICTH MeTadop
B OPUTiHAJHHOMY TBOPi CTBOPIOE TIEBHI BHKJIUKH IS

nepeKajgada, OCKUIBKM BUMarae BiJl HbOTO He JIMIIe
XOPOILOTO BOJOAIHHS MOBOIO, & i PO3YMiHHSI KOHTEK-
CTHOI CHTyalii, NMPUHIHIIIB CTBOPEHHS OOpPa3HOCTI
TBOpY. AHauti3 nepekiiany meradop pomany Emizader
[in6Gepr CBiAYMTH, IO TEpPEKiIanay, BpaxyBaBIlH BCIO
cnenudiky TEKCTy OpHUTiHATY, 3yMiB 3pOOUTH SKICHUI
Ta aJIeKBaTHUH MepeKIa/l.

[lepcrieKTHBOIO TMORANBIINX PO3BIIOK BBAXKAEMO
aHaJNi3 TBOPIB CYy4acCHHWX aHIJIOMOBHHX aBTOpPIB Ta IX
HEPEKIAIB 3a JOIOMOTOI0 KOPITYCHUX TEXHOJOTIH, 1110
YMOKJINBUTD OMPAIIOBAHHS BEJINKUX KOPIYCiB TEKCTIiB
3 METOI0 BIJTBOPEHHS I1HJIWBIIYaJTbHOTO aBTOPCHKOTO
CTWIIIO B TIepeKyIaji, JOCIIKEHHS HOro CTHITICTHIHUX
1 KOMIIO3UIIIHHUX OCOOIMBOCTEH, BUSBICHHS OKPEMHUX
TPYAHOILIB TIEpEKIIarLy.
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SCENARIO THINKING AS A POWERFUL TOOL
IN DEVELOPING LANGUAGE COMPETENCES

Kulchytska O. V.
Ivan Franko Lviv National University

In modern psycholinguistics, there are practically no studies on the search for new methods and approaches that ensure
effective mastering of a foreign language, including the role of the psychological component (alongside the linguistic
component). Mastering a foreign language and communicating in a foreign language is a complex process, primarily
of a linguistic nature. That is why the psychological component has been insufficiently researched. The use of the latest
approaches and methods is becoming an important issue. In this process, the combination of modern methodological
approaches supported by psychological knowledge contributes to a comprehensive development of the linguistic personality.

The given paper presents the findings of the qualitative analysis based on a survey conducted among the second-
year students of LNU named after 1. Franko with results that show that scenario-based thinking strategy (empowered
with a variety of different activities, e.g. TED talk / BBC talks) can be a powerful tool in a new language acquisition
paradigm that can be revealed through a modern approach called gamification. The effectiveness of using scenario-
based strategy in developing English language competences has been investigated. The efficacy of scenario design
and thinking, with an emphasis on academic and psychological elements has been analyzed and described. Scenario
thinking implication has been proved to be a powerful tool of broadening participant’s outlook and gaining new
insights, expressing their viewpoints critically, maintaining meaningful interaction with interlocutors and developing
interpersonal skills, enriching both productive and receptive skills as well as critical and imaginary thinking skills.
These factors have been highly rated and stated as a powerful means of enhancing linguistic, inter- and intrapersonal
competences. One of the most outstanding characteristics of this type of language acquisition is that it contributes to
both academic and psychological spheres.

Key words: interpersonal skills, productive and receptive skills, critical and imaginary thinking, gamification,
scenario design, black swan theory, narratives.

Kynvuuywvka O. B. Cyenapne mucnennsa ak iHcmpymeHm po3eumkKy MO6IAeHHEGUX KomnemeHuyii. Y cyuacHiil
neuxoniegicmuyi 00CHiOdNCeHb, y AKUX Ou OYIU NOPYWleHi NUMAHHSA NOWLYKY HOBUX Memoldie ma nioxoois, wo
3abe3neuyoms epexmusHe 080100IHHS IHO3EMHOI0 MOBOI), Cepeo THUL020 Ul NUMAHHS POIIL NCUXON02IYHO20 CKAAOHUKA
(pasom 3 ninesicmuynum), npakmuyno Hemae. OB0N00IHHSA IHO3EMHOIO MOBOIO MA 30IUCHEHHS KOMYHIKAYIT IHO3eMHOI0
MOBOIO € CKIAOHUM Npoyecom, nepeoycim JniHesicmuynozo xapaxkmepy. Came momy NCUXONO2IUHUU CKIAOHUK
€ Mano docniddicenutl, a 36i0cu npooIemMu SUKOPUCAHHS HOGIMHIX Ni0X00i6 ma memodig Habysarms 0CoOIUBOT
akmyanvHocmi. 'Y maxomy npoyeci nO€OHAHHS CYHACHUX MEMOOUYHUX NIOX00i8, NIOKPINJIEHUX NCUXONOSIYHUMU
SHAHHAMU, CNPUSLE BCCOTUHOMY PO3BUMKY MOBHOT 0COOUCTOCTI.

Y emammi npedcmasneno pesynomamu ananizy 3acmocy8anHs CYeHAPHOLO MUCTICHHSL SIK THCIPYMEHMY PO3BUMKY MOG-
JIEHHEBUX KOMNEMEeHYIll HA OCHO8I ONUNTYBAHHS, NPOBEOEHO20 ceped CNTYyOeHmi8 Opy2020 Kypcy JIb8i8cbKo2o HAYIOHANbHO20
VyHisepcumeny imeni leana Dpanka, AKi 3aC6i04yIOMb, WO CMpameis MUCIeHHs, 0A308aHA HA NOOYO08I cyeHapiis (nio-
KPINAeHA BUKOPUCMAHHIM PISHOMAHIMHUX cyvachux pecypcis, 0o npuxiady TED talk / BBC talks), sidicpae pons nomyoic-
HO2O [HCMPYMEHNTY 6 HOBI NapaoueMi 080100IHHS MOBOI, OJisi SIKOL XapakmepHe CnputiHsmmsi uepes npuzmy ceumipixayii.
IIpocmeniceno epekmugHicnb GUKOPUCIANHS CYeHAPHOT cmpamezii 075 PO36UMKY HABUUOK aHSTIUCHKOT MOSU. 3 onepmsim
HA aKadeMIiuHuLl ma nCUxonoiuHull CKIAOHUKU Q0CTIONCEHO eheKmusHICHb BUKOPUCIAHHS Memooie noby0osu CyeHapiis
ma Ou3atiHig y Mucienti. JJo6e0eHo 8axciusichib 3aCmoCy8aHHs MaKo2o Muny MUCienHs, K 3aco0y pO3UUpeHHs Ceimo-
2140y YYACHUKIB npotecy, 3000ymms ma po36yoo8u MOSHUX KOMNeMeHYill, OMPUMAHHS HOBUX 3HAHb, NIOMPUMKU 3MiCMO8-
HOI 83a€MO0ii 3i CNIBPOIMOBHUKAMYU MA PO3BUMOK HABUUOK MIHCOCOOUCIMICHO20 CRINKYBAHHS, 30a2aueHHS NPOOYKMUBHUX
i peyenmueHUX HABUHOK, a MAKOJIC HABUHOK KPUIMUYHO20 A YSI6H020 MucieHHs. LIi hakmopu 6y nosumueno oyineni ma
BU3HAUEH] 5K eghexmuaHi Memoou po36y006U SIK MOSHUX, MAK U iIHMpa- ma iHMepocooUCmux Komnemenyit.

Kntwouosi cnosa: nasuyxu miscocoducmicno2o CRiiky8anus, npoOyKmueHi ma peyenmueni HaguyKi, Kpumuine ma
VABHEe MUCTIeHHS, eeUmighikayis, CyeHapHull OU3aliH, Meopis YOpHOO 1ebeds, Hapamusu.

Defining the problem and argumentation of the
topicality of the consideration. We are living in an era
of technological progress and scientific achievements
where established processes are constantly replaced
with new ones. This context justifies a need for a me-
thodological change in language acquisition practices.
Teachers are expected to use new engaging and inter-
esting approaches to be in line with the modern trends.
The study aims at identifying the effectiveness of using
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scenario thinking strategy as a modern means of deve-
loping English language competences.

A number of researches and practices have been con-
ducted in order to ensure the efficacy of implementing
a concept of scenario thinking as an example of gaming
methodology (gamification) in higher education through
teacher training as well as in everyday language acqui-
sition. The given paper does not advocate educational
changes based on productive and receptive skills as well
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as critical and imaginary thinking, but contributes to the
development and creation of practical gaming alterna-
tives in developing English language competences.

Setting the goals and tasks of the article. The
study aims at investigating the effectiveness of using
scenario thinking in developing English language com-
petences, emphasizing academic and psychological ele-
ments. The research tasks are to study the efficacy of
scenario thinking implication as a means of broadening
students’ outlook and gaining insights, expressing their
viewpoints critically, maintaining meaningful interac-
tion with interlocutors and developing interpersonal
skills; enriching both productive and receptive skills as
well as critical and imaginary thinking skills.

Analysis of recent research and publications. A
survey of the literature suggests that the scenario-based
approach is used by educators to foster both personal
and professional identity. It is designed to supplement
rather than substitute lived work experience. E. Erring-
ton can be undoubtedly called a pioneer in the field of
the scenario-based approache. He has published several
books on scenario-based learning (“Developing Sce-
nario-Based Learning” (2003), “Being There: Closing
the Gap between Learners and Contextual Knowledge
Using Near-World Scenarios” (2009), “Mission Pos-
sible: Using Near-World Scenarios to Prepare Gradu-
ates For The Professions” (2011), “As close as it gets:
Developing professional identity through the poten-
tial of scenario-based learning” (2011)), and has pre-
sented “scenario” master classes in twelve countries.
Apart from that, he was a keynote speaker at the Euro-
pean Conference on Scenario-Based Learning (UK,
2005). His ideas resonate in the works of his succes-
sors — M. A. Andreu-Andrés and M. Garcia-Casas, who
have conducted a research on gaming as experiential
learning (2011); A. Garcia-Carbonell, B. Montero and
F. Watts who have studied simulation / gaming and
the acquisition of communicative competence in a for-
eign language (2001); J. Deway has provided with key
information into affecting language learners’ use of
vocabulary learning strategies in massively multiplayer
online role-playing games (2013); C. Elliott-Kingston,
O. Doyle and A. Hunter have described the benefits of
scenario-based learning (2016); C. Hiirsen and F. Gezer-
Fasli have investigated the efficiency of scenario-based
learning and reflective learning approaches in teacher
education (2017); R. Jayashree has conducted a study
on innovative teaching learning methods for under-
graduate students including scenario thinking (2017);
C. Ribchester and R. L. Healey have examined the use
of scenarios to support the development of the ethical
thinking skills of undergraduate students (2017). The
gains of scenario thinking applied to language learn-
ing are also discussed at length by O. Bektas, S. Aslan
(2019), R. Sorin, (2019), M. Kebritchi (2017) and other
scholars who support the effectiveness of this approach
in the development of interpersonal, receptive and pro-
ductive competences in a foreign language acquisition.

The outline of the main research material. E. Erring-
ton claimed that scenario thinking strategy is very
conducive to learners in boosting both productive and
receptive skills. The scientist points out that this type
of a methodology aims to promote awareness, deep
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learning and thinking by involving learners in realis-
tic critical situations and incidents where students are
also forced to reflect, make decisions and consider a
wide range of factors [8, 3—5]. There is another claim
that such a strategy is one of the modern approaches
that reinforces gaining meaningful learning within dif-
ferent contexts [13, 158—168]. Scenario-based learning
incorporates a number of different instructional me-
thods such as role play, storytelling, narratives, simu-
lation, cooperative, game, experiential, e-learning and
others [11]. The biggest value in this type of a teaching
activity, apart from boosting receptive and productive
learner’s skills, is that it highlights student’s sense of
interest, satisfaction, participation, responsibility, and
academic achievement, amplifies student’s motivation
and self-esteem, modifies their attitudes and perception
in a positive way, help them get rid of their shyness,
fear of failure, lowers language anxiety, promotes more
collaborative, communicative, and risk-free environ-
ment [13, 158-168].

L. Angelini, A. Garcia-Carbonell, F. Watts claim that
designing scenarios can be a powerful tool to enhance
learning of the methodology and awareness of the
issues that can lead to affective learning as well [3, 5].
Moreover, this technique is applicable in acquiring both
basic language skills — reading, writing, listening and
speaking, and language areas — vocabulary, grammar,
and pronunciation. G. L. Scott Hilton has conducted a
practical research on the use of scenarios in developing
English language competences practice. The results
showed that all students participated in a survey
claimed that scenarios design enabled them to widen
their thinking about the curriculum and become more
responsible for their own learning [9]. The cultivation of
fair-minded critical thinking using the English language
in developing language competences practice is crucial
for the development of a personality as it entails rigorous
self-reflection and open-mindedness of the students.

The elements, components, stages, types and
approaches of scenario-based learning vary greatly,
so it becomes important to evaluate the learning
needs of a group of learners to best fit in and plan the
activity accordingly. Needless to say, that in order to
be successful it should be diverse and game-like, with
clearly stated objectives and structure [11].

Scenario thinking is one of the most efficient ways
of preparing a right mindset for future favorable and
adverse changes in external environment. Moreover, it
plays a prominent role in developing learners’ English
competences [11]. It is based on building alternative
options i.e. scenarios of the development of external
environment. K. van der Heijden pinpoints that
“scenarios are tools to research one’s understanding
of the world. In line with the critical realism paradigm
the objective is to challenge one’s own “mental model
of the future” [12]. It created a natural environment
where students become engaged in various new and
unusual activities, including debates, making proposals,
interaction, sharing their ideas, etc. G. Burt and A. Nair
argue that in scenario analysis, it is key to move away
from the traditional habitual understanding of various
situations and start looking for dynamics in places
that are least understandable [6]. In this way, rather
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than seeing the environment we are used to, we will
begin to see different variations and use them. J. Dator
in his research of the uses of “alternative future”,
which is mainly based on the nuances of the use of
personal experience, provides a fruitful background
for the development of imaginary thinking [7]. And
imagination permits us “to have an experience” [1].
Such an immersion in language learning through new
activities promotes constant interaction and feedback
from every student, lowers anxiety and contributes to
the entertaining atmosphere of a class adding values to
both receptive and productive skills.

Students see and perceive information at different
angles. It becomes interesting for them to focus on
different things as some of them may fail to see noticeable
trends which are irrelevant to their life whereas others
do. While analyzing diverse sources of information,
students receive a more comprehensive picture of a
subject matter resulting in better vocabulary. They look
at various prospects in different ways, with each student
being able to offer something different, something new,
something verbalized in their own way.

The theory of the black swan can become another
engaging and entertaining tool in teaching English and
captivating students’ attention. This term was presented to
the public by N. Taleb in his book “The Black Swan: The
Impact of the Highly Improbable”. The Black Swan is a
metaphor which explains a phenomenon which has taken
place and is completely unpredictable [10, 429]. In scenario
planning some events by mistake were often referred to as
black swans but actually they had significant roots in the
past which grew big and ultimately surfaced. In order to see
a probable scenario, students first need to step back and see
the general picture of a situation. It is not sufficient for them
to just evaluate the situation. It would be more relevant to
examine statistics, trends, find more information regarding
past and present, and try to forecast the situation. Only by
looking at long-term prospects one can understand if a
particular project will be viable in the future. This allows
one to see a general picture rather than focus on small
details. And this entails the development of critical thinking.

Another important factor in scenario planning is
moving away from a desire to solve a particular problem.
Needless to say that team work and collaborative
learning should be constantly fostered. Focusing on
a problem means that all facts are considered with
a narrowed vision. Besides, a strong desire to find a
solution to a problem may lead to the creation of an
artificial situation. And it is the point where imagination
steps in. In his book “Teaching smart people how to
learn” C. Argyris reveals an understanding that learning
is an ability to gain experience from others. Students
share their ideas and shape a new vision [4, 12—14].
What is valuable is that regardless of criteria, individuals
can bring in something new. Besides, it is important to
collect all points of view, hold discussions and achieve a
certain vision of the future.

Storytelling is an indispensable part of scenario
planning and is another way to engage students in
learning process. D. Barry and M. Elmes point out that
“as a narrative form, strategy seems to stand somewhere
between theatrical drama, the historical novel, futurist
fantasy, and autobiography” [5]. People have been
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telling stories since times immemorial and stories are
everywhere. Narratives are a bridge connecting all the
participants of a learning process. Listening to public
speeches, e.g. Ted Talks, does not only enrich the
vocabulary of a learner, perfecting their listening skills,
but also affect their perception and vision thanks to the
interesting and captivating format of delivery.

Results of the main research material. This paper
presents the findings of twenty second-year students of
the Faculty of Philosophy (LNU named after I. Franko)
and their reflections on “Scenario-based teaching
strategy”. Their reflections were extracted from the
Google Forms platform (data source https:/forms.gle/
YfoYJg3vppnPApM1Y) which serves as a questionnaire
tool and support for the given research. The participants
had to reflect on a number of questions. The students’
reflections are presented in the appendices (Figure A.1.
Evaluation of educational activities; Figure A.2. Benefits
of scenario-based thinking; Figure A.3. Evaluation of
academic and psychological contributions; Figure A.4.
Evaluation of scenario-based approach and its effects).
All questioned issues were evaluated positively. The
following benefits were highly rated: scenario thinking
broadened students’ outlook as it gave them some new
insights; students considered the experience to be fruitful
as they found themselves capable of reaching agreements
with their peers as well as expressing their viewpoints
critically, maintaining meaningful interaction with their
fellow students; watching TED talks helped students to
gain a deeper understanding of studied material enriching
their productive and receptive skills; scenario thinking
has both academic and psychological contributions.
Overall experience on designing scenarios as a tool
was defined as an engaging one, developing critical
and imaginary thinking, improving both productive and
receptive skills, promoting further self-development
with the added value of building social awareness.

Conclusions and directions for further research
in this area. We live in a dynamic and complex world,
with changes occurring very rapidly. It is obvious that
changes are a norm rather than exception to the methods
of teaching. This study has raised important questions
about the nature of scenario planning, as well as its
constituents through the prism of recent studies. Scenario
planning is becoming an increasingly popular tool in
developing language competences compared to traditional
methods. While developing scenarios, they perfect all
their skills — receptive, productive as well as critical and
imaginary thinking skills. While analyzing diverse sources
of information, they receive a more comprehensive picture
of our subject matter resulting in certain conclusions that
adds value to their perception of the world. Students find
it interesting that scenario planning forecast a number of
un- and realistic scenarios rather than just one and is based
on building alternative options, so that there is no right or
wrong answer and they have a perfect possibility to share
their ideas. Apart from that, storytelling proved to be of
great importance and an indispensable part of scenario
planning that colors up the language competences activities,
as narratives tell us what works and what does not, and
what is more important is that they change people’s attitude
towards certain processes and events while shaping a new
vision. The implication of the black swan theory — where
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students “think outside the box’” and come up with a variety
of ideas describing unpredictable events that are beyond
what is normally expected of a situation, helps a teacher
to create a relaxed and entertaining atmosphere. To gain
deeper insights into the studied issues fragments of TED
(technology, entertainment, design) speeches proved to be
very helpful, edutainment and useful contributing to the
overall process.

In spite of its limitations, the given research adds value
to our understanding of the notion of scenario-based
developing language competences strategy emphasizing
on the modern tendencies of its development. A more
comprehensive study would include the analysis of all the
elements of scenario designing through the perspective
of current situations in the world and its modern trends.
In order to make sure that planning becomes a valuable
and justifiable tool, it is necessary to use methodological
approaches, be aware of possible mistakes made in the
process of work, draw on the experience and realize that
such a process can be time-consuming.

The study results indicated that scenario-based
learning strategy was effective in developing cognitive
skills and both basic language skills — reading,
writing, listening and speaking, and language areas —
vocabulary, grammar and pronunciation. This study
contributes to modern means of developing language
competences and adds a new finding that is related to
developing critical and imaginary thinking skills of a
linguistic personality. Therefore, more research should
be dedicated to examine the role of scenario designing
and scenario thinking in the process of developing
English language competences and improving other
language aspects and both productive and receptive
skills. The prospect of further development in this
direction is creation, implementation and evaluation
of the effectiveness of methods of psychological
influence. The most important achievement of
implementation of such an activity in a language
acquisition process is that it has both academic and
psychological contributions.

Appendix A
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Figure A.2. Benefits of scenario-based thinking
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BIBLIOGRAPHY

1. Alvarez, J. L. & Merchan, C. (1992). The role of narrative fiction in the development of imagination for action. Interna-
tional Studies of Management & Organization, 22 (3), 27-45. URL: https://doi.org/10.1080/00208825.1992.11656584

2. Angelini, M. L., Garcia-Carbonell, A. & Watts, F. (2014). Scenario Design in EFL Teacher Training. Playing stories, shar-
ing worlds, learning games : Conference paper (Nasaga Conference). Baltimore.URL: https://doi.org/10.13140/2.1.2183.5521.

3. Angelini, M. L. (2016). Integration of the pedagogical models “simulation” and “flipped classroom” in teacher instruc-
tion. SAGE Open, 6 (1). URL: https://doi.org/10.1177/2158244016636430

4. Argyris, C. (2008). Teaching smart people how to learn. Harvard Business Review. Boston, Massachusetts: Harvard
Business Press. URL: https://www.scribd.com/read/353495626/Teaching-Smart-People-How-to-Learn

5. Barry, D., Elmes, M. (1997). Strategy retold: Toward a narrative view of strategic discourse. The Academy of Manage-
ment Review, 22 (2), 429-452. URL: https://doi.org/10.2307/259329

6. Burt, G. & Nair, A. K. (2020). Rigidities of imagination in scenario planning: Strategic foresight through ‘unlearning.’
Technological Forecasting and Social Change, 153, 119927. https://doi.org/10.1016/j.techfore.2020.119927

7. Dator, J. (2009). Alternative futures at the Manoa School. Journal of Futures Studies, 14 (2), 1-18.

8. Errington, E. (2011). As close as it gets: Developing professional identity through the potential of scenario-based learn-
ing. Retrieved from: https://researchonline.jcu.edu.au/15344/

9. Hilton, G. L. (2003). Using scenarios as a learning and teaching strategy with students. European Journal of Teacher
Education, 26 (1), 143—153. URL: https://doi.org/10.1080/0261976032000065599b

10. Parvanta, C. F., Nelson, D. E. & Harner, R. N. (2017). Public Health Communication: Critical Tools and Strategies. 1st
Edition. Jones & Bartlett Learning.

11. The effectiveness of using scenario-based learning strategy in Developing EFL Eleventh Graders’ Speaking and Pro-
spective Thinking Skills (n. d.). Retrieved from: https://library.iugaza.edu.ps/thesis/126913.pdf

14



Kulchytska O. V. Scenario thinking as a powerful tool in developing language competences

12. Van Der Heijden, K. (2000). Scenarios and forecasting. Technological Forecasting and Social Change, 65 (1), 31-36.
URL: https://doi.org/10.1016/s0040-1625(99)00121-3

13. Yetik, S. S., Akyuz, H. 1., Keser, H. Preservice Teachers’ Perceptions about Their Problem Solving Skills in the Scenario
Based Blended Learning Environmen. Turkish Online Journal of Distance Education, 13 (2), 158-168.

15



Haykosuii eicnux JJIITY imeni I. @panka. Cepis: Dinonociuni Hayku (Moeoznaecmeso). Ne 18, 2022.
Research Journal of Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University. Series: Philological Sciences (Linguistics). Ne 18, 2022.

YIK 811.161.2°373.611°366
DOI https://doi.org/10.24919/2663-6042.18.2022.3

3ACAIN CUCTEMATHU3YBAHHS BIABUT'YKOBUX A1€CJIIB
YKPAIHCBKOI MOBM 51K BEPIIIMHU CJIOBOTBIPHUX ITAPA/IUT'™M

Kymuuk O. I1.
Jlpoeobuyvkuii depacasnuii nedazociunuii ynisepcumem imeri leana @panka

Y ecmammi oxpecneno 3acadu cucmemamusysanta 6i08U2yKosUx OIECIi8 YKPAIHCLKOI MOBU K 8EPUIUHU CNOBO-
meipHux napaouem. Hazonouierno, 1o nponoHosana npays npo008iuCye cepito 00CaiodxiceHb 3 00cmedcents depusayii-
HO20 NomeHyiary NOXiOHux Ji€ciie YKpaincokoi Mosu (nonepeonvo YCmanoeieHo Clo080MeIpHy napaoueMamuxy 6io-
IMEHHUKOBUX, BIONPUKMEMHUKOBUX T 8I036VKOHACTIOY8ANbHUX 0IECTIB), AKMYAbHICHb K020 3YMOBIIEHA HeOOXIOHICIO
OXONUMU 6CI0 MOMUBYBANLHY OA3Y YKPAIHCLKOI MOBU 3 MEMOI0 YCMAHOBUMU MUNOL02II0 CI080MBODY, ONepmy Ha
MEIPHY OCHOBY SIK MUNON02i3y8anbHull YuHHUK. [lepedycim pozensinymo pizHi nioxoou 00 8U3HAYEHHs CIAMYCY 6U2YKI6
¥ epamamuyi cy4acHoi YKpaiHcoKoi niimepamyproi Mo8u il NOSCHEHO NPUYUHU AKOi HeOOHOCMANIHOCTE 8 NO2TA0AX
nineeicmis. Jlughepenyitiosano ceManmuxy, eKCniiko8aHy 6UeyKami, il HA20NOWEHO HA 3ALEHCHOCI YiEl CeMaAHMUKU
810 KOHMEKCMHO20 OMOYEHHS, Y AKOMY nepedyeac motl 4u mou 6ucyk, ma 8i0Ono0GiOH020 iHMOHYBAHHS T020.

Heghinosarno nonammsa «8iogu2ykosi 0ieciosar, Ha36aHo CIOBOMBOPHI 3acoOU, AKI Nepesoosimy 6U2YKo8y 0CHO8Y 00
Oiecnisnoi. Ha ocHo8I KOHMeKCMHO-IHMOHAYITIHOT 3YMOBIEHOCIT CeMAHMUKU BUSYKIB (K 3A2aNIbHOL, MAK | KOHKpemu-
308aHOI) ma cnintbHO20 0718 6CIX BI0BULYKOBUX DIECTIE CIOBOMBOPUO20 3AC00Y iX 00 €OHAHO Y 08a CIMPYKIYPHO-CEMAH-
mMuyHi munu: 8i08U2YKo8I 0iecio6a, IKI MOMUBOBAHT eMOYILHUMUY BUSYKAMU, HAND.. AUKAMU, AKAMU, GXKAmu, examu,
exkamu, iliKamu, ikamu, olUKamu, OKamu, OXKamu, yKamu, mioKamu, Xekamu ma ix., i 6i08ucykosi 0ieciosad, o
MOMUBOBAHT IMNEPAMUBHUMU BULYKAMU, HAND.: 2eIIKAMU, GHLOKAMU, YUMbKAMU, HYKAMU, KUYbKAMU, COOKAMU ma ix.

Cxapaxmepu3o6ano 0CHOBHI NaApamempu CUCMEMAMU3YBAHHS GiOBUSYKOBUX OIECi8 AK 6ePUIUHU CLOBOMBIPHUX
napaouem U 3iCmaesieno yi napamempu 3 napamempamu, ki peresaHmui wooo Huwux noxionux 0ieciis, 30kpema
BIOIMEHHUKOBUX, BIONPUKMEMHUKOBUX, Bi036VKOHACTIOY8ANbHUX. 3A3HAEHO, WO OCHOBHUM KPUMEPIEM BUOKDEMICHHS
NOXIOHUX OIECTI8 YKPAIHCLKOI MO8U HA PONb 8ePULUHU CTOBOMBIPHUX NAPAOUEM € HAcamnepeo CHilbHICMb ClLO8O0-
MBIPHO2O 3HAYEHHS, BUPASHUKOM SKO20 CIY2YE NegHUll C1080meopuuil 3acio — cygixe, npedikc uu konike, a sxuce
0ani, 3a yMO8U OemepMIHOBAHOCH CIOBONOPOOICYBANLHOI 30AMHOCHI BIOMIHHICHIIO CeMAHMUKY OIECTI8 V Mencax
KOHKDEMHO20 CLOBOMGIPHO20 MUNY, 0I5l BUIHAYEHHS 0ePUBAYIlIHOL 30amHOCII MO20 YU M020 0IECI068a 6PAX0GYIONb
CeManmMuyHUll NOKA3HUK, 8ION0GIOHO 00 4020 BePUIUHHI QIECI08A MOXCYNb OYMU 00 €OHAHI 6 CEMAHMUYHI 2PYNLL.

Kntouosi cnosa: cnosomsipna napaouema, eepuiuna cio80mMeIPHUX Napaouem, noxioui (8i0iMeHHUKo8i, 8ionpu-
KMEMHUKOBI, 8I038YKOHACTIOYBATIbHI, 8I08USYKOGI) 0IECI08A, CIMPYKMYPHO-CEMARMUYHUL MUn, 0epusayiuHull (C1060-
MEIpHULL) NOMEHYia, KOHMEKCIMHO-IHMOHAYIIHA 3YMOBIEHICTb CeMAHMUKU, CLO8OMBOPUULL 3ACIO.

Kushlyk O. P. Principles of systematizing Ukrainian interjectional verbs as the top of word-forming paradigms.
The article outlines the principles of systematizing Ukrainian interjectional verbs as the top of word-forming
paradigms. It is highlighted that the proposed work continues a series of studies of the derivational potential of
Ukrainian derivative verbs (the word-formative paradigmatics of nominative, adjectival and onomatopoeic verbs
has been previously established). The topicality of the research is conditioned by the need to cover the entire
motivational basis of the Ukrainian language in order to confirm the word-formation typology with the typological
factor as the formative basis. First and foremost, the author considers different approaches to determining the status
of interjections in the modern Ukrainian literary language grammar and explains the reasons for such heterogeneity
in the linguists views. The semantics explicated by interjections is differentiated, and the dependence of this semantics
on the contextual environment of a certain interjection and its corresponding intonation is accentuated.

The author defined the concept “interjectional verbs”, and suggests the word-forming means converting an
interjectional stem into a verb. Based on the context-intonation conditionality of the semantics of interjections
(both general and specific) and word-formative devices common to all interjectional verbs, they are divided into
two structural-semantic types: interjectional verbs that are motivated by emotional exclamations, e.g.: aikaty, akaty,
akhkaty, ekaty, ekhkaty, iykaty, ikaty, oikaty, okaty, okhkaty, ukaty, tiukaty, khekaty, etc., and interjectional verbs
motivated by imperative exclamations, e.g.: heikaty, vyokaty, tsytkaty, nukaty, kytskaty, sobkaty, etc.

The article characterizes the main parameters of systematizing interjectional verbs as the top of word-forming paradigms,
and compares these parameters with those that are relevant for other derived verbs, in particular nominative, adjectival and
onomatopoeic verbs. It is noted that the main criterion for singling out derived verbs of the Ukrainian language as the top
of word-forming paradigms is, primarily, the commonality of word-forming meaning, which is expressed by a certain word-
forming device — a suffix, prefix or confix, and further, under the condition that the word-generating capability is determined by
the difference in the semantics of verbs within the limits of a specific word-forming type, to determine the derivation capability of
a particular verb, a semantic index is taken into account, according to which top verbs can be combined into semantic groups.

Key words: word-formation paradigm, top of word-formation paradigms, derived (nominative, adjectival,
onomatopoeic, interjectional) verbs, structural-semantic type, derivational (word-forming) potential, context-
intonational conditionality of semantics, word-forming device.
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IMocTanoBka npo6jeMu i 0OIpyHTYBaHHSI Heo0-
xigHocTi 1 po3rsaay. Tumnosorizaiisi CIOBOTBIpHHX
napajurM y MeXaX OCHOBOICHTPHUYHOTO HAIPSIMY
PO3BUTKY JIEpUBATOJIOTIi, SKa 3acBiIUy€ TUIAHOMIpHE
BHBUCHHS JICPUBALIITHOTO TOTEHIIIATY CJIiB PI3HOTO Yac-
THHOMOBHOTO CTaTyCy, a Cepell HUX JIEKCeM, HAIeKHHUX
JIO PI3HUX CTPYKTYPHHUX OJUHHIIb — HA KINTAJIT JICKCUKO-
CEeMaHTHYHUX I'PYTI, CIOBOTBIPHUX THITIB TOIIO, 3 METOIO
MIPOIEMOHCTPYBATH YU CIIPOTHO3YBaTH MOXKIIHBOCTI Ti€l
4M Ti€l TBIPHOT OCHOBH MPOAYKYBaTH IOXiAHI OJUHHUII
3 YCTaHOBJICHHSM KOHTHHYYMY 3alIOBHEHUX ITUMH OJIH-
HUIIMHA CEMAaHTHYHHX IIO3HUIIIH, BUSIBICHHSM IHBCH-
TapIo CIIOBOTBOPYMX 3acO0IB A peanizalii ceMaHTH4-
HUX TO3MILIN, OKPECIEHHSIM YHHHUKIB, SIKi PEryaol0Th
1IeH mporiec, nepeadadae OXOMUTH CUCTEMATH3yBATBHUM
MEXaHI3MOM JIOCITIJDKEHHS Pi3Hi 32 00CSATOM CTPYKTYpHI
OJIMHMIII — SIK YMCJIEHHI, TaK 1 HeunciaenHi. «He3nauna
3allOBHIOBAHICTh MapajurM 3acBiAuye JHIIE CcIadKy
CJIOBOTIOPO/KYBAJIbHY BIACTHBICTh TBIPHHX CIIIB, ajie
€ BaYXJIMBUM MOKA3HUKOM y BHSBICHHI THITONIOTII CJO-
BOTBIpHUX mapaaurm» [14, 218]. 3 omisiay Ha 1e aJs
YCTAHOBJICHHSI CJIOBOTBIPHOI apaJUTMaTUKH ITOX1THUX
JieciTiB yKpaiHCHKOI MOBH 1 BiJIIOBIHO BUCHOBYBAHHS
Mpo IXHIN CIOBOTBIPHHUI MOTEHIAN, IO BXKE YaCTKOBO
3IIHCHEHE B YKpaiHChKIN JaepuBaroiorii [19], BaxiuBo
JOCHIAUTH CIOBOTBIPHI CHPOMOXKHOCTI JI€CIIB, MOTH-
BOBAHUX 1 HEUYHCIICHHUMH JIEKCUKO-TPaMaTUYHUMU PO3-
psnamu ciiB. OauH 3 Takux (HOPMYIOTh BHTYKH. Bin-
BUTYKOBI JIi€CTIOBA YKPaiHCHKOT MOBH III€ HE ITOCTABAIN
00’€KTOM yBaru Ha MpeIMeT BUBYEHHS IXHBOI CIOBOIIO-
POKYBaJIbHOT 3aTHOCTI, IO i 3yMOBUJIO aKTyaJbHICTh
MIPOTIOHOBAHOTO JOCIiKCHHSI.

AHaJIi3 ocTaHHIX 10cTiKeHb i my6aikaniii. Jloci-
JOKEHHS CJIOBOTBIPHOT CIIPOMOXKHOCTI I1€CITIB SIK OJTHOTO
13 HAMCKIIaJHIIIIX JIEKCUKO-TPAMaTHYHUX PO3PSIIB CIIiB
OCTAaHHIM YacoM BHWKJIMKA€ HEAOUSKUHU iHTEpec cepen
YKpaTHCHKUX JIHTBICTIB. J[0 TOTO 3K MOMITHOKO € Pi3HO-
BEKTOPHICTh IIUX JOCIHIKEHb, Ka X04 3yMOBJIEHA Pi3-
HUMU YMHHUKAMH CHCTEMAaTH3allii Ji€CTiB K BEpLIMHU
CJIOBOTBIPHHX TMapajirM, M0 MOCTAKTh 00’ €KTOM aHa-
i3y, IPOTE CIIPUSIE TTOCTYIIOBOMY 3aJTy4eHHIO 10 aHa-
T3y eJIeMEHTIB YCi€l JiecaiBHOI MOTHBYBaJIbHOI 0a3u,
110 KiHILIEBO JIaCTh 3MOT'y BCEOIYHO OXONUTH ii oOmmp
1 MaKCHMAaJIbHO TOYHO OKPECIHUTH CIIOBOTBIPHI MOKIIHU-
BOCTI KOJKHOIO 3 1i KOMIIOHEHTIB. 3arajjoM Ha ChOI'OJIHI
B JIHTBOYKPATHICTHII 3 ONEPTSIM HAa YMHHUK CHUCTEMa-
TU3alii Ai€CiB SK BEPHIMHU CJIOBOTBIPHUX MapajurM
YiTKO OKpECJICHO JiBa BEKTOPH JIOCHIJDKEHB: CTYIii,
y SIKHX JIECIIOBA YIOPSIIKOBaHI 32 JIEKCUKO-CEMaHTHY-
HUM TIPUHIUIIOM, 1 CTY/Ii, Y SKUX BEPIIMHHI Ji€CI0Ba
YIOPSIIKOBaHI 32 CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUM TMPHUHIIU-
oM. [IoHATTS pisHosekmopHicms TYT € BiTHOCHUM,
103asK aKIEHTYE BIaCHE HA HANIPSIMI IIPOBAKCHHS aHa-
J1i3y, 00 B KIHIIEBOMY Pe3yJIbTaTi, 3TiHO 3 KOHIIEIII€0,
JOCIIKEHHSI, BUKOHAHI 32 PI3HUMH BEKTOpaMH, Tepe/i-
0a4aroTh PO3MIISA] THX CAMUX MUTAHB JIUIIC HA THIIOMY
erami. Jlo mpukmamy, SKII0 OMUpPATHCS HA CHCTEMAaTH-
3aIlil0 BEPUIIMHHUX IIECITIB 32 JIEKCHKO-CEMaHTHYHUM
KpUTEpieEM, TO OIHAKOBO JUIs 3’ SICYyBaHHS CJIOBOTBIPHOI
CIPOMOKHOCTI JI€CTIB PENICBAHTHUM € TIOXOKCHHS
OO JieciioBa (IEpPBUHHE YW TOX1JHE), & JUIs TOX1J-
HUX I¢ W YaCTHHOMOBHMH CTaTyC TBIPHOI OCHOBH,
10 BIAMOBIZHO MPHUBEAE 10 CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOI
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tunosorizamii. I, HaBmaku, SKIIO 3a OCHOBY Oparu
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHY THIIOJIOTI3aIli0 (BOHA Xapak-
TEpHA JIJIsl TOX1THUX JIIECITIB SIK BEPIIIMHU CIIOBOTBIPHUX
napajurm), To Ha IEBHOMY €Talrli ocTaHe HeOOX1IHICTh
3rpYyIyBaTH aHAJI30BaHI JI€CIOBA 3a 3HAYCHHSM, IO
aKTyali3ye JIeKCHKO-CEMaHTHIHY THITOJIOT13aIIiIo.

[lepmmii BeKTOp, AJIS SIKOTO 3aCaJHUYUM € CUCTE-
MaTU3yBaTH Mi€CIIOBa HAa POJb BEPIIUHH CIOBOTBIp-
HUX MapajurM 3a JEKCUKO-CEMaHTUYHHUM MapamMeTpoM,
penpesentoBanuil npausmu 1. [Lxouxu, H. Ilocnas-
CbKOi, SIKI THIIOJOTI3yBajl CJIOBOTBIPHI MapagurMu
JUECTIB 31 3HAYCHHSIM BIJNOBIHO CTBOpeHHS [15] um
pyiinyBanHs [27] 00’exta, H. Anamens, sika BU3Ha-
quiia CIOBOTBIPHUH MOTEHIIaN JiechiB pyxy [1] Ta iH.
Ha ocoOnuBy yBary 3aciayroByrOTh Mparli YKpaiHChKHX
JIHTBICTIB, SIKi, CHCTEMATH3yIOUH BEpIIMHHI Ii€CIOBa
3 ONEPTSAM TEX Ha JIEKCUKO-CEMAaHTHYHHUH Tapamerp,
JIOCITI/PKYBAJIA CIIOBOTBIPHUH MOTEHITIa Ii€CHIB JBOX-
Tphox MoB. e crymii JI. Cerina [30; 31; 32], H. Spo-
mreHko [37; 38] ra in. [Ipyruit BeKTOp, KUl epeadavyae
omepTd B cHUCTeMaru3allii J€CIiB sIK BEPIIUHH CIIOBO-
TBIPHUX MapairM Ha CTPYKTYPHO-CEMAaHTUIHUI TIPUH-
IUN, TpeacTaBieHui mociipkeHHsvu O, Kynomk,
sIKa YCTaHOBWJIA THUIIOJIOTIIO CIOBOTBIPHHUX MMapaJurM
BiJlIMEHHUKOBHX, BIJIIPUKMETHHUKOBUX 1 BiA3BYKOHAC-
JixyBadbHUX Ji€ciiB ykpaincekoi MoBH [19]. [lo Toro
K BIJIIMCHHUKOBI, BIANMPUKMETHHKOBI TBIpHI Ji€cioBa
B LIl poii 00’€JHaHI CIIJIBHICTIO CJIOBOTBIPHOIO 3HA-
YEeHHs Ta CJIOBOTBOPYOTo (opMaHTa, a BiJ3ByKOHACIi-
JyBalbHi TBipHI Ai€cioBa — Ie i CHITBHICTIO JpKepena
MOPOKEHHSI HA3BaHUX HIMU 3BYKIB.

®opmyIloBaHHsI MeTH i 3aBaaHb cTarTi. Mera
MIPONIOHOBAHOTO JOCTIIKEHHST — OKPECIUTH 3acaau
CHCTEMATH3yBaHHS BiJBUTYKOBHX II€CHIB YKpaiHCHKOT
MOBH SIK BEPIIMHU CIIOBOTBIpHUX NapaaurM. Peamizanii
MIOCTABIICHOT METH CHPUsIE BUKOHAHHS HU3KU 3aBHAHD,
30KpeMa: MpeJCTaBUTH Pi3HI MO3UIIT JIHIBICTIB LIOA0
BU3HAYCHHS CTAaTyCy BUTYKIB y TpaMaTulll yKpaiH-
ChKOi MOBH; JIc(iHYBATH MMOHSTTS 68i08USYKOBI 0IECI08A
il 3’sicyBaTH, 3 JIOTIOMOTOIO SIKUX CIIOBOTBOPYHUX 3aCO0IB
BOHH MOCTAIOTh; OKPECIUTH OCOOIMUBOCTI MepeaaBaHol
CEMaHTHKH SIK CAMUMHU BUTYKaMH, TaK 1 Bi[BUT'YKOBUMHU
JiecioBaMy; 3°sICyBaTH MPUHIAITN BHOKPEMIICHHS Bij-
BUTYKOBHX JI€CITIB YKPaiHCHKOT MOBHU Ha POJTb BEPIIHHU
CIIOBOTBIPHHX MAPaJIHUTM.

BukJjag ocHOBHOro Marepiajly J0CJiIKeHHS.
Snpo MOTHUBYBambHOI 0a3u YKpaiHCBKOTO CIIOBOTBOPY
CTaHOBHTH JI€CIIOBO, IO 3yMOBJICHO HH3KOIO IPHYHH,
30KpemMa: BepOOLIEHTPU3MOM IPaMaTUYHOrO JIady yKpa-
THCBKOI MOBHU SIK XapaKTEPHOK O3HAKO0, KA IOJArae
B OCOONMBIH poii Mi€CTHIBHOTO TpeauKaTa B PEUCHHI
3 HOr0 «OCOOJMBOIO KOHCTPYKTHBHOI (YHKIIIE0 Ta
JIOMIHYBallbHOIO To3uItiero» [21, 153], BiamoBimHUMU
3B’SI3KAMHM 3 PI3HUMM JICKCUKO-TPAMaTUYHUMM KIla-
CaMH CIiB, IETEPMIHOBAaHUMH II€I0 OCOONNBOIO POIITIO
JIECITOBA B PEYCHHI, HOTO ICTOPUYHOIO (TEHETHYHOIO)
MOXiHICTIO, CEMaHTHYHOIO 0AaraTOBUMIpHICTIO, Tpama-
TUYHOIO CKJIaJIHiCTIO Totmo [19, 326].

PeneBaHTHUM KPHUTEPiEM CIIPOMOKHOCTI Ji€CIHiB-
HOI OCHOBH TPOAYKYBaTH ACPUBATH € ITOXOIKECHHS
JliecioBa W BIAMOBIIHO HOro KBamidikaiis sk mep-
BUHHOTO (HEMOX1IHOTO) YU BTOPUHHOIO (TIOX1JHOTO),
OCKUJIBKH, 32 CBITYEHHSM JCPUBATOINIOTIB, MOXIAHICTH
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CIIB SK TBIPHUX OJIMHHUIB YK€ YACTKOBO 3MCHINYE
JiepUBalliiiHi MOTYXKHOCTI Woro [13, 37; 40, 146; 15,
258-259]. CBiifi BIJIMB Ha CIOBONOPOIKYBAIbHY
CIPOMOXKHICTh BEPIUIMHHHX JI€CIIB Ma€ TaKOX JKe-
peno TMOXiAHOCTI, TOOTO YAaCTHHOMOBHHM CTaTyc
MOTHBYBAJIbHUX CJIiB, KUIBKICHUH 0OCST IUX CIIB,
iXHS CEeMaHTHKa, YacTOTa BKWUBAaHHSI B MOBJICHHI,
3IaTHICTh BCTYNAaTH B JIOTIKO-CMHCIJIOBI BiJHOIICHHS
TOINO. 3a CBIAYCHHSM JIIHTBICTIB, YTBOPEHHS Jli€cC-
JIiB BiJl MPUKMETHHUKOBHX OCHOB OIiJIbII peryisipHe,
HIDX Big ocHoB iMeHHHMKIB [19, 136]. Lle 3ymoBieHo,
Mo-TepIiie, CeMAHTHYHOK OMU3BKICTIO OJIMHHUIB ITUX
JIEKCHKO-TpaMaTHYHHUX KJIAaciB 1 KBaniikaliew ix sk
03HAKOBHUX CIIIB, IO IIEBHOIO MipOIO MPOTHO3YE TXHIO
MOBEIHKY B CJIOBOTBipHUX mpouecax [18, 309-310;
25, 75], mo-apyre, OiIbII YiTKUMU KPUTEPISIMH yIO-
PANKYBaHHS YTBOPEHHUX MIECHIB, IO CIPHSIE yCTa-
JICHHIO MEBHOI CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHOI OIMHHILI
3a PaXyHOK aKTHBHOTO TBOPCHHS CIIB, SIKi IIOCTAIOTh
3a TUMHU 4Md TUMHM 3pa3kamu [19, 137]. docuts cuc-
TEMHUMH y TPOAYKYBaHHI MOXiTHHUX, HE3BAKAIOUU
Ha KUIBKICHO MEHINWK OOCSAT TOPIBHSHO 3 BiANpH-
KMETHHUKOBUMU 1 BiJIIMEHHUKOBHUMH, € BiJ3BYKOHAC-
TiyBadbHI JI€CIOBA, IO CIPUYMHEHO 3/e01IbIIOT0
TXHBOIO OJHO3HAYHICTIO, MIHIMAJBbHOIO 3aJIEKHICTIO
Yy BHPaXEHHI TOTO YW TOTO CEMAHTHYHOTO BIJITIHKY
BiI KOHTEKCTY, OOMEKEHUM HaOOpOM CIIOBOTBOPYMX
3ac00iB, AKi MEPEBOASITH 3BYKOHACIHITyBaJbHE CIOBO
Jo aieciaiBaoi ocHoBu [20, 322].

['pyna BiABUTYKOBHX JI€CIIB YKpPaiHCHKOT MOBH HE
€ uucineHHow. [Ipore 00’€KTUBHICTH BimOOpaskeHHS
0COONMMBOCTEH CIIOBOTBIPHOI MOBEIIHKM MOXITHHUX Jli€-
CIIIB 30KpeMa i yciei nepmBamiiHOI CHCTeMH yKpaiH-
ChKOI MOBH 3arajioM, sIK Y)K€ 3a3HaJyajiocs, IIOJISTae
B TOMY, 11100 OXONUTH aHAJII30M YCl KJIacH CIliB, KOHCTa-
TYBaTU KUIBKICHI 1 SIKICHI TTOKaQ3HUKH PE3yIbTaTiB LIbOTO
aHaJtizy ¥ TO/1 JIOXOAUTH y3arajbHEHb MO0 CJIOBOTBIp-
HOT TIOBEIIHKH KOHKPETHOTO KJIACy CIIiB, YNHHHUKIB, SIKi
CIIPUSIIOTH 200 HE CIPUSIOTH CIIOBOTBIpPHIN aKTUBHOCTI
THUX YU TUX.

BigBuryxosi giecioBa — 1€ CyKyIHICTh THTOMOYKpa-
THCBKHX JIIECITIB, MOTHBOBaHUX BUT'YKaMHU SIK OCOOJTMBHM
JICKCUKO-TPaMAaTUYHUM KJIACOM CIiB. Y CIOB’STHCHKil
rpaMaTuili CHOCTEPEKEHO HEOAHOCTAHHICTh JTYMOK
niHrBiCTiB CTOCOBHO BM3HAYCHH: CTATyCy BI/IFyKiB Bif
IUTSL BUPaKEHHsI €MOLIIHO-BOIBOBHX peaKum cy0’ekra
Ha JIiCHICTh, IEPeKUBaHb, BITUYTTIB, aQEKTiB, BOJICBU-
sBIeHHA [3, 611; 41, 25; 42, 24], 1110 JSKUTH y TUIOIIHHI
CEMIOTHKH, YH SIK OCOOIMBOTO JIEKCHKO-TPaMaTHIHOTO
KJIacy CIiB, SIKi, HE MarO4yd Hi JIGKCHYHOTO (00 M He
BJIACTHBA IOHATTEBO-IPEAMETHA, IOHITTEBO-IIPOIIC-
CyaJlbHa 1 TMOHSTTEBO-O3HAKOBA CIiBBIJTHECEHICTH), Hi
TpaMaTHYHOTO 3HAYEHHS, CIYTYIOTHb UIS BHPaKCHHS
emonii [22, 5] abo kareropiiiHe 3Ha4YEHHs SIKUX Cop-
MOBaHE Ha OCHOBI YCBiJJOMJICHOTO KOJIGKTUBOM CMHMC-
JIOBOTO 3MICTy (€IeMEHTY AYMKH) pa3oM 3 e€MOIiSIMU
ta BosieBusiBneHHsM [10, 302], siki, mepeOyBaroun mo3a
MTOBHO3HAYHUMH H CITy>KOOBHMH CIIOBaAMH, € CKBIBaJICH-
TaMH CHHTAaKCHUYHO HEWICHOBAaHUX peveHb [34, 238;
29, 16], mo mae miAcTaBU pO3DISIATH iX Y TUIOIIMHI
Mopororii, — 1o kBami(ikaIlii sSK peYeHHEBUX JEHK-
THYHUX OMUHHIG [35, 199] 3 0COOIUBOKO PEUCHHEBOIO
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MIPUPOOIO, KA TOJSIraE B TOMY, 110 BUTYKH Oe3moce-
pEeHBO HE MMO3HAYAIOTh ITO3aMOBHOI CUTYAIlil, a JIUIIIe
TIepeIaroTh €MOIIiT i MMOYyTTS MOBIIS, TIOB’A3aHI1 13 IUMHU
cutyauismu [4, 37; 9, 733], mo 3011Kye iX 13 CUHTaK-
CHUYHOIO C(eporo.

I'pamaTucTH MOJIBCHKOI MOBH, TaKOX BH3HAIOUH
CYNepEWINBY TPHPONY BHUTYKA, IMOTOMKYIOTHCS, IIO:
1) BUTYK € CJIOBOM 1 peYeHHAM OAHOYACHO; 2) HOTro 3Ha-
YEHHSI 3HAYHOIO MIpOI0 JETEPMiHOBAHE KOHTEKCTOM i
3) K OJMHUI BOAHOYAC 1 JIGKCHYHA, | CMHTAKCUYHA,
3HAYCHHsS SKOi IPYHTOBaHE Ha Tapamerpax CHUTYyalliii-
HUX, BUTYK NOTPIOHO TOCIIIKyBaTH Ha PiBHI SIK CeMaH-
TUKH, TaK 1 nparmatuku [LuT. 3a: 39, 187-188].

[Tonbebka nmochigaunss M. Kokemriiek, pesromy-
I0YM, [0 KaTeropisi BUTYKIB € HAJATO CKJIATHOK JUJIS
BHPI3HEHHS 3-TIOMIXK IHIIMX TPaMaTHYHUX KaTeropi,
a BIIOMI IMIAXOAU HE IAOTh BUUCPITHUX BIAIIOBiAEH
Ha 3allUTaHHA MO0 Ii€i CKIATHOCTI, MPOTIOHY€E PO3-
DISAATH BUTYKH 3 KOTHITUBHOTO PaKypcy i BUCIOBIIOE
NPUITYIIECHHS, M0 TaKe MOTPAKTYBaHHS X IPHUCITY-
JKUTBCA IS PO3B’A3aHHS IeIKUX HAyKOBUX MpoOIeM,
goro noci He 3podieno [39, 190]. Crpykrypyrouu
BATYKH JIOMEHAaMHU K KOMIUIEKCHOIO OJMHUIICIO KOT-
HITUBHOTO PiBHS, aBTOPKA OIICY€E BMICT I[UX JJOMCHIB
3 OKPECIICHHAM s1pa i mepudepii, ski (bOpMy}OTL Ti 4K
Ti BUTYKH Y TIEBHOMY KOHTEKCTi a00 MeBHil curyarii
(BUTYK SIK CKJIQJIHUK BHUCJIOBY / BUTYK SIK HEUJICHOBAHE
CJIOBO-PCUCHHS), 3’COBY€ OCOOJMBOCTI, MPOTE, SK
caMa y BHCHOBKY 3ayBa)Ky€, BUKOHAHE JOCIIIKECHHS
HE JIa€ BIJMOBIJII HA MTUTaHHS MI0J0 KOHKPETHUX KPH-
TepiiB CTOCOBHO OKPECIICHHS MiCIlsl BUTYKY B TpamMa-
TUYHIA CHUCTEMi, a JUIIEe MPOIOHYE PO3IISLA MOPY-
myBaHo'l' npobsiemu B iHIomy pakypci [39, 199], mo
MOXe IJITOBXHYTH /0 MPEBATIOBAHHSA OJHOTO 3i
3raJjaHuX HaMH ITiIXOJIB.

PisHOTITyMa4YeHHST TPaMaTUYHOTO CTaTyCy BHTYKIB
CIPUYHHIOE pi3He NediHyBaHHS iX, PI3HUI KOMIIOHEHT-
HUM CKJIaja, ONEpTHH Ha BiINOBIAHMN TIpaMaTHIHUI
craryc (TocTae MUTaHHS MIOAO JOMIIBHOCTI / Helo-
IUTBHOCTI 3apaxyBaHHS IO BHTYKA SIK JIGKCHKO-Tpama-
TUYHOTO PO3psILy CIIiB 3BYKOHACHiJlyBaHb, JTI€CIiBHO-
BUTYKOBHX (DOPM, CKOPOUCHUX JTIECTIBHUX (POpPM TOIIO),
pi3HY KUIBKICTh CEMaHTHYHHX Tpym Toulo. Jns omucy
CIIOBOTIIOPODKYBAJILHOT 3aTHOCTI BUTYKIB BBaYKa€EMO 32
ONTHMAJIbHE MPUCTATU JIO TMO3HUIIIi TUX JIHTBICTIB, XTO
BBa)Ka€ BUTYKH OCOOJIMBUM KJIACOM CIIiB, 5IKi, HE MArOuu
Hi JIGKCHYHOTO, Hi TPAMaTUYHOTO 3HAYEHHS, CIYTYIOTh
JUTSL BAPAXKCHHS PI3HUX MMOYYTTIB, EMOIIIH, CIIOHYKaHHS
Jo nii, a Takox, 3a B. O. T'opnuHuyem, ycBigoMIEHOTO
KOJIEKTMBOM CMHCIIOBOTO 3MicCTy (enemenTa yMkH) [ 10,
302]. Ixuiit quHaMisM i EKCTIPECUBHICTh «BUSBIISIOTHCS
B JIIQJIGKTUYHIN €JIHOCTI MOYYTTEBOTO Ta IHTEICKTyallb-
Horo» [11, 100].

CroBOTBOpYHM 33ac000M, SIKUH 31€01IbIIOTO Mepe-
BOJUTH BUT'YKOBY OCHOBY JI0 JIi€CIIiBHO{, € cy(ikc -a- /
-Kka- [36, 191-192; 5, 108-115; 6], nanp.: acosxkamu,
azeuxamu, aukamu, akamu, eKkamu, 2euKamu, exkamu,
ieikamu, icitikamu, oOuKamu, OKAmMu, 020Kamu, nxe-
Kamu, NXikamu, yXKamu, HyKamu, LOKamu, cookamu,
mnpyKkamu, yumskamy Ta iH. 3ayBakMo, 10 TBOPEHHS
BIJIBUTYKOBHUX JIE€CTIB MOXIIMBE MEPEBAXKHO BiJ Tep-
BUHHUX 32 IMOXO/KEHHSIM BUTYKIB, JI0 SKHX, HalpH-
Kllan, Hanexare: al, e!, il, o!, y!, au!, ax!, ou!, ox!,
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et!, ex!, iti!, 6al, 2al, ce! Tomo. TBOpeHHsI JlECIIB BiJ
BTOPUHHHUX BHUIYKiB, TOOTO THX, AKi MMOCTanu Ha 06asi
IHIIUX YacTUH MOBH (IMEHHUKIB, JI€CIIB, 3alMeEH-
HUKIB, NPUKMETHUKIB), HamNpUKIa®: 6idal, reanm!,
eope!l, owcax!, auxo!, cmpax!, cnasal, 6ysaii!, 300-
pos!, npowai! Ta iH., MIHIMaJi30BaHE 1 TPATUIIETHCS
JUIIe B MOBIICHHI, Hamp.: — A menep 300poeKaiics,
CKiTbKU dywa dadicae, — 3aycmixasca [Ain] y cusi gyca
(JI. Binyra); — JKypba — ye 6abcoke 0ino, minbku 6abu
aodaams 3imxamu ma oonckamu: «Ou Booice miti! ot
Tocnoou! oxoxox!» — xou 6u ii kypxa OpuxHyna abo
myxa 3a wic exycuna (1. Heuyii-Jleunbkuit); — Ta wi,
nuwe. Moowcewr npouumamu mixc psokamu. Bona ide
00 Hopeecii ne 3a0ns ¢pinomy. Bona ide 3a0ns mebe. —
Jluwenvro! — Iepecmans rumenvkamu! — A nunieno-
kamumy, ckiroku 3axouy (K. Farepym).

3aJIe)HO BiJI CEMAHTUKN KOHTEKCTY Ta €KCILUTIKOBa-
HOT 1HTOHAIlli caMi BHUTYKH YKpPaiHChKOi MOBH CTPYK-
TYpyIOTb KilbKkoMma rpynamu. KimbkicTs nux rpyn (a
iHOZAI ¥ miArpyM) y pi3HUX aBTOPIB € HE OHAKOBOIO [23,
57-60; 8, 382-383; 9, 735-741; 26, 303; 16, 29-32;
17, 4; 10, 304-305], mo 3yMOBJICHO 3acajaMH, Ha sKi
orepTa Ta YM Ta Kiacudikauis, CTyleHeM KOHKpEeTH3a-
i ii.

Haii6inpimoro Bu3HaHHs HaOyla JBOTIO3HITIHA KITa-
cuikaIlisi BUTYKiB, 3TiJTHO 3 KO OJHY TPpyIy (Gpopmy-
FOTh BUTYKH, SIKi TIEPEIAl0Th Pi3HI eMollii, Hanp.: a/, e/,
il,0l,y!, aiil, oit!, iii!, ax!, ex!, ox! Tomo, npyry — BUTyKH,
SKI BUPQKAIOTh BOJICBUSIBIICHHS JIOMWHU (T. 3B. iMIIe-
paTUBHI BHTYKH), 30KpeMa: Haka3, PO3MOPSIKECHHS,
CTIIOHYKaHHS, 3aKJIHK, 3a0XOYCHHS, OKIUK, Oa)KaHHs
OPUBEPHYTH YHIOCH YBary. Buryku apyroi rpymnu,
31 cBOro OOKy, MOBO3HABIIl TMOIUISIOTh Ha IiJITPYIIH:
HAKa30BO-CIIOHYKallbHI, Hamp.: eemv!, 200i!, yumsv!,
ycee!, my!, amy! ta iH., Ta anenATHBHI, CIPSIMOBaHI
Ha 30CEPEIKEHHs] yBaru sk JIOACH, Hamp.: azoe!/, eu!,
eett!, 30pacmyiime! Ta iH., Tak 1 TBapuH, HAIP.: KUlYb-
Kuyb-Kuyb!, Kocb-kocb-kocw!, yy-yy!, yin-yin-yin! Ta ix.
[8, 381-383].

KinpkicHo 6inblry 3a 00CsroM IpyIy CTaHOBISTH
eMOIIIHI BINT'YKH, KOHTEKCTHE OTOYCHHS # BifMO-
BiJlHA IHTOHAIliS SIKUX 3JIaTHI BHUPaXaTW Pi3HI eMO-
mii ¥ mouyTTs JronuHM, i1 (i3UYHI ¥ MCUXIYHI CTaHU:
panicTh, 3aXOIJIEHHs, HIKHICTb, NOBary, IiJHECEHHs,
3IUBYBaHHS, CYMHIB, CTpaXx, BaraHHsl, IICBHICTh 3HEBAry,
oCy/1, TOKip, 00OypeHHs1, HEBOBOJICHHSI, 3TiCTh, IPE3Hp-
CTBO Ta iH., Hanip.: a/, e!, o/, i!, y!, aui!, ou!, ax!, ox!, i/,
yx!, em!, 6a!, ge!, ¢y!, moxy!, xm! Ta in. llobinbe,
4acTO BUTYKH € 0araTO3HaYHMMH 1 BIACHE OJIMH BUTYK
y PI3HHX KOHTEKCTaX 3JIaTeH BHPaKaTHW KUTbKa CEMaH-
TUYHUX Mo3uLid. [IpuKIagoM IbOro MOXKE CIIyryBaTd
BUTYK a!, sSKuil, 3TiHO 3 JAaHUMHU JIEKCUKOTpadiuHUX
JDKEpelT, Y IGBHOMY KOHTEKCTI 1 3 BiJITIOBIAHOIO IHTOHA-
II€X0 eKCIUTIKYE TaKi 3HAUSHHs: ‘310Ta]’, ‘3UBYBaHHS,
‘HE3aJIOBOJICHHS, ‘mocany’, ‘Torposy’, ‘3JI0paJiCTBO’,
‘mepessik’, ‘Biguait’, ‘6inp’, ‘HacMimky’, “xans’ (CYM,
I, 2; CYM-20, I, 68; BTCCYM, 1). Jloknaauuii aHai3
(DYHKIIIFOBaHHS BUTYKa ! B 1HIIUX KOHTEKCTaX yMOX-
JUBHUB JIOCTITHAKAM, OKPIM KOJU(IKOBAHHX 3HAYCHB,
BUABUTH i HekomudikoBaHi. Cepen HUX — ‘arpecis’,
‘0alilyKICTh’, ‘BiAMaxHYTHCS , ‘3JCTh’, ‘3pO3yMiNo’,
‘pimrydicTh’, ‘00ypeHHs’, ‘TIOBYAILHUI TOH , ‘TIPUBITHE
BII3HAHHA , ‘TIPUTaJyBaHHs , ‘pajicTh, 3aXOIUICHHS ,
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‘posry0OneHicTs’, ‘CTypOOBaHICTh, CIIOIOXAHICTE , “Tpi-
ymd’ [24, 30-31].

Ha cemaHnTHuYHYy JuQepeHIliamio BUTYKIB YKpaiH-
ChKOT MOBHU OIlepTa CeMaHTHYHa MUQEpeHIiamis Bij-
BUTYKOBHX JI€CTIB. A OTXKe, BiINIOBITHO 10 HA3BaHHUX
JIBOX CEMaHTHYHUX TPYH BHUTYKIB BHUPI3HSIIOTH BUTY-
KOBI JIIECITOBA, SIKI MOTMBOBaHI €MOIITHIMH BUT'YKaMH,
HAIIP.: aKamu, examu, ikamu, OKamu, YKamu, aukamu,
ouiKkamu, iKamu, axxKamu, exkamu, OXKamu Ta iH.,
1 BUTYKOBI JIi€CITOBa, MOTHBOBAHI iMITIEpaTUBHUMH BHTY-
KaMH, HaIlp.: GUOKAMU, YUMbKAmMu, HyKamu, aHyKamu,
KUuybkamu, cookamu, mnpykamu Ta iH.

B ykpaiHCBKill OCHOBOLIEHTPHUUHIH AepHUBATONOTIi
aHaJIi3 CIOBOTBIPHOI 3AaTHOCTI TBIPHUX OCHOB Pi3HOI
JaCTHHOMOBHOI HAaJIC)KHOCTI ITOB’SI3yIOTh HacaMmIepe[
i3 IXHIMH 3HAYCHHSMH, 110 BMOMIMBUIIO HAJATH JICK-
CHKO-CEMAaHTHYHIH TPpyIi posib BEPIINHHOTO CJIOBA CIIO-
BOTBipHOI mapajurmu. Ha nux 3acaiax mmpoKo BUBYCHO
CJIOBOTBIpHY IapaJIiTMaTHKy NPUKMETHHKIB [12] Ta
IMEHHUKIB YKpaTHChKOT MOBH [2] 1 30BCIM OOMEKEHO —
JI€CITiB, MPUYOMY HAIIOBHEHHS 30H CJIOBOTBIpHOI mapa-
JIUTMU JIOCTTDKCHUX JI€CTIB KOHKPETHOT (hi3muHOl ii
13 CEMaHTHKOIO CTBOPEHHs [ 15] Ta pyitHyBaHHs 00’ €KTa
[27] y3anexxHeHo 111e ¥ B iXHBOT BAJICHTHOCTI.

Bubip JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO KpUTEPito
00’eTHaHHS TBIPHUX OCHOB CIUIBHOI 4aCTHHOMOBHOT
HAJICKHOCTI Ha POJb BEPIIMHHU CJIOBOTBIpHOI Mapa-
JIATMH BMOTHBOBAHUI THM, 1110 BiH 3a0e3meuye 31e011b-
[IOTO CTPYKTYPHY Ta CEMaHTHYHY OJHOTHITHICTH TXHIX
CIIOBOTBipHUX Tapaaurm. [Ipote BiH HE 3aCTOCOBHUI
JI0 CHCTeMaru3allii JIepyuBaTiB, YTBOPEHHUX BiJl MOXIiJI-
HUX (BIJIMCHHUX Ta BiJI3BYKOHACIIyBaJIbHHUX) IECIIB.
IxHs noxinHicTh mopomkye crnenudixy peaizaiii momo
HUX MapaJurMaTHIHOTO Miaxony. OCHOBHUM KPUTEPieEM
BUJIUICHHS TIOX1THUX JIIECIIIB HA POJIb BEPIIUHH CIIOBO-
TBIpHOI MapaWTM{ € HAcaMIICPEN CIIUIBHICTH CIIOBO-
TBIPHOTO 3HAYCHHSI, BUPA3HUKOM SIKOTO CIIyTY€ MEBHHUN
CIIOBOTBOpPUMit 3acib6 — cydikc, mpedike uu KoHPIKC.
30Kkpema, BEpPIIUHOIO CIOBOTBIPHOI MapaIurMu BiacyO-
CTAHTHBHHUX JI€CTIB MOXYTh OyTH CIIOBOTBIpHI THITH
JIECITIB 31 CIIOBOTBIPHUMH 3HAUEHHSIMH «OyTH THUM, XTO
Ha3BaHUH TBIPHOIO IMEHHHKOBOIO OCHOBOIO», «3pO-
OWTH THUM, XTO HA3BaHUI TBIPHOK IMEHHHKOBOIO OCHO-
BOIOY», «1iepeOyBaTé B CTOCYHKAX i3 THM, XTO Ha3BaHUH
TBIPHOIO IMEHHHKOBOIO OCHOBOIO», «CTaBATH THUM, XTO
Ha3BaHUH TBIPHOIO IMEHHHMKOBOIO OCHOBOIO», «0OpO-
OmsTH 00’ €KT PEYOBMHOIO, HA3BAHOIO TBIPHOIO iMEH-
HUKOBOIO OCHOBOIOY», «IISITH 3HAPSINISIM, HA3BAaHUM
TBIPHOIO IMEHHUKOBOIO OCHOBOIO» Ta iH. [19, 62—135].
OCKIiNIbKM JIeSIKi CJIIOBOTBIPHI 3HAYEHHS € CHUIbHI A7
JBOX-TPBOX CIOBOTBOPYMX (POPMAHTIB, TO II€ A€ IiA-
cTaBu 00’€THATH CIIOBOTBIPHI THITH JIECITIB 3 TaKUMHU
GopmanTaMu B €IMHYy TIpYIly BEPUIMHHUX HOXIJIHUX
JIECITIB CIIOBOTBIPHUX MapajurM. [x pemnpeseHTye cio-
BOTBIpPHE 3HAYCHHS BiACYOCTAaHTHBHHUX Ji€CTiB «OyTH
TAM, XTO Ha3BaHWUH TBIPHOK IMEHHHKOBOIO OCHO-
BOIOY», BUPAKCHE 32 IOMOMOTOI0 CY(]iKCiB -yBa-, -H- Ta
-CTBYBa-, 110 BMOXXJIMBIIIOE€ BHOKPEMJICHHsI JI€CTIB 13
MU TpboMa cy(ikcaMH Ha pOJb BEPIIMHU THIIOBOI
CJIOBOTBIPHOI MapagurMu. SIKIo * TOXIiTHI Ji€cioBa
31 CIIJIBHAM CJIOBOTBIPHUM 3HAYCHHSIM, BHPAKCHUM
PI3HHMHU CJIOBOTBOPYMMHU (HOPMaHTaMHU, HMOPOKYIOTH
Ppi3HI THIIOBI CITOBOTBIpHI MapagurMH, TO TaKi Ji€cIoBa
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B POJIi BEPIIMHH CIIOBOTBIPHHUX MAPAIUTM ITOTPIOHO PO3-
MEKOBYBATH 1€ i 3aJIE)KHO BiJ] CIOBOTBOPYOTO 3aC0O0Yy.

Binan’exTuBHi giecnoBa ykpaiHCbKOT MOBH MaloTh
CKJIaIHIIy iepapxiuHy OymoBy HOpPiBHSHO 3 BiacyO-
CTAaHTUBHUMH, OCKIJIBKH iXHI CJIOBOTBIPHI 3HaYCHHS,
chopMOBaHi Ti€H0 YHM TIEW JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOIO
rPYyHoO0 TBIPHUX MNPUKMETHUKIB 1 CIIOBOTBOPYUM
3aco00M, MiAMOPSIKOBAaHI MIMPINIA 32 00cATOM Kia-
cuGIKaAMHHIA OJUHUII — CTPYKTYpPHO-CEMaHTHIHOMY
TUNOBi. BHOKpPEMIIOIOTH TPH CTPYKTYpHO-CEMaH-
TUYHI TUOM: 1) iHXOaTUBHU, TOOTO Hi€cIOBa 31 CIOBO-
TBIpHMM 3Ha4eHHAM «HaOyBaTH / HaOyTH O3HaKH,
Ha3BaHOI TBIPHUM MPUKMETHUKOM»; 2) €CHBH, TOOTO
JIECITOBA 31 CIIOBOTBIPHMM 3HAUCHHSM «BHUSBISATH /
BHUSIBUTH O3HAaKy, Ha3BaHY TBIPHUM IPUKMETHHKOM;
3) kay3aTuBH, TOOTO Ji€ciioBa 31 CIOBOTBIpHUM 3Ha-
YEHHSIM «HAAUIATH / HaIlINTH O3HAKOI, Ha3BaHOIO
TBIpHUM MpUKMETHUKOM» [7, 38-49; 28, 5; 33, 5;
19, 137]. HamexHicTh WX JMI€CIIB IO CTPYKTYpHO-
CEMAHTUYHUX THITIB IHXOaTHBHHUX, CCHBHUX Y Kay3a-
THUBHHUX, 3 OJJHOTO OOKY, perjiaMeHTy€e 00’ €THaHHS iX
y JIEKCUKO-CEMaHTHUYHI IPYIH, a 3 IHIIOTO — JeTepMi-
Hy€ 3yMOBIICHICTh iXHBOTO CJIOBOTBIPHOTO IOTCHIIi-
aly MOJATKOBHMH YMHHUKAMH, XapaKTCPHUMH JIHIIC
JUIE KOHKPETHOTO CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHOTO THILY.
Hampuknan, po3MexyBaHHS BiJaj €KTHBHHX JIECITIB
Ha 1HXO0aTHBH (YTBOPEHI 374e0LIbIIOr0 3a JTOIOMOTOI0
cydikciB -i- Ta -Hy-), ecuBU (YTBOpPEHi 31€01IBIIOTO
3a JonoMororw cygdikciB -yBa- / -oBa- ta -M- / -i-)
YU Kay3aTuBU (YTBOPEHI 371¢01IBIIOrO 3a JIOTIOMOTOI0
cyhikciB -u-, piz[Ka -a-) MOB’sI3aHE IEBHOIO MipOI0
3 IXHBOIO CIIiBBIIHECEHICTIO 3 npeiuKkaTaMu mporecy,
CTaHy Ta Jii, BaJIEHTHO- nepHBaulnHa CHpOMO)KHlCTL
SIKUX pi3Ha. Jlo TOTO X BepIIMHHI Bigaa €KTHBHI Ji€-
CJIOBA OJJHOTO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOTO THITY MAIOTh
O3HAKH, 110 aKTyallbHi JJI1 HbOTO 1 HE aKTyaJlbHi JUIst
IHIINX. Hanpuknaz, Ha CJIOBOTBlpHy CHpOMO)KHlCTB
J€CTTiB-IHX0ATHBIB BIUIMBAIOTH Pi3HI YMHHUKH, OIHI
3 SIKUX, HAIIPHUKIIAM, IOXITHICTh 31e0UIBIIOTO BiJ PO3-
psiy SIKICHUX MPUKMETHHUKIB, [II0 YMOXJIUBIIOE MOTH-
BYBaTH BEPIIMHHI Ji€CIIOBa, K HECTYINCHbOBAHUMH,
TakK i CTyIIEHbOBAHUMH MPUKMETHHKAMHU, aKTHBI3YIOTh
CJIOBOTBIPHMI MPOIIEC; 1HII, 30KpeMa HAJECKHICTh 110
a0COMIOTUBHUX JI€CTIB Ta BiJICYTHICTb 000B’SI3KOBUX
MONIMPIOBAYiB, HABIAKH, HOTO YMOBUILHIOKTH YH
i ranepMytoTh [19, 141].

BinzBykoHacityBaiabHi Ji€cioBa y (QYHKINI Bep-
LIMHU CJIOBOTBIPHOI MapagurMu, BHPaXKAIOUU CIILIbHE
CJIOBOTBIpHE 3HAUCHHS «BUIABATH 3BYK, HA3BAHUH TBIp-
HUM 3BYKOHACJIiTyBaJlbHHM CIIOBOM» 32 JOIIOMOTOIO
TOTO CaMOro CIIOBOTBOpYOro cydikca -a- / -ka-, -4ya-,
MaloTh BIIMIHHOCTI B TUIIOBI{ CJIOBOTBIPHIH Mapaurmi,
3YMOBJICH] IHINMM YMHHUKOM, a CaMe€ THUM, XTO BUJA€
3BYK (TBapWHa, JItoJnHA) a00 110, KU TPeAMET MOpo-
JUKY€E 3BYK. YHACHIJOK IbOTO BiJ3BYKOHACIITYBaIbHI
JiecoBa y poJii BEPLIMHU CJIOBOTBIPHUX NapaaurM (op-
MYIOTh TpU TUNH: 1) OecrianbHi, TOOTO Ai€CiIOBa, 11O
BHUPaXAIOTh 3BYKH, sIKi BUJA€ TBAPHHA; 2) TOMOHAJbBHI,
TOOTO JIECIIOBA, SIKI TIEPEAAIOTh 3BYKH, CTBOPEHI JTFOIH-
HOO; 3) mpeaMeTHi, TOOTO JiECIOBa, MO TMO3HAYAIOTh
3BYKH, CTBOPEHI pisHUMHE npenmeramu [19, 239-290].

UMHHHUKOM CHCTEMAaTH3aIlii BiJBUTYKOBUX JII€CIIB
yKpaiHChKOi MOBH Ha pOJIb BEPIIMHU CIOBOTBIPHHX
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mapagurM sK IOKa3HHUKIB iXHBOTO CJIOBOTBIPHOTO
MOTEHIIAly, SIK 1 y BHIIAJKy 3 BiJICYyOCTAaHTUBHUMH,
BIIMTPUKMETHUKOBUMH 1 BIJI3BYKOHACHIIyBaJbHUMH,
€ CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUI MPUHIIUIL, 3TiIHO 3 SIKUM
ycCi BIJBUTYKOBI Jli€CIIOBa, SIKi MMOCTAIOTh 3a JOMOMO-
roto cydikca -a- / -ka-, 00’€JIHaAHO y CIOBOTBIpHUI
THII, Ha OCHOBI CIIIBHOCTI €KCIUTIKOBAHOTO CJIOBOTBIp-
HOTO 3HAYCHHSI «TOBOPHUTHU T€, Ha IIO BKa3dye TBipHA
ocHoBay. [Ipore mommpena audepeHmiamis camux
BHUTYKiB 32 CEMaHTHKOK, Ky BOHHM Pa3oM 3 KOHTEK-
CTOM Ta IHTOHAIIE€I0 3JIaTHI MepeaaBaTh, 3yMOBIIOE
MO/IaJIbIIIe THIIOJOTI3yBaHHSI BIJBUTYKOBUX JIECIIB
[OTO CJIOBOTBIPHOTO TUIY 3 ONEPTSAM HAa CEMAHTHY-
HUIl YUHHHUK. 30KpeMma, Mi€CIOBa, MOTHBOBAHI BHTY-
KaMH, SKi BUPaXarTh eMOIlii i OYYTTS, YTBOPIOIOTh
MIATHIIN «POOWUTH TE, IO O3BYYCHO BUTYKOM, SIKUH
nepenae panicTb, 3aXOMIEHHS, MiJHECEHH», KPOOUTH
Te, M0 03ByYCHO BHUTYKOM, SIKHH TMEpeae Cym, TYTY,
JKaJb, TOPE», KPOOHUTH Te, IO 03BYUCHO BUTYKOM, SIKHI
nepenae Oiub, CIIBYYTTS», «POOUTH Te, IO O3BYUCHO
BUTYKOM, SIKMI TIlepefae CTpax, Mepelsik, HeBIEBHeE-
HICTB», «POOUTH Te, IIO0 O3BYYEHO BUTYKOM, SIKUH
Tepesiae THIB, 3IICTh», «POOWTH Te, MO O3BYyYECHO
BUTYKOM, SIKHH TIepeia€ OTUMY, OTOPAY, OCYI, TOKIp,
HEe3a/l0BOJICHHS, TPE3UPCTBO» Ta iH. 3 OMIALY Ha Te,
0 YUMaJ0 BUTYKIB (YHKLIIHHO NEpeTHHAIOTHCS,
PEJICBaHTHUM € aHalli3 TXHIX CIIOBOIOPOIKYBATBHIX
MOXIIUBOCTEH, SIKi MOJKYTh HEOTHAKOBO OIPHUSBHIOBA-
THUCS B IIUX BHUITAJKaX.

Cepen miecniB, MOTUBOBAaHHUX IMIEPAaTHUBHUMH BUTY-
KaMH, BUPI3HSIOTH BIJBUTYKOBI Ji€CIiOBa 31 3HAYCH-
HSM 3200pOHHU (37€01IBIIOTO HIEThCS PO BepOaIbHY
JSUIBHICT), CIOHYKAaHHS 10 NMEBHUX [ii Ta BiABH-
TYKOBI J1€CJIOBa amNESITHBHOTO XapakTepy, a OCTAaHHI
e ¥ po3MexoBaHi 3aJie)KHO BiJl TOTO, 0 KOTO ajpe-
COBaHMI MOTHBYBaJlbHHM BUTYK — JIIOACH UYMW TBApPHUH.
[ToMiTHO BEJHKY TpyIly YTBOPIOIOTH Ji€CIOBA, MOTHUBO-
BaHi BUT'YKaMH, aJIpECOBaHUMHU JI0 TBApPHH, 30Kpema, 31
3HAUCHHSAM NPUKINKAHHS, BiATAHSIHHS CBIIICBKHX TBa-
PHH 1 NITaxXiB YU MOTAHSHHS CBIMCBKUX TBapWH, HAIP.:
KUYbKAMU, KOCLKAMU, YYKAMU, YINKamu, 8ymvKamu,
HOKamu, mMiOKamu, KuwKamu, cooxkamu, macbkamu,
mnpykamu Ta iH.

BucHoBkM Ta mepcneKkTHBH Aociail:keHb. OTxe,
PCJICBAHTHIM KPHTEpieM Ui 000py BiIBHUIYKOBHX
Ji€CITiB yKpaiHChKOT MOBH Ha POITb BEPILIHK CIIOBOTBIp-
HUX TapajgurM, siK iy BHIIA/IKY 3 IHIIUMH TTOX1THIUMHA
niecioBaMy (30KpeMa, BilIMCHHUKOBHMH, BIATTPUKMET-
HUKOBHMH 1 B1JI3ByKOHACI1yBaJIbHUMH), € CTPYKTYPHO-
CEMAaHTHYHHUI MPUHIHUI, 3TIIHO 3 SKAM BEPIIUHAMHU
CJIOBOTBIPHHX MapajirM MOCTAITh JIECIOBA, MEPey-
CIM HaJIeXKHI JI0 CIIOBOTBIPHOTO THITY, OCKITLKH BC1 BOHU
MOTHBOBAHI BHTYKaMH, YTBOPEHI TUM CaMHM CJIOBO-
TBOPUYUM 3aCO00M 1 BUPaXaroTh 3arajibHE CIIOBOTBIPHE
3HAUCHHS «POOUTH Te, 10 HAa3MBa€ TBipHA OCHOBa». Ha
TMOJABIINX €TalaX 3 YPaxyBaHHSIM CCMaHTHKH, Ky
Pa30M 3 KOHTEKCTOM Ta iHTOHALII€I0 3[aTHI TepeIaBaT
TBlle cJIoBa (BMryKH) Ta ocobiauBOCTEN Xapakrepy
BUTYKIB 1 ajjpecaris, 10 KOTO BOHHU CHpHMOBaHl BijI-
OyBa€eTHCS By)K4Ya CHCTEMaTH3allisl BEPIIMHHNX JTi€CIB,
HEOOXIJHICTh SKOT 3yMOBJICHA BIMIHHOCTSMH Yy TXHIH
CJIOBOTIOPOJIKYBAJIbHIN 3IaTHOCTI, 3aCBiIYEHUMHU BiJl-
MIOBIIHUMH CIIOBOTBIPHUMH IMapaurMaMH.
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Y cmammi 3a 0onomozoro cemanmuynoi memamosu (Hau8aANCIUGIUUMU KOMROHEHMAMU AKOT € cnocmepizay,; eep-
MUKATbHICMb, nosepxHs,; (hacad (nepeo, auye) i npOMuLexcHul oMy munbhuil 6ik (mun, 3a0) 00 €kmis; eHympiui-
Hicmb, NOpodicHe / nogre (kamezopii onucy 06 ’ckmis y (opmi Konmetinepis), Konmetinep, abo ymicmuauue; Mexci;
mno; wacmuna / yine, MHOJCUHA, Maca / OUCKpemHI (Paxoeawi) 06 ekmu, a maxosic Joou ma 4acmuny miia JoOuHu)
noOy006ana JeKCUdHa MUnoNO02is NPOMOMUNOBUX (NPEOMEMHUX), POWUPEHUX (HenpeoMemHux) ma memagopuy-
HUX YIICUBAHb NPUKMEMHUKIE [ 8i0A0 EKMUBHUX IMEHHUKIE CYUACHUX YKPAIHCbKOL, nepcvkoi ma azepoanodicancokoi
Mo8. EOuHA MemoOuKa napanenbHux Onucis y Yux Mo8ax YMONCIUGULA, NO-nepuie, YCHAHOBUMY 084 MUNU XCUBAHb
VKPAIHCOKUX, NePCLKUX A A3epOauONCAHCOKUX IeKCeM 31 SHAUEHHAM 008ICUHU. HA NO3HAUEHHS MONON02IUHO20 MUNY
sumAzHymux 00 ’'ckmis rcopcmroi Koughicypayii — «cmpudxchiy (0oezuii cnuc, 0062 nizmi, 0062i Kizmi, 0062i ikna,
0062Ull 0NiBeYb); HA NOZHAUEHHS MONOLO2IYHOLO0 TUNY GUMASHYMUX SHYUKUX 00 €Kmi6 — «MOmy3Ku» (0062i pyKu,
0062i pyKasu, 0062 8yca, 0062e 8010¢cs, 00624 COPOUKA, 00624 (hama); 00 YbO20 MUNY HALEHCAMb YCI 00 eKmu, Wo
Ha2aodyrmy MONY3Ky: 0082a ueped, 00824 00p02a (v Npsmomy 3HaueHHi), 0062 cKeli, 0062e ceno, 0082ull Qponm
(AK NiHiA HAQ Kapmi), 0082Ull NAANC (cMyea)); no-Opyee, GUABUMU 084 Pe2YIAPHI CeMAHMUYHI NEPexoO0U 8 CYUACHUX
VKPaiHCoKill, nepcoKill ma azepoaioNcancoKill MOBAX: 8UMACHYMULL HCOPCIMKUL 00 'EKM («CMPUNCEHbY) — BUMASHYMULL
SHYUKULL 00 '€Km («momy3ray) (0oeei nizmi — 00862 8yca; 008}CUHA HIZMIB — 00BXCUHA 8YCIB); BUMASHYMULL ) NPO-
cmopi 06’ ckm — 6u006dHceHUll Y uaci 06’'ckm (Doseuil onieeub — 0062a pO3MO6A; V0BICUHA ONIBUA —> MPUBATICIND
posmosu). Hacminoku excnuiyumuutl onuc (OpieHmosanuil Ha ONUC He OKPeMOo2o ClL06d SIK CAMOCMILH020 00 €kma
00CTIOMNCEHHSL, 4 HA NPeOCMABIIeHHs KIACI8 Cli8, 00 €OHAHUX 3a OOHIEN ab0 KibKOMA O3HAKAMU, d MOMY 8 HbOMY S6HO
BKA3AHO HA YMOBU Peanizayii KOJCHOI (hopmu) € MAKCUMATbHO OPIEHMOBAHUM HA 3PYUHICTIb CHPUIHAMNA Yb02O ONUCY,
HA HAiBHe CPULIHAMMSA, A MOMY 0A€ 3MO2Y CIMBOPIOBAMY BUCOKOAKICHI CIOBHUKU | 2DAMAMUKY 00CTIONCYBAHUX MOB.

Kntouogi cnosa: ninesicmuuna munoioeis, 1eKCUYHA I CeMAHMUYHA MUNONO2IS, Noaicemis, memagopa, Memoni-
Misl, NPUKMEMHUKU POSMIPY, 81000 €EKMUBHT IMEHHUKU POSMID).

Kshanovsky O. Ch. Usage and semantic shifts typology of the words to denote length in Ukrainian,
Persian and Azerbaijanian. In the article the lexical typology of prototype (objective), extended (non-objective)
and metaphorical usages of adjectives and adjective nouns in the modern Ukrainian, Persian and Azerbaijani
languages is constructed using the semantic metalanguage. The most important components of the semantic
metalanguage are: the observer; verticality; surface, frontage (front, face) and the opposite back (rear) of objects,
inside; empty / complete (categories for the description of objects in the form of containers),; container; borders,
background; part / whole, set, mass / discrete (calculated) objects, as well as people and parts of the human
body. The same (identical) method of parallel descriptions in these languages allowed, first, to identify two types
of usages of lexemes with the meaning of length: 1) to indicate the elongated objects of rigid configuration
or topological type «stem»: long spear, long nails, long claws, long fangs etc.; 2) to indicate the elongated
objects of flexible (elastic) configuration or topological type «ropey: long arms, long sleeves, long mustache,
long hair, long shirt, long veil, long queue, long road (literally), long cliffs, long village, long front (like a line
on a map), long beach (strip) etc. Second, two regular semantic shifts in the modern Ukrainian, Persian and
Azerbaijani languages were identified: elongated rigid object («stem») — an elongated flexible object («ropey):
pers. nakhonha-ye deraz/boland ‘long nails’— sebil-e deraz/boland ‘long mustache’, azerb. uzun dirnaqlar ‘long
nails’ — uzun big ‘long mustache’; object elongated in space — an object elongated in time: pers. medad-e
deraz ‘long pencil’— sokhbat-e deraz ‘long conversation’, azerb. uzun kalom ‘long pencil’— uzun s6hbat ‘long
conversation’. Such an explicit description (focused on the description of not a single word as an independent
object of research, but on the presentation of classes of words united by one or more features, and therefore it
clearly indicates the conditions for the implementation of each form) is maximally oriented to the convenience of
perceiving this description, to naive perception, and therefore allows us to create high-quality dictionaries and
grammars of the studied languages.

Key words: linguistic typology, lexical and semantic typology, polysemy, metaphor, metonymy, dimensional
adjectives, dimensional adjective nouns.

ITocTanoBka mpo0sieMu Ta OGIPYHTYBaHHSA aKTy- Topsaky ciiB J[x. I'pinOepra, KOHTEHCMBHA THIIOJIOTis
aJBHOCTI il po3rsaay. B ycix onpanpoBannx Haceoromai I A. KiiMoBa, THIONOTISt BEPIIMHHOTO / 3aJICKHOTO
o0asbHNX KOMOIHOBAaHMX MOBHHX THINax (Tumosoris — mapkyBanHs JDx. Hikonc, CHHTaKCHYHA THITONOTis
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O. €. Kibpuka, a Takox KiJacHyHa MOpPQOIoTriuHa
THUIIOJNIOTIS)) BIACYTHIM JIEKCUKO-CEMAaHTHYHHHA CKIIAI-
HUK. YceOluHe K HOCIIIKEHHS JIEKCUYHOI CEMaHTHKU
Ha TIpeJMET BUSBICHHS THIIOJOTIYHO pEIeBaHTHHUX
03HaK 000B’S3KOBO IPUBE/IE 0 BCTAHOBICHHS 3aKOHO-
MIPHOTO 3B’SI3Ky MK JICKCHKOIO Ta IHIIOK YaCTHHOIO
yHiBepcanbHO1 Tpamatuku. Lls oOcraBuHa i cpuyu-
HWJIA IHTEHCUBHUI PO3BUTOK OCTaHHIMH POKAMH JICK-
CUKO-CEMaHTHYHOI THUTIOJIOT1], METOIO SKOi CTaB IMOIIYK,
BUSIBIICHHS 1 MTOSICHEHHS THIIOJIOTIYHO CYTTEBHX O3HAK
y cepi nexcuuHoi cemanTuku (auB.: [13; 8]), ocKibKu
caMe Taki O3HAaKM (KOXKHOI OKpeMoi MOBH) CYKYITHO
CTaHOBJISITh YaCTHHY YHIBEPCAJIBHOTO JIIHTBICTUYHOTO
HA0Opy O3HAK JIFOICHKOT MOBH'.

Po3Mip € TpaguniiHuM 06’ €KTOM Cy4yacHO{ JIiHTBic-
THUYHOI CEMAaHTHKH, a TaKOX OJHIEIO 3 HAMIOMYNSpHi-
OIMX TEeM JIEKCHYHOI THmoiorii’. HapiKHuM MOMeH-
TOM Y JOCIIDKCHHI 1€l TPYIH JIEKCUKH € Te, IO MpU
KUJIbKICHOMY MPOTHCTABJICHHI BUXOISTHh HE 3 SKUXOCh
a0COIIIOTHUX CTYIIEHIB O3HAKH, a 3 KIJBKOCTI O3HAKH
OUTBIIOT YK MEHINOI 3a MEBHY CEpelHI0, HOPMAIbHY,
€TaJIOHHY BEIUYUHY B JaHOMY Kiaci peueit. Tomy mpu-
KMETHUKH pO3MIpy TependadaroTb y TIYMaueHHIX
CBOIX 3Ha4YeHb npeameT. OJHAK IS TOTO, O0OH BBECTH
TaKUH «00’€KTHHI KOMIIOHECHT y CTPYKTYpY 3HAUCHHS
MPUKMETHHKA PO3MIPY, CIiJ yci 00’€KTH, SKI MOXYTh
MaTH BEJIMYMHY, 3BECTH O OOMEKEHO1 KiJTbKOCTI THIIIB.
Amnami3 xe (QyHKIIOHAJIbHO-BiTOOpaKyBaIbHUX (OHO-
MAacioJIoT19HuX) 3B’ 3KiB OitbI Hixk 400 y)XKHBaHb yKpa-
{HCHKUX Ta MEPCHKUX IMPUKMETHHUKIB PO3MIPY B MEKax
a1’ €KTUBHO-CYOCTAaHTHBHHX CIIOBOCIIONyY€Hb BUSBUB,
o o0csAr mux 3B°S3KIB 3HAYHO KOJMBACTHCS. | SIKIO
MPUKMETHUKH 3 BY3bKOK 00 €KTHOI HAJIEKHICTIO
(kuwenvrosull, Kyyutl, Maiopociull, NpPU3emMKy8amuii,
Manomempadxchuil) OOMeXyIThCS 9M TO POJOBOIO CIIO-
Ty4dyBaHICTIO (orcuprutl, maycmutl (JIIOOW, TBApUHU),
HuzbKkocmeOautl (POCIMHM)), YU TO BUAOBOKO (Manomip-
Hutl, nogHomiprutl (B3yTTs), nopmamuerutl (paaionpu-
Jain)), Y4 HaBITh 1HAUBIAHOIO (8y3bKOKOMINIHUL (3aTT13-
HUI), 000inbHull (COpourHa abo OJeKMHA Ha 3Pa3oK
COPOYKH)), TO NMPUKMETHHUKH 13 IIMPOKHM Bimodpa-
JKYBAJIbHUM MOTEHUIAJIOM (8eIUKUll, WUPOKUL, HU3L-
Kutl) MOXKYTb CIIOJTy4aTUCs 3 IMEHHUKaMU pi3HUX pede-
PEHTHUX KIJACIB: <«JTIOAW», «TBAPUHMUY», «POCIHUHN,
«OymiBi», «omsar», «MeOmi», «apredakTu», «HATyp-
(aktu» Ta iH. LI 0cOONMMBOCTI CEMaHTHYHOI CHOMYYYy-
BaHOCTI MPUKMETHHUKIB PO3MIpY HE JAIOTh 3MOTrH 0e3
CHEMiabHOTO JIOCHI/DKEHHS. PO3KPUTH 11 MOTHBAILIIO.
Cepii iMeHHHKIB, siKi 00’€THAHI MOXKITUBICTIO MaTH Te
came O3Ha4YCHHs, HE BIIMOBIIAIOTh Hi TaK 3BaHUM «IIPH-
PONHUM TMifKJIacam», Hi MiJKIacaM «IIPEIMETHHX
1 «IpeAMKaTHUX» 1MEH, MPOTe, HaBMAaKH, CTAHOBIAThH
3MiIIaHi CTOCOBHO LIUX KaTeTOpii TPyIH.

AHaJjgi3 ocTaHHiX JocaigkeHb i myOuaikamiii.
Csoro wuacy Jleonapa Tanmi [17] 3ampomonyBas
BIJIMOBUTHUCSI BiJI T€OMETPUYHOTO «BHMIiPIOBAHHS

! TIpo akTyasJbHICTb CTBOPEHHS METAMOBH CEMaHTUYHOTO OITUCY

Ta Mpo HEepo3B’s3aHICTh Mpobiemu ii crBopenHs auB. [13, 180;
12].

2 JleranpHuil po30ip ayke IiKaBOI MPOOJIEMATHKU I[IbOTO
HampsIMy JIHTBICTUYHOI CEMAaHTHKH, SKHH TOpKaeTbes (yHma-
MCHTAJIBHUX YSBJIEHb JIIHIBICTIB Ipo OyZOBYy MOBH, 1HB. y [2,
262-286].
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00’€eKTiB Ta 1X 6i0NOriyHOTO KIacu(dikyBaHHS. ABTOP
BBaXKA€, II0 MOBA OINEPYE HE MIKITHHOIO F€OMETPIEI0
00’€KTiB, a iX MHOBCAKIEHHOIO ToImoJoricro. ToOTO
HOCilf MOBH ysIBIsie cO0i BEPTHUKAIBHO BHUTITHYTI
MpeAMETH — «IINu» (8eaca, Oepego); MiTHECCHI
HaJl TOBEPXHEI0 «omopw» (cudinms, cmin); Tpe.-
MeTH, L0 NOCTIHHO mepedyBalTh HaJ MOBEPXHEIO,
OCHOBOIO (2inKa, XMapu); BUTATHYTI MPEAMETH KOP-
CTKOT KOH(]Irypamii — «CTpxKHI» (dowika, Hiemi);
INTHYPKOTIOIOHI TPEAMETH (68010CCs, wiust); PSYOBUHU
(cuie, so0a); «koHTeHepu» (masz, o3zepo), 00’ €KTH,
[0 PO3TallOBaHI B TIMOWHI (KOpiHHA);, «IIITACTUHU»
(numa, xunum); «M’sKi» €MHOCTI (uepeso, eama-
Heyv); «IOBEepXHI» (cmin, cnuna); «0E3MEXHI» MPo-
cropu (mope, cmen); «otBopw» (wiruna, mpyoa);
«6e3hopmHiI» 00°exTu (nrama, keadpam) [7]. Oxpim
dbopmu, JUTs 3apaxyBaHHS 00’€KTa JIO TIEBHOTO TOIIO-
JOTIYHOTO THILY, CyTTEBHM TAaKOX € HOTO Opi€HTa-
uist B mpoctopi (auB. [14]). ¥ mMexax uporo miaxony
CKJIajacsi BJacHa MeTaMoBa (CIOCTepirady, BEpTHU-
KaJIbHICTh, TOBEPXHS, (hacaka i THWIbHUH OiK 00’ €KTIB,
BHYTPIIIHICTh, TTIOPOKHE / MTOBHE, KOHTCHHEP, MEXI,
TJI0, YacCTHUHA / IliJie, MHOXXWHA, Maca / JUCKPETHI
(paxoBaHi) 00’ €KTH, JIIOAK Ta YACTUHU TiJ1a JIIOMAUHNU)’.
Jl1s1 BUSIBJICHHS IIMX 3aKOHOMIPHOCTEH y Mexax JIeK-
CHYHOT, a00 JICKCUKO-CEMaHTUYHOT, TUITONOTIi chop-
MyBalucs, Tak OM MOBUTH, JAB1 JTUCHMUIUIIHH 3 JYXKE
OMM3BKUM HAyKOBHM amapaTtoM. BoHm MaroTh pi3Hi
Ha3BH, a HEPIJAKO B CIEMiaNbHIN JiTepaTypi HE PO3-
pizasitoTbest. OnHIEI0 3 HUX € JIeKCHYHA, a0 JIeK-
CHUKO-CEMaHTHUYHa, TUIOJOTiS, 1e 00’ €KTOM € CcloBa
KOHKPETHUX MOB, JUISl SKHX BU3HAYAETHCS PO3TOJII
CEeMaHTHYHOTO Marepiany. [Hmor — ceMaHTHYHA
THUIOJIOTisA, 1e 00’ €KTOM € TapH 3HAYCHB, 1110 BHSBIIS-
I0Th KOHIIETNTyalbHY CyMiXHiCcTb. ClI0Ba IPU TaKOMY
MigXOAl JHWIIEe peali3yloTh CEeMaHTHYHHUI mepexis
(muB. ipo e B [1, 38; 18]).

®opmy IIOBaHHSI MeTH i 3aBAaHb cTarTi. Hamoro
MeTOK € TPOBENEHHS JOCHKEHHS B MeXaX JIBOX
HA3BaHUX IMiJIXOJIB: CIIEPIIYy Ha OCHOBI CEMAaHTUYHOI
METaMOBH OIMCATH JICKCEMH Ha TO3HAYCHHS TOBXKHHHU
B YKpalHCBHKIH, MEPChKii Ta a3zepOaiiPKaHChKiA MOBax
Ta, K Pe3YIBTAT, NI00yyBaTH JICKCHIHY THIIOJIOTiHO ix
YXKHBAHb; J1aJli Ha OCHOBI LMX JIAHUX TOOY1yBaTH THIIO-
JIOT1I0 CEMaHTHIHUX HepexomB JIEKCEM Ha MO3HAYCHHS
JIOBKHHH y BKa3aHUX MOBax*.

Bukiax oOCHOBHOIO Marepiajy A0OC/iIxKeHHs.
MarepiaioM JOCHIJDKCHHS MOCIYTyBald OiIbIIe HIXK
JIBI THCSYl MIHIMAIBHUX KOHTEKCTIB (CIIOBOCITONY-
YeHb) — MPUKMETHUKIB Ta IMEHHHKIB CydacHHX yKpa-
fHCBKO1, TIepChKoi Ta azepOaiiyKaHCHKOT MOB 31 3HaYEH-
HAM JIOB)KHHH, BU3HAYCHHIO SKHX CIPHAIH PE3y/IbTaTH
CyMapHOTo aHam3y TIYMaqHHX CIIOBHUKIB ITNX MOB,
MaTeplany CHeHiaTbHUX PO3BIOK, PI3HOKAHPOBHUX TEK-
CTiB, a TAKOK PE3yJbTaTH OMUTYBAHHS IH(POPMAHTIB-
HOCIiB IIUX MOB.

IpororumoBi (nmpeamMerni) koutekcTu. IIpoTo-
TUTIOBOIO CHUTYAIIE0 Ui Ii€i Tpynd MPUKMETHHKIB
€ OIUC BUMIpY M1 MPOTOTUIIOBUM (YSIBHHM) IIOYATKOM

3 JleranbHHi OIS KOTHITHBHUX KOHCTPYKTIB IS OITHCY MOB-

HOi CEeMaHTHKH JWB., HaNpuKiaz, y [9, 347 ta HacT.].

4 CrarTsi € IPOJIOBKEHHSIM JIOCIIKeHHs aBTopa [3; 4; 5; 6] po
CEMaHTHYHY TUIONOTi0 KoHuenty BEJIMYUHA.
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i Kinem 06’exra. B ykpaincbKiii MOBi IPHKMETHUKOM,
IO ONHCYE TaKUi BUMIp, € dogeuti. Vlomy mpuramaHHi
JIBa THITU BXXHBaHb:

* IIJIs OTIUCY «CTPWIKHIBY: 0082uUll CNUC, 00821 Hiemi,
Kiemi, iKaa,

* U OIIHCY «MOTY30K»: 0082l PYKU, PYKAsU, 8ycd,
dosee sonoccs, 0osea copouka, ¢pama. J1o uporo TULy
HaJeXarh yci 00’€KTH, IO HaraJayrTh MOTY3KY: dogea
uepea, 0osea dopoza (y IPSMOMY 3HAYCHHI1), 00821 CKelll,
dosee ceno, 0oseutl (hponm (sK JiHIsA HA KapTi), doseuil
nasoc (emyra)’,

i mBa TOMOJNOTiYHI THUMHM OO0 €KTIB MAalOTh Tic-
HHMI OHTOJIOTIYHHI B3a€MO3B 30K, SIKHH BUSIBIISETHCS
B MOXIJIMBOCTI TBOSIKOTO TIYMA4eHHS — SIK «CTPUK-
HAMU», TaK 1 «MOTy3KaMH» — TaKUX OO0 €KTiB, SK:
gynuys, niosan, wimamox (Manuii abo MOTY3KH), micm,
soo0ocmiuna mpyoa, AiHis.

AHTOHIMOM Oo6euti y TPOTOTHIIOBUX KOHTEKCTaX
€ KOpomKuu®: HCYnamox, cnuc, uyepea, dies, 0opozd,
naiuys, Kpuia, pyKu, pykasu, 8yca, Kiemi, Ono8ioanHs.
Bin Takox Mae 6araro mopiBHSILHOTO Ta OIMIHHOTO KOM-
MIOHEHTA: KOPOMKI Wmanu, KOpomka gicypa 3a62ocna,
KOPOMKI JUIICT.

V nepebKii MOBI GIM3bKMM BIANIOBITHUKOM 00621l
€ derdz. lomy mpuTamMaHHi JiBa THITH B)KHBaHb:

* ISl ONUCY «CTPHXKHIBY: mile-ye derdz ‘noBruit
CTpUXeHb’, meddd-e deraz ‘nosruii oniseus’, gardan-e
deraz ‘nosra mwst’, sad-e derdz u pahn ‘noBra, mmpoka
namba’, bazu-ye derdz ‘nmoera pyka (Bim JKTS 10
wieva)’, kharbuze-ye derdaz u barik ‘noBri, TOHKI TUHI
(copr)’, lule-ye barik va derdz ‘Tonka nosra TpyOka’;

* NI ONUCY «MOTY30K»: tandb-e derdz ‘noera
MOTy3Ka’, pahd-ye deraz ‘noeri Horw’, zolf-e deraz
‘IOBT1 JIOKOHHU (BoJioccst)’, mu-ye derdz  TOBre BOJIOCCS .

CuHOHIMOM derdz 'y TPOTOTUIIOBUX NPEIMETHUX
KOHTEKCTaX B 000X YXKHUBAaHHSIX BHCTYIA€ MPHUKMETHHK
boland: daman-e boland ‘noera criimauns’, jame-ye boland
‘moBrHM omisir’, pashmha-ye boland ‘ nosra BoBHA’, daste-ye
boland ‘nosra pyuka (pykosite)’, mozegan-e boland
‘IOBri Bii’, tumar-e boland ‘noBruii CBUTOK (JJOBra cMyra
nariepy)’. Xoua, Ha iepImi nmonisia, derdaz 1 boland y nipo-
TOTUITOBUX KOHTEKCTaX BYKUBAIOTHCS iICHTHIHO, BCE-TaKU
iX BapTO PO3MEXKOBYBATH, IOp.. khushe-ye deraz ‘more
TpoHO’ (a He BUCOKe), sombole-ye derdz ‘ nOBruii KONocoxk
(a He BucOKMIA), badan-e derdz ‘nosre TiNO’ (HAPUKIIA,
y SIIIPKH, a He BUCOKE — Y JIFOIMWHM). Hepiyko i 1Ba mpu-
KMETHUKH BXKUBAIOTHCS TIOPYY VTSl YHUKHEHHS TIOBTOPIB,
nop: paha-ye boland va balhd-ye derdz ‘noBri Horu Ta
Kpuiia’. [HaKIIe Kaxyau, TSt OTICY 00’ €KTIB IIPOTOTHIIOBO
BUJIOBKCHNX Y BEPTHUKAJIBHOMY HAINpsMi BiJUIAtOTh Tepe-
Bary boland, niop.: shakh-e boland ‘nosri (Bucoki) poru’,
bini-ye boland ‘noeruii Hic’ (ane, Ha BiAMIHY Bif bini-ye
derdz, 3aneptuii Ioropu), ba jomjome-ye boland ‘3 moBrum
yepenoM’ (0ropH) (31 CIOBHHKOBOI JediHimii crioBa

5 OCKiNbKH 0062l TPEAMETH HE € 3pYYHUMH JJisl 30epiranHs

Ta € CKJIAJHUMHU JUIS TPAHCIIOPTYBAHHS, IPUKMETHUK 0082Ull y
nporeci GyHKIIOHyBaHHSI HA0YB JIOCUTh CHJIBHOTO HEraTHBHOTO
3a0apBIIeHHS, TIOp: dogeull, Xyoopaseuti Bacunv; doszce nuye,
0ogeuil Hic Ta TIOJL.

¢ CeMaHTHYHOI 03HAKH «IPOTOTUIIOBOTO, 200 ySBHOTO IOYATKY

Ta KIHI» 00’ €KTa 0COOIUBO MOTPEOY€E MPUKMETHUK KOPOMKULL,
SIKMH 9aCTO OIHUCY€E caMe HE HaWOUIbIIy MPOTSHKHICTH 00’ €KTIB
(T1op.: Kopomki wiopmu, TOBKUHA SIKUX, OYEBUIHO, IIOCTYIIAETHCS
LIMPHHI).
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opaneymane). KpiM 11010, Ha BiIMiHY Bin derdz, boland ve
VIKHUBAETHCS 3 «0e3(DOPMHUMID) BUTSTHYTHME 00’ €KTaMH,
nop.: lakke-ye deraz ‘nosra rtusma’, daryd-ye sorkh
shakhe-ye deraz va bariki az oqyanus-e hend ast “UepBone
Mope — I1¢ I0BIe Ta By3bKe Birajay:keHHs BiJ [Hiiicbkoro
okeany’. Uepes 1e derdz Mae BiTdyTHE HETaTUBHE 3a0apB-
JIEHHSI: puze-ye derdz ‘10Bra (BUTATHYTA) IHKA .

AnToHiMOM derdz 1 boland B 000X YyXHBaHHSX
BUCTYIIA€ TIPUKMETHUK kutdh: neyze-ye kutdah ‘kopor-
KW ciuc’, mu ‘Bonoccst’, shalvar ‘mranu’, jame ‘onsr’,
astin-e kutah ‘xopotkuil pykas’, gad-e kutdh ‘xopoTkuit
cTaH, dirypa’.

B azep6aiikaHChbKiii MOBI G1IM3bKMM BiITOBIHU-
KOM Oogeuti € uzun. VloMy Takox pUTaMaHHi JIBa THITX
BKUBaHb:

* NS ONUCY «CTPWXKHIB»: uzum diiz Xxatt ‘nmoBra
npsiMa JIiHis, uzun kalom ‘1OBrUil OMiBeNb’, uzun mix
‘IOBTMH 1BSIX;

* IS ONMHCY «MOTY30K»: uzumn Su borusu ‘nopra
BOJOCTIUHA TpyOa’, uzun qol ‘HOBTi PyKH, HOBTUI
pykaB’, uzun qivrimlar  TOBT1 JOKOHH (BOJIOCCS) .

AHTOHIMOM uzun y TPOTOTUIIOBHUX KOHTEKCTaX
BUCTYIIA€ IPUKMETHUK q15a: q15a Sa¢ ‘KOPOTKe BoJoccs’;
qisa kii¢a ‘xopoTka Bynuus’; qisa burun ‘KOpOTKHi HiC .

Po3mmpeni konTekeTu. Cepell y)XKHBaHb aHAJI30-
BaHUX TPUKMETHUKIB IOIMYCTHMUMH € iX CIIONYYCHHS
3 IMEHHHKAMH HA IIO3HAYEHHS [EII0 BIAMIHHHUX Bif
npeaMeTHuX siBUmI. Lli iMeHa He BXOIATH JO mepe-
MKy X TPOTOTHUIIOBHX TOIOJOTIYHUX THIIB, OJIHAK
OIIUCYIOTHCSl MPUKMETHUKAME PO3MIipy 3aBISKH METO-
HiMiyHOMY TiepeHocy’. IIpu npoMy crosydeHHs HpH-
KMETHUKIB 3 IMCHAMH Ha MMO3HAYEHHS HEMPEIMETHHX
CHUTYaIlli BiIOyBAa€ThHCS 3a aHAJIOTIEI0 3 TUIIAMH iX YKH-
BaHb y MPEJAMETHUX KOHTEKCTAaX.

YV po3mupeHux KOHTEKCTaX 0os2ull BKUBAETHCS 3a
AHAJIOTI€I0 3 BHJOBKCHHUM IIPEIMETOM 3 aKTyalli30Ba-
HUM YaCOBHM KOMITOHEHTOM: 0082¢ O4iKY8aHHs, 00824
PO3n06i0b, 00621 8eyopu, 00824 PO3MOBA, 082Ul
ecmyn, 0oszuii 36K (TepM.).

AHTOHIMOM 0o0geuli y PO3MHUPECHUX KOHTEKCTaX
BUCTYTIA€ TIPUKMETHHUK KOPOMKULL: KOPOMKA PO3N0BIOb,
npomosa, Hapaod, Hid, KOPOMKUL OeHb, KOPOMKULL Y HUX
0y8 poMaH, Kopomke nogi0oMIeHHs no padio. Y croiy-
YEeHHSX 3 IMEHAMH Ha MO3HAYE€HHS 00’ €KTIB, 110 MAfOTh
y BIIACHIM CEMaHTHIlI 0OMEKEHHSI CTOCOBHO HEBEIIUKOT
MPOTSDKHOCTI, BXKHMBAETHCS MpeiKCaTbHUNH MPUKMET-
HUK Hedog2ull: Hedogee OHiKY8aAHH:, He0082ull WX Ta
noJ1. [HOJTi KopomKuil MOXKEe HE MaTH aHTOHIMIYHOTO BiJl-
TIOBITHUKA 3 0062uUll: KOPOMKI PyXu, KOMaHOU, KOPOMmKe
Ouxannus (ypuBdacrte) (KHIKH. ).

V nepcebKiii MOBI B piIKICHUX PO3IIMPEHUX KOHTEK-
cTax derdz BXKHMBAETHCS 34 AHAJIOTIEI 3 BUIOBKCHUM
MIPEAMETOM 3 aKTYyalli30BAaHUM YaCOBHM KOMITOHEHTOM:
shabhda-ye derdaz ‘noeri Bewopw’, ruzha ‘nui’, salha
‘poku’, rah-e deraz ‘nosra mopora (naneka)’, safar-e
dur va deraz ‘naiexka Ta TpUBaJa MOAOPOXK’, jang-e
deraz ‘tpuBana BiliHA’', sargozasht-e derdaz ‘TpuBaina

7 Tlpo npobiemy po3pisHeHHs: MeTadopy Ta METOHIMII, a TAKOX

PO MPOTUCTABIEHHS MOHATH MOMIOHICTH Ta CYMDKHICTH IUB.
y [11, 17; 10, 2-21]. IIpo 3miHy akTaHTiB IpH MeTOHIMi3amii i,
LmIMpIIe, sIK MpoIec METOHiMi3alii BiZOMBaeTbCSs HA TpaMaTHIll
quB. [15]. TIpo cyMixKHICTB SIK HallBaXKJIMBIILE SIBUIE CEMAaHTHY-
Hoi pepuBanii qus. [16, 423].
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oilorpadis’, in sargozasht dombale-ye deraz darad ‘us
pO3MOBiAL Mae A0Bre mnpoaoB:keHHs. CHHOHIMOM
deraz y po3lIMPEHNX KOHTEKCTaX BUCTYIAE MPUKMET-
HUK boland 3 akTyai30BaHMM YaCOBHM KOMITOHCHTOM:
dastan-e boland ‘nosre omoBinauus’, nafas-e boland
‘noBruit BumuX’, shab-e boland ‘nosruii Bedip’.

AHTOHIMOM derdz 1 boland y po3MIMPEHUX KOH-
TEKCTaX € NMPUKMETHHK kutah: ba kalamati boride va
kutah ‘(roBopuTH) ypUBYACTO, KOPOTKUMH CJIOBAMH’;
vakehda-ye kutah ‘kopoTKi roJIoCH1’, seda-ye kutah ‘xopor-
KUl 3BYK’, dastan-e kutah ‘kopoTka po3mnoBiab’, jomle
‘pedeHHs1’, khatere-ye kutdh ‘xopoTki crioranu’, magale
‘muct’, sokhan ‘ipomosa’, maks-e kutah ‘kopotka maysa’,
nafas-e kutah ‘KOpoTKe, ypHBYACTE IMXaHHS’, sorfe-ye
kutah “ypuB4YacTHii, KOPOTKUH Kalienb .

B azepOaiixzkaHchbkiii MOBI B pigkicHMX po3mu-
peHUX (HEMpeIMETHUX Ta METOHIMIYHMX) KOHTEKCTaX
uzun BXKABAETHCS 32 aHAJIOTIECIO IO BUIOBKCHOTO TIpeI-
MeTa 3 aKTyalli30BaHUM YaCOBUM KOMIIOHEHTOM: UZUN
gecalar ‘noBri Bewopu’, uzun séhbat ‘noera po3mosa’,
uzun sayahat ‘ TOBTa OAOPOXK’.

AHTOHIMOM uzun y PO3MMPCHUX HEMPEIMETHHAX
KOHTEKCTaX € MPUKMETHUK qisa: qisa maktub ‘KOpOTKUI
JIMCT, KOPOTKA 3aMNCKa’; gisa miiddat ‘KOPOTKUM TepMiH’.

Metadopuuni koHTekcTH. OCOONMBICTIO TIpH-
KMETHHKa Joe2utl € Te, 0 BiH HE BXKUBAETHCS B METa-
(OpHYHHUX KOHTEKCTaX, 32 BUHATKOM OIUHHYHHX ii0-
MaTUYHHUX BXKUBaHb: doe2a nicus (1110M.), giokiadamu
6 doseutl swux (imioM.), doseuitl sazux (imiom.). Te came
CTOCYETBCST W aHTOHIMIYHOTO HOMYy TpPHUKMETHHKA
KOPOMKUU: KOPOMKI pYKU, KOPOMKUU PO3YM.

VY nepcbKiii MOBI KaTeropiagbHUN 3CyB CEMAHTUKH
MIPUKMETHUKA derdz BiIOyBCs B HANIPSIMKY TTOTIIHOICHHS
aKTyajizaiii HOro 4acoBOro Ta SKICHOTO KOMIIOHEH-
TiB. Y cnonydeHHsAX andishe-ye dur va deraz ‘nanexi
Ta TPUBATL AyMKH, Mpii’, arezu-ye dur va derdz ‘Baxxxo
TocspKHI Oaxkanust’, ranj(hd)-e derdz ‘Benmuki (TpOTATOM
TPUBAJIOTO Yacy) 3yCHJLIs, kar-e derdz ‘ mopra cripaBa (He
OJIHOTO ITHs)’ yce, 0 BUMAarae 0araro 4acy, CIpHiima-
€ThCS SIK CKJIaIHE Ta BaXKKO JocspkHE. L1 BxuBaHHS 0OMe-
YKEHO KHIKHOKO C)epOr0 Ta CTeIialTbHUMHI KOHTEKCTaMH,
nop.: zaban-e derdz ‘noBruii sI3uK, HeBUXOBaHWi . Tomy
MOKHA CTBEPIKYBATH, 1110 METapOPUYHI 3HAYCHHS derdz,
QHAJIOTTYHO YKPATHCHKOMY Jogeuii, He pO3BUHYTI. Te came
CTOCYETHCS ¥ aHTOHIMIYHOTO HOMY NpHUKMETHUKA kutah:
dast-e kutah ‘KopoTKi pykw’, fekr-e kutdh ‘kopoTkmid
po3yM’, hemmat-e kutdh ‘HenocTaTHi 3ycUist .

B azepo6aiizkancbkiii MoOBi uzun y MetapopudaHuX
KOHTEKCTaX TAKOX HE BKUBAETHCSL.

Binap’extuBHi imena. B ykpaiHchbkiii MoBi
0060iCUHA BYKUBAETHCSI JIUIIC B IPOTOTHIIOBHX IPEIMET-
HUX KOHTEKCTaX Ha MO3HAYCHHSI «CTPUIKHIBY (dosoicuna
onigys, 008JCUHOIO 08a Mempu) Ta «MOTY30K»
(0oéucuna eonoces, copouxu). Y cnemianbHuX (Tep-
MIHOJIOTIYHUX) KOHTEKCTaX MOXKYTh BHCTYIATH IMCH-
HUKH giocmaib (0CO0NIMBA IOBKHUHA HE 00’ €KTa, a MIXK
00’ekTaMu) 1 danvuicms (0COOIUBA TOBKUHA MOJIBOTY
abo nii mpwiaay), a TaKoXK IOOJAMHOKO — OQ08ICUHA:
0082HCUHA PAVIOXBUIH.

VY mepcbkiii MoBi 1Ba iMeHHUKH ((OHETHYHI Bapi-
AHTH OIIMH OJIHOTO) derazd 1 derdzi TaKOXK YKUBAIOTHCS
JIUIIE B MMPOTOTHIIOBUX MPEIMETHUX KOHTEKCTAX 1 JIMIIE
B OJMHHYHUX BUMAIKaX y PO3MIMPEHHUX HEMPEIMETHUX

28

KOHTEKCTaX 3 aKTyalli30BaHUM YaCOBUM KOMIIOHEHTOM:
sokhan be in derazi ‘ipoMoBa TaKoi TPUBAIIOCTI .

VYV cneniadbHUX (TEPMIHOJOTIYHUX) KOHTEKCTAX
Y)KUBAIOThCS IMEHHUKU: tul (tul-e mowj  noBKuHa XBUIII’
(TepMm.), tul-e bolandtarin ruz ‘noBXWHA HaHJOBIIOTO
nmHs’ (acTpoH.), tul-e shenda ‘noexwuHa Oaceliny’, tul-e
parche ‘nopxuHa marepii’); emteddd (dar emteddd-e
khiyaban ‘y3noBx Bynuui (JOCIH. ‘y AOBXKHHI, MPOTSDK-
HOCTI ByJHILI’)’, TOP. YKP. APOMSdICHICMb)S, @ TaKoK
«IACTAHTHUW» IMEHHUK bo’d: bo’d-e tir ‘nanpHIiCTH
HoCTpiIy’.

AHTOHIMOM derazi € kutahi. YKuBaHHS 1TbOTO iIMEH-
HUKa B YCIX THIIAX KOHTEKCTIB TaKOX OOMEKYEThCS
KHIXKHOW cheporo: kutahi az taraf-e kist? ‘3a xum
3aTpuMKa?’ (XTO HE MPUKJIAB TOCTaTHBO 3yCHIIB?).

B azepOaiigxaHnchbkiii MOBI Binaa €KTHUBHI iMEH-
HUKH MaloTh Jy)Xe 0OMEXEeHE BHKOPUCTAHHS (3aMiCTh
HUX BUKOPUCTOBYIOTHCS MPUKMETHUKH), ajle PiIKicHI
BxuBaHHs uzunlug (lic metrik uzunlug ‘TpumerpoBa
JIOBKUHA’) TaKoK OOMEXKEHI TEepMiHOJOTIYHOW Ta
KHIKHOIO c(hepamu.

VYce ckazaHe MOXKHA MiICYMyBaTd 3a IOIOMOIOFO
cxemu 1.

Ha ocHOBiI mpeacTaBieHO! JEKCHKO-CEMaHTHYHOT
THUTIOJIOT1T MOYKHA MTOOYTyBaTH THITOJIOTiI0 CEMAaHTHYHHUX
MIePEXOIiB JEKCEM Ha ITO3HAUCHHSI BUCOTH B JIOCIIIKY-
BaHUX MoBax. CamMé MOHATTS CEMAHTUYHOTO MEPEXOIY
€ croco0oM Bi10OpakeHHS TOTO (haKTy, 110 ABA CMUCIH
HEBUTIAJIKOBO BUPAKAIOTHCS B IEBHIA MOBI THM CaMUM
CIIOBOM — UM TO CHHXPOHHO, y (OpMi JBOX 3HAYCHBb
MOJIICEMIYHOTO CIIOBA, YU TO JiaXpoHi4HO, y (hopMi eTa-
B ceMaHTH4HOI eBoumrorii [1, 36]°, cxema 2.

BucHoBkM Ta mnepcneKTHBHU J0caigxkeHb. [Ipu
MI>)XMOBHOMY OITHCI JOCIIIPKYBaHOT IPYIH JICKCUKH MU
BIJIMOBIJIUCS BiJl TPAIUIIHHUX CTPYKTYPHUX METOIUK
BIITBOPCHHSI CEMAaHTHKH JIeKcHKW. Ham omuc Bigmo-
BiJITa€ TPHOM BaXKJIIMBUM KpPHUTEPIsSIM TIOJaHHS MaTepi-
aly B CyYacHHX CJIOBHHKax. [lo-meprime, Ha BimMiHy
BiJl TpaauLiitHO1 Jexcukorpadii, sika opieHTyBaacs Ha
OITHC OKPEMOTO CJI0BA SIK CAaMOCTIHHOTO 00’ €KTa OCITi-
JUKEHHS, Ha TEPIIUHA IJIaH BUXOIWTH MPEACTABICHHS
KJIaciB ciIiB, 00’ €JHaHMX 3a OJIHICI0 200 KiJIbKOMa O3Ha-
kamu. [lo-gpyre, Hopyd i3 MOJAHHSAM 3MICTy CMHUCIOBHX
Ta JICKCUYHUX OJMHUIIL MOBH IPEACTABICHO CEMaH-
THUYHI 3B’SI3KM MK HUMU. [lo-TpeTe, onuc BiAmoBigae
TPUHLAILY aHTPOIIOLCHTPU3MY, TOOTO € MaKCHMaJIbHO
OpIEHTOBAaHUM HA 3PYYHICTh CHpI/II/IHﬂTTH LBOTO OITUCY,
a caMe BPEIITI-pelIT Ha HalBHE CHPHHHATTA. [Hakime
Ka)XXy4W, OIMC BIJIMOBiae HAWBaXJIMBINIIH BIacTH-
BOCTI — €KCILTIIIUTHOCTI, TOOTO KOJIM B HHOMY SIBHO BKa-
3aHO Ha yMOBH pealtizallii 1aHoi Gopmu (YHaO4HEHO Te,
o 00’€IHY€ 1 M0 PO3PI3HSIE MOBH), KOIU 3a MEBHUM
3HAUCHHSM MH MO)KEMO TTO00YIyBaTH BiATOBIIHY Homy
(hopMmy Ta TIeBHIM (opMi TIpUIHCaTH ii 3HAYCHHS (came
e i pOOUTH HOC1H MOBH, KOJIM TOBOPUTD YH CIIyXae).

8 VkuBaHHst 000X JIEKCEM OOMEKYETHCS KHHKHOIO C(HEpOIO.

% HeMOXJIMBO HE 3ayBaKMTH MBOBIXHHN MapaieiizM mpo-

neciB nosicemii B HEOMU3BKOCTIOpiHEHNX MoBax. HaBeneHuit
Marepian JOBOAUTh CJ'IyLLIHiCTL BHUCHOBKIB ,E[OCJ'Ii,I[HI/IKiB (/:[HB [1,
37D TIpo Te, Mo acorriariii, sIKi JIe)Kath B OCHOBI MeTa(bop 1 METO-
HIMIH, 1110 NapaieibHO BUHUKIIH B pl3HI/IX MOBaX, IMOBIpHO, IMIH-
0OKO BKOPIHCHI B JIFOICHKOMY JOCBiII Ta 3z[e61m,moro HE 3ajie-
JKaTh BiJ KYJIBTYypH YH CEPEIOBHIIIA.
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Cxema 1
KonTtekern «CTpuxkHi» «Moty3kn»
[IpoToTumosi (IpeaMeTHi) ooezuil onieeys / medad-e deraz / 0062i 10KoHU (60on10ccs) / zolf-e derazg /
uzun kalom uzun quvrimlar
Po3mmpeni (HempeaMeTHi) 0082i euopu / shabha-ye deraz / uzun gecalor
MeTtadopuani — —
Cxema 2
Iepcbka Ykpaincbka Azep0aiiTxaHcbka
CemanTH4HI
nepexoaun
I[MTPOTOTUIIOBI (ITPEAMETHI) KOHTEKCTU
BUTSTHYTUH )XOPCTKUU nakhonhd-ye deraz/boland ooeei Hiemi — 0oezi 8yca uzun dwrnagqlar ‘noBri Hirti’
00’€KT — BUTSITHYTHH ~ ‘7OBTI HIrTi” — sebil-e 00621CUHA Hi2mie — — uzun big ‘nosri Byca’
THYYKHA 00’ €KT deraz/boland ‘noBri Byca’  dososcuna 8ycis
PO3MIMPEHI (HEITPEAMETHI, METOHIMIYHI) KOHTEKCTHU
BUTATHYTUH y TIPO- medad-e deraz ‘noruit Odoseutl onieeyb — 0osea uzun kalam ‘noBruii oisenp’
cTopi 00’€KT — BUJO-  oniBels’ — sokhbat-e po3mosa — uzun sohbat ‘nosra pos-

BXKCHUH y yaci 00’ ekt  derdz ‘noBra po3mMoBa’ 0o8oicUHA onieUs — MoBa’
mpueaicms po3mosu

META®OPHNYHI KOHTEKCTHU
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BUKOPUCTAHHSI METAEK®PACTUYHOI'O HAPATHUBY
SIK 3ACOBY KOHKPETHM3AIII ABCTPAKTHOI JIEKCUKH
Y CKJIAII TIYMAYHOI'O EK®PA3ZHUCY B ECE JIJKOHA BEPIDKEPA
ITPO BI3YAJIBHI MUCTEIITBA

JlyusoBa T. B.
Tlonmascovkuii HayionanvHuti nedazoziunutl yHieepcumem imeni B. I'. Koponenka

Cmammio npucesyeno ananizogi Memaekppacmuynux Hapamuei sk 3acoby KoHKpemuszayii abcmpaxmHoi iex-
CUKY y cknadi maymaynozo exgpaszucy 6 ece [oicona bepocepa npo 6izyanvhi mucmeymea 3 1iHe60KOCHIMUBHOZ0
[ KOCHIMUBHO-NOEMONO02IUHO20 Ni0X00I8, 30IlICHEHOMY 6 PAKYPCL OIANeKMUKYU AOCMPAKMHO20 I KOHKPEMHOZ20.

Tlepedycim oxpecneno nOHAMItIHY OCHO8Y OOCTIONHCEHHS: KOHMEKCL BIACHE ONUCY 8UMBOPIS 8I3YATbHUX MUCHEYms il /
MUCTEYbKUX TBOPIE, Npome MICHO NOB SI3aHi 3 eKppazucom, KeaniiKoBano K Memaekppacmuyni; MOGHI 3acoou eKCniKa-
YIT NeBHO20 CMUCTY KAPMUHU, PUCYHKA, CKYILINYPU MOWO SIK CEMIOMUUHO20 00 €Kma 8IOHECeHO 00 MIYMAYHO20 eKDPA3UCY.

3’scosano, wo mexanizv KOHKpemu3ayii abcmpakmuoi 1eKcuky 3acodamut Hapamueie onepmutl Ha NPUHYUN Penpe3et-
mayii KOHKPEMHO20 HCUMMEBO2O 00CIQY 0Ol OJisl YIMOUHEHHSL Y3a2AbHEHOT CXeMil, SIKA CIAHOBUMb 3MICH aDCmpaKm-
HO2O KOHYenny, noe s3anoe0 3 ION0GIOHOI abCmpakmHoto aekcemor. Pospobneno munonoeito memaexgpacmuynux
Hapamusis, UKOpucmosysamix 6 ece /licorna bepooicepa 0na konkpemusayii abcmpakmuoi 1eKcuxu y ckaaoi miyMayHux
exghpasucis, 3a cMuciosum i popmansHuM napamempami. 3 ypaxy8anHam CMUCIO8020 NAPAMEMPA POIMEHNCOBAHO N AMb
MUNI6 HAPAMUBIE — 3ANEHCHO BI0 MUNY cy6 €kma, noOii 3 HCUMMSL K020 CMAHOBISIMb OCHOBY MEMAEKPPACMUUHO20 HAPA-
MUBY: HAPAMUBU, CYO EKMOM SIKUX € ABMOP ece; HApAMuUeU, Cyo €KMOM AKUX € MUMEYb, HAPAMUGU, Yo €KmMom sIKUX € 8i00-
Ma icmopuuna 0coda, Hapamusu, cyd €KMom SKUX € He8I0OMA WUPOKOMY 3a2ay JIOOUHA, HAPAMUGH, CyO €KMOM SKUX
€ 0c00a, KA MA€e nesHull CMOCYHOK 00 Mmucmeymea. PopmanvHull napamemp 8paxosye odcae iHgopmayii, excniiyumHo
npeoCcmagieHull y mekcmi ece, Ha OCHO8I 4020 POMENHCOBAHO PO32OPHYNIL U 320PHYMI MEMAeKPPACMUuyHi HapaAMusU.

Kntouosi cnosa: exgppasuc, memaexdpasuc, 8i3yanvHe Mucmeymeo, MucmeybKui meip, ece, MIYMA4yeHHs,
abCMpPaKmua NeKcuxa, cxemd, KOHKpemu3ayis, Hapamue.

Lunyova T. V. Metaekphrastic narrative as a means of concretisation of abstract words used for interpretative
ekphrasis in John Berger’s essays about the visual arts. The article provides an analysis of metaekphrastic narratives
as a means of concretisation of abstract words that constitute interpretative ekphrasis in John Bergers essays about
the visual arts employing the linguocognitive and cognitive poetic methodology and focusing on the interplay between
the abstract and the concrete.

First, the key concepts used for the analysis are clearly delineated. The study treats the essayistic passages that
provide a description and / or interpretation of works of the visual arts as ekphrastic contexts. The passages that do
not directly describe and / or interpret works of art but are closely connected with the essayistic contexts are treated
as metaekphrastic contexts. The verbal means that are used to provide the meaning of a paintings, a drawing or a
sculpture as semiotic objects are categorised as interpretative ekphrasis.

It was revealed that the mechanism of concretising abstract words with the means of the metaekphrastic narratives
is grounded on the principle of using representation of people’s life experience to specify the abstract scheme that lies
at the core of the abstract concept connected with the abstract word. Two parameters were used to develop the typology
of the metaekphrastic narratives employed in Berger'’s essays to concretise abstract words within interpretative
ekphrasis. The content parameter was used to differentiate between narratives that have different agents of the events
which make a story. Following this parameter five types of narratives were determined: narratives with the essay
author as the agent whose life experience is narrated, narratives with the artist as the agent whose life experience is
recounted, narratives with a famous historical figure as the agent whose life experience is represented, narratives with
an ordinary person as an agent in a story, and narratives which centre around a person who in some way is connected
with the arts. According to the formal parameter, which reflects the scope of the information that is explicitly rendered
in an essay, the unfolded and folded metaekphrastic narratives were singled out.

Key words: ekphrasis, metaekphrasis, the visual arts, a work of art, essay, interpretation, abstract words, scheme,
concretisation, narrative.

IMocTanoBka mnpoOieMu Ta OOIPYHTYBAHHSl  TIPUPOJH 3a JOMIOMOTOI MOBHHX 3ac00iB. OCMUCICHHS
akTyaJbHocTi i po3risay. IIporsarom cBoro icTopmu-  B3a€MO3B’SI3KiB MiXK BepOalbHUM 1 Bi3yalbHUM OYyii0
HOTO PO3BUTKY IHUCKYCIi IPO eK(pasuc pO3TOPTAIHCS  3aCaIHUYUM JJIsl BUPI3HCHHS aCUMULITHBHUX TEHIICH-
HacaMmIiepen y IUIOIIUHI 3’SCYBaHHS MOXKJIHMBOCTEH  Iiii a00 aKIEHTYBajIoO Ha KOHQIIKTHOMY XapaKkTepi MpH-
MPEJCTABUTU i ONMUCATH MUCTELBKUH TBIp Bi3yaldbHOI  pPOIU MUCTENTB ciioBa i en3is [12, 105]. Tak, 3 ogHOTO
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00Ky, 3a TPaJMIII€IO, KA CITUPAETHCS HAa cHOpMyIThOBa-
HUI FopauieM NPUHLIAIL Ul PICtUra poesis, 3riHo 3 SKUM
T0e3is YIOIOHIOETECS JI0 JKHBOIUCY, 1 MPHUITUCYBAHHH
ClMOHl}ly KeockkoMy BHCIHIB «110€3is1 — 1€ KHMBOIINC,
SIKHI TOBOPHUTH, & KUBOIKUC — HiMa Toe3is» [13], pos-
BUHYIIACSI KOHIICTIIIsI MUCTENTB-cectep (Sister Arts) sk
OCHOBA YSBJIEHb MPO PiBHICTH 1 TOMOTE€HHICTh MPUPOIN
noesii Ta xkxuonucy [12, 105]. 3 gpyroro 60Ky, )KHBOITHUC
1 CIIOBECHE MUCTEIITBO PO3IVISIAIH SIK TaKi, 1110 repedy-
BAalOTh y BIJIHOIICHHSX «3Maranus» (paragone)[14, 10].
Ha nporusary xonuenuii mucrenrs-cectep I. E. Jlec-
CIHT HaroJOCHB Ha OHTOJIOTTYHIN Bi/IMIHHOCTI MiX MPO-
CTOPOBHM MHCTEITBOM >KHBOIIUCY 1 TEMIOpPaIbHUM
muctentBoMm ciosa [12, 105]. IloxiOHe TBepIKEeHHS
BucyHyB E. Bepk, Bka3yiouu Ha mepeBary CJIOBECHOTO
MUCTELTBA HAJ| Bi3yaJbHHM, OCKUIbKH BOHO HE 3alie-
JKUTh BiJl TOTO, 00 BUKIMKATH y CBIIOMOCTI 00pasH,
a TOMY € OUTBII CIIPOMOXKHUM 30y/KYBaTH MOYYTTS ITi/I-
Hecernoro [12, 106]. B. Jlx. T. Mituenn 3anpornoHyBaB
PO3MISIaTH BiAHOIICHHS MIX >KHBOIHMCHUM 00pa3oM
1 cJIOBOM sIK OOpoThOY 3a mominyBaHH [LluT. 3a: 14, 10].

AHami3 TakuX JUCKYCId 3 TO3MINI BU3HAYCHHS
exdpasucy K BTOPUHHOI pempes3eHrarii, ToOTo fAK
BepOanbHOI pempeseHTanii 00’e€kTa, KU Ionepen-
HO OyB Bi3yallbHO penpe3eHToBaHuil [12, 104], sx
«pe-Tpe3eHTallii Bi3yaJbHOTO MUCTEITBA, SIKa € perpe-
3€HTALll€I0 TIEBHOTO 00’€KTa mepuioro nopsuaky» [18,
2-3], mae 3MoOry BHCHOBYBAaTH, III0 BOHHU 30CEpEKEH1
Ha MNWTaHHI BepOaJbHOI pemnpe3eHTallil Marepiaib-
HOTO aCIeKTy MHCTEIBKOTO TBOpPY Bi3yalbHOI IIpH-
pomu. Y KOHTEKCTI JIHTBICTHYHUX CTYMIH I JAUCKYCIi
TPAHCIHOBAHO B MHUTAHHS BUBYCHHS 3aKOHOMipHOCTEH
(YHKIIIOHYBaHHS JICKCUKH HA TTO3HAYEHHS KOHKPETHUX
(i3nuHUX 00’€KTIB Ta TXHIX BIaCTHBOCTEH. SKIO po3-
[ISIIATd MUCTEUBKUI TBIp SIK CEMIOTUYHHUA 00’ €KT [4;
6] B €QHOCTI OTO MaTepiaJbHOIO Ta HEMaTepiaIbHOTO
(cMHCITOBOTO, CHMBOJIIYHOT0) ACTIEKTIB, TO IIUTaHHS PO
BepOasbHy pernpe3eHTAIlIF0 MUCTECIIEKHX TBOPIB 3aKOHO-
MIipHO Tependadae MUTAHHS PO MOBHE OIPUSBHCHHS
a0CTPaKTHUX MOHATH Ta YSIBIEHb, 1O 3 JIHTBICTUYHOTO
pakypcy TMOCTa€ K MUTAHHS PO BKUBAHHS aOCTPaKT-
HOI JICKCWKH y CcKiIaji ekdpasucy. Posmisim 1poro
MUTAHHS YMOXIIUBUTH ITOTIUONCHHS PO3YMIHHS BIac-
THBOCTEH eK(pasuCy, KU MPONOBKYE OyTH 06’ €KTOM
3aIiKaBIeHHS A0CTiMHUKIB. DOoKycyBaHHS IXHBOI yBaru
Ha BHBYCHHI aOCTPAKTHOI JEKCHUKH Y CKJIaAl eKppazucy
B €Ce IpO Bi3yaJbHI MHCTEUTBA CIIPHIE YTOUHCHHIO
ocobnmuBocTel (YHKLIOHYBaHHs aOCTPaKTHOI JIEKCHKH
B TEKCTaX Pi3HMX JKAHPIB 1 KOPEIIOE 13 3alliKaBICHHAMHU
CYYacHHUX JIHTBICTIB SIK CTPYKTYPHOIO, TaK 1 KOTHITHB-
HOIO MapaJurMaMH Ii€i KaTeropii ciiB.

AHayi3 OCTaHHIX JOCHiKeHb 1 myOsTiKamiii.
[opymene mutanHs mox0 (YHKIIOHYBaHHS B €ce MPO
Bi3yaJIbHI MHCTENTBa aOCTPAaKTHOT JICKCHKH Yy CKJIaJi
eK(pasucy, SKHA JOIMOMAarae pernpe3eHTyBaTH CMHC-
JIOBHI aCIeKT MHUCTEIBKOTO TBOPY, NOTpelye aHami3y
HAIpaIlOBaHb y IIAPHHI BUBYCHHS K CK(pasucy, Tak
1 a0CTPAKTHOT JICKCHKH.

Y Cyd4acHHX CTYHiSIX, NPHUCBSICHUX PO3IIIIIY
exdpaszucy, MHUPOKOro BHU3HAHHA Halyna 3amporo-
HoBaHa O. SlueHko kiacugikamis Horo pi3sHOBHUIIB,
sKa 32 TIapaMEeTPOM «3MICTOBOTO aCIIEKTY, JOMIHAHTH,
SIKY aBTOp BHIUISE Yy Bi3yaJIbHOMY TBOPi», BKIFOYAE
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JECKpUNTUBHUM 1 TTymadnuii ekppasucu [10]. 3 ypaxy-
BaHHSM IIHOTO PO3MEKYBAaHHS BHOKPEMIICHO eK(ppasznuc
SIK OITHC «BI3yaJIbHUX PUC 300pakeHHs» 1 eKppa3uc K
«IHTepIpETalio, COPSIMOBAaHY Ha BHSBJICHHS IIHOWH-
HOTo 00pa3HO-CHMMBOJIIYHOTO 3MicTy TBOpy» [10]. Ha
nyMky S. HOxumyk, came knacudikamiro O. SueHko
«BapTO OpaTH 3a OCHOBY, 3IMCHIOOYH aHAJI3 JiTepa-
TypHOTO TBOpY» [9, 155], 1m0 ycnimHo podisTh cy4acHi
HAyKOBIll, BHOKPEMIIIOIOYM Yy CBOIX JOCIIIKEHHAX
exdpasucy came IECKPUNTHBHUH 1 TIyMauHuil ekdpa-
3ucH [3, 34; 5, 104 ta iH.]. 3a HAIMMH CHIOCTEPEIKEH-
HsMH, s Kiacuikailiss gae 3MOry THIIOJIOTI3yBaTH
exdpacTuyHi GparMeHTH B CyJACHUX AHIIIOMOBHHUX €C€
PO Bi3yaJbHI MUCTEUTBA — 3AJIEXKHO Bifl OCJIOBICHOTO
aCTeKTy TBOPY: MarepiajibHOro, Bi3yaJbHO CIIpHiiMa-
HOTO Y HEMATEePiaTbHOT0, CMACIOBOTO, CHMBOJIIYHOTO.

Ockinbku ek(dpa3uc € SBUIIEM, SIKe BUHHKAE B TEK-
CTi 1 (YHKIIIOHYye B TEKCTi, IOCTA€ MHUTAHHS PO aHa-
T3 eKppasucy i3 BpaxyBaHHAM HOTO B3a€MOIIT 3 THMHU
TEKCTOBUMH KOMIIOHCHTaMH, SIKI CMHCIOBO 3 HHM
NoB’s13aHi. A. IBaHUGHKO NPOMNOHYe BUAUIATH eKdpa-
3UCHUI KOMIUIEKC, PO3yMiloud Horo sk BepOaIbHO-
KOMITO3HLIHHY OIMHUIIO XYAOKHBOTO TEKCTY, sKa
KOPEJIIOE 3 TEPUENTHUBHOIO CHTYAII€I0 CHPHHHATTS
MHUCTELBKOTO TBOPY [2, 25]. KomnosuniiiHo-TremaTudHa
opranizaiiisi BepOaJlbHUX EJIEMEHTIB B TakoMmy ekdpa-
3MCHOMY KOMIUICKCI Tiepeioayae BUPIZHATH: €IEMEHTH,
TIOB’sI3aHi 3 BJIaCHE Bi3yaJbHHM DPSIOM; €JIEMCHTH, IO
NepefaloTh YMOBU CHIPUHHATTS Ta OCOOJMBOCTI mep-
LENTHBHOTO MPOIIECY; eIEMEHTH, 0 HECYTh EMOIIHHO-
AKCIOJIOTIYHHUI 3MICT nepuenTHBHo'l' JISUTBHOCTI; eJle-
MEHTH 1CTOPHKO-KYJIBTYPOJIOTTYHOTO XapaKTepy [2, 35].
Ha nauty nymxy, posrsit exdpasucy, mos’s3aHoro 3i
CMUCIIOBUMH KOMITOHEHTAMH, 5IKi HE CTAHOBIISITh BJIACHE
exdpasucy, ane QyHKIIIOHYIOTh B TEKCTI JIJISI CIIPUSHHS
PO3YMIHHSI HOTO, € TPOMYKTHBHUM ITiIXOIOM IO aHa-
T3y pernpes3eHTanii Bi3yalbHUX MUCTELBKUX BHUTBOPIB
3aco0aMy BepOaNTbHUX TBOPIB, OCKUIBKH JA€ MOXKIIH-
BICTh PO3KPHUTH HIOAHCH CMHCJIOBUX BiJHOIICHB, SIKi
3’SIBILTIOTBCS. B TEKCTI MK KOHTEKCTaMH, 3BEpPHCHUMH
JI0 MUCTEIIbKUX TBOPIB, i KOHTEKCTAMH, 3BEPHCHUMH 10
cBiTy. 11100 mocmioBHO peanisyBaTy el miaxis, BBaxa-
€MO 3a JIOIIbHE, TI0- nepuue, YiTKIIIe PO3MEKOBYBATH
BIIACHE CK(pasHC i NMOB’s3aHi 3 HUM HEeK(pacTHIHI
CMHCIIOBI TEKCTOBI KOMIIOHEHTH, 1, TO-IpyTre, HE oOMe-
JKyBaTH aHaJi3 IOB’S3aHUX 3 eKQ)pa3Hc0M KOHTEKCTIB
JIUIIIE OTTMCOM TIEPIICTITUBHOI CUTYaIlii B3aeMOJIT 3 MHC-
TEI[LKUM TBOPOM. SIK THCTPYMEHT JIJIsl peastizallii Takoro
MiAXOMY IOCIYrOBYEMOCS IOHATTSM MeTaeK(ppasucy,
AKUi y cminbHIN 3 mpog. O. BopobitoBoro mpari mu
BU3HAUWIIN SIK «(IKI[IOHAII30BaHY YM €CEICTHYHY JHC-
KyCifo ab0 pO3IyMH IIOJO CK3MCTCHIIWHUX, €CTETHY-
HUX, XyAOXKHIX, KYJbTYpHHX, COLIQJIbHUX, MOJITHYHUX
Ta TCHUXOJIOTIYHUX SIBHIL, BUKIMKAHUX EKPPACTHYHOIO
penpe3eHTallie€r0 MUCTEIBKOTO TBOpy» [15, 343].

Crparo4rch Ha PO3YMIHHS HApaTHBY SK «IiCTOpIi,
3MOZIETHOBAHOI 3 HU3KH IOIi, OB’ sI3aHUX MiXK COO0I0
MIPUYMHOBO-HACIIIKOBUM 3B’ si3kom» [7, 119], meTtaek-
(bpacTryHnit HapaTUB AePiHYEMO SIK OTIOBiAb YU PO3MO-
BiJIb TIPO TIOJIi1, 3HAHHSI IKUX BUSBIIIETHCS B TEKCTI ece
BKJIMBUM JUTSI PO3YMiHHS eK(pasHucCy.

Crenugiky aOCTpakTHOI JEKCHUKH 3 YypaxyBaH-
HSM KOTHITHBHOTO IMiJXOAy JI0 aHalizy ekdpasucy
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1 MeTaekppasucy MOKHa OKPECIUTH dYepe3 OcoOIu-
BOCTi aOCTPaKTHUX KOHIIEMTIB, 3 SIKHMHU IIi JICKCEMHU
KOPEJIOI0Th. 3TiIHO 3 pe3yiabTaTaMH Cy4acHHX KOTI-
HITUBHUX JIOCIiPKEHb, aOCTPaKTHI KOHIENTH IOpPiB-
HSTHO 3 KOHKPETHUMH KOHIIENITaMH (DIKCYIOTh Habararo
MEHIIIC TPUTAMAHHUX TIEBHOMY IIPEIMETy BIIACTHBOC-
Teil 1 Habarato Ounblie cy0’e€KTHBHOro nocBiny [16,
719] — Takoro sK KOTHITHBHI Tporecu Ta emolii [16,
731]. Ha BigmiHy BiI KOHKPETHUX KOHIICIITIB, SIKi
3a3BHYail MalOTh LEHTPAIbHUN peepeHt, abCTpaKTHI
KOHIICTITH TEPEBAKHO PEIPE3CHTOBAHI CUTYAIliSIMU YU
CIICHAPIsIMH 3 TICBHOIO KUTBKICTIO eneMeHTiB [17, 414].
Takox aOCTpakTHI KOHIIENTH MarOTh TCHIEHIIIO OyTH
OB’ SI3aHMMH 13 COLIaTbHUMH aCTIIeKTaMHU IIEBHOI CUTYa-
uii [16, 719]. BnactuBocri, 3adikcoBaHi abCTpaKTHUMHU
KOHIIENITAMHU, CYTTEBO MEHII crienudivHi, HIXK BIaCcTH-
BOCTI, SIKi epeIatoThCsl KOHKPETHUMH KOHIENTaMu [ 16,
719]. Ockinbku Oarato BIIACTHBOCTEH, 3a(hiKCOBaHUX
a0CTpaKTHUMH KOHIICTITAMH, HE € CIenu(IYHUMU, TaKi
KOHIICTITH HAraytoTh pperiMu a00 CXeMHU, [0 YMOMKIIUB-
JIIO€ PENPE3CHTAIlI0 PI3HOMAHITHUX CUTYAIlild Y1 TIO/ii
[16, 731]. L1i pucu aOCTpakTHHX KOHIICHTIB 3aCBiAuy-
I0Th IO MEHIY y4yacTh iX B oOpa3Hiil Bizyamizaii,
a 3B1JICH BOHH, IMOBIpHO, TipIIIe 3amam’ aTOBYIOThCs [ 16,
731]. Ilo3Hayatoun pa3om 3 KOHKPETHUMHU KOHIIENITaMHU
CHUIBHUH CHTYaTHUBHHU 3MiCT, TOOTO iH(OpMAIIio Tpo
areHca, 00’€xTu, 00CTaHOBKY, TIO/[ii Ta MEHTAJIbHI CTaHH,
aOCTpakTHI KOHIENTH MAaIOTh cHerudiuanii (okyc
peNpe3eHTYBaHHsl CHTYyallii — TOJIOBHO Ha COIiaJIbHUX
acreKTax cuTyarii (JIFosX, KOMYHIKAIlii, COIliaTbHUX
IHCTUTYLISX) Ta MEHTAJIbHUX CTaHaX, Ha MPOTUBAry
KOHKPETHHM KOHIIENITaM, Y (OKyci SIKUX MepeOdyBaioTh
00’exTH, MicuieniepeOyBaHHs Ta moBeinka [11, 23].

HopmaruBHI Tipaili BCTaHOBJIIOIOTH OOMEKCHHS
[IOI0 BUKOPHCTAHHS aOCTPaKTHOI JICKCUKU: HE PEKO-
MEH/I0OBAaHO BUKOPHCTOBYBATU HAAMIp aOCTPaKTHOI JIeK-
CUKH y CBOiX TEKCTax Oi3HECMEHaM, HAyKOBISIM, Jep-
JKaABHUM CITY>KOOBIISIM, TOJI SIK (pistocohm MaroTh Ha Iie
npaso [20]. 3Baxkaroun Ha MKKXAHPOBY PUPOLIY ece [ 8,
334, 343-344; 1], n1OTiYHO NPUIYCTHUTH, 1110 B €CE MOXKE
IIMPOKO BXKUBATHCA K KOHKpETHa, Tak 1 adCcTpakTHa
JIEKCHKa, Crierudika 1 B3aEMOJisS K01 BapTa OKpPeMoi
JOCITI THAIBKOI YBaru.

®opMy.110BaHHAI MeTH i 3aBJaHb cTarTi. Oneprs
Ha JTOCATHYTI pe3yJIbTaTH 00 PO3YMIHHS CyTi ekdpa-
3HCY Ta HOTo 3B’ 513Ky 3 HeeK()PACTHUHUMHU KOHTEKCTaMU
B I[UTICHOMY TEKCTI W MOCTYIT y 3’sICYyBaHHI CIICIU(IKN
aOCTpaKTHUX KOHIICTITIB Ta CEMAHTHKH aOCTPaKTHOI
JIEKCUKHU Ha 1X MO3HAYCHHS CIIOHYKA€ TMOPYIIUTH TPO-
OneMy JMiaJeKTHKH a0CTPaKTHOTO i KOHKPETHOTO IIij
yac BepOajbHOI penpe3eHTallii TBOPIB Bi3yalbHHX
MUCTEITB, PO3IIIS SKOI B JIHFTBOKOTHITUBHOMY H KOT-
HITUBHO-TIOETOJIOTIYHOMY AaCIEKTax CTAHOBHUTh MeETY
i€T pO3BiTKU. 3aBIaHHSAMH JOCHTI/HKEHHS €: PO3KPHUTH
MeXaHi3M KOHKpeTH3aIlil abCTPaKTHOT JISKCHKH Y CKIIai
TIIYMa4HOTo eK(paszucy 3acodamu MeTaeK(ppacTHUHHX
HapatuBiB B ece [[>xoHa bepmkepa mpo BisyanabHI MuC-
TENTBA 1 371MCHATH TUTIOJIOTI3AIiI0 [IMX HAPATHUBIB.

BukJiiag OCHOBHOro Marepiajy I0CTiIKeHHS.
B ece [Ixona bepmxepa abCTpakTHY JIEKCUKY BHKO-
PHUCTAHO y CKJIaJi TIYMAauHUX eKPPACTUIHIX KOHTEK-
CTIB JIISA €KCIUTIKAIil TUX TOHSTh, 17IeH, ysIBICHb, SKi,
Ha JIyMKy aBTOpa, BTUJICHI Y Bi3yaJbHO CIIPHHMAHOMY
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MHUCTEI[KOMY TBOpi 3a JOMOMOIOI JXHUBOIHCHHX,
rpadiyHUX YW CKYJBINTYPHHX XYyJIOXKHIX 3aco0iB,
HAIPUKIIAT;

1t is interesting to compare Aesop with Veldzquez’s
companion painting (same size and formula) of Men-
ippus. Menippus, one of the early cynics and a sati-
rist, looks out at the world, as at something he has left
behind, and his leaving affords him a certain amuse-
ment. In his stance and expression there is not a trace of
Aesop s compassion (1, 116).

VY nHaBeneHomy (parmenti 3 ece npo Jliero Benac-
keca (Velazquez) iineTbes Ipo HANMCAHY UM XyHAOKHH-
KOM KapTUHY (painting), Ha SKili 300pakeHO BUJIaTHOTO
Oaiikapsi Esona (4esop). ns inTepnperanii BkazaHOTO
MHCTEIHKOTO TBOPY BUKOPHCTAHO JICKCEMY 3 a0CTpaKT-
HUM 3HaYCHHSIM compassion, TIOB’si3aHy 3 aOCTPaKTHUM
koHuentom CIIIBYYTTA. CucTeMHOMOBHE 3Hau€HHS
BKa3aHO1 JiekceMu “‘a strong feeling of sympathy and
sadness for the suffering or bad luck of others and a
wish to help them” (19) nepenae 3adikcoBaHi y 3MicTi
xoHnenty CIIIBYYTTA cxemaTH30BaHi YSBICHHS IIPO
CKJIAIHU MeHTalnbHui cTaH (feeling of sympathy and
sadness), sSIKHi Ma€e CTOCYHOK 1 JIO 1HIMX Jironel (feel-
ing ... for the suffering or bad luck of others, a wish to
help).

Traymaunuii exdpasuc TyT PO3MIMPEHO 3a JOTIOMO-
TOr0 a0CTPaKTHHX JIEKCeM storytelling, story, enigma ta
life, OB’s13aHUX BIJMOBITHO 3 aOCTPAKTHUMH KOHIICTI-
tamu [IOBICTBYBAHHA, ICTOPIA, TAEMHHULA Ta
JKUTTA, nanpuknan:

Indirectly, Aesop's eyes tell a lot about storytelling.
Their expression is reflective. Everything he has seen
contributes to his sense of the enigma of life: for this
enigma he finds partial answers — each story he tells
is one — yet each answer, each story, uncovers another
question, and so he is continually failing and this failure
maintains his curiosity (1, 116).

VY mnopaHoMy ek(pacTHYHOMY (parMeHTi axTya-
mizoBaHi abcrpaktHi kouuentu [IOBICTBYBAHHA,
ICTOPIA, TAEMHHUILA ta JKUTTA MaroTh cXeMaTHU-
Hull xapakrep. HaBeneHni aBa exdpactuuni pparMeHTH
CYKYIHO JIOCHThH Yy3araJbHCHO XapaKTepU3YIOTh MIC-
TEIBKUH TBip. Y IIJIOMy Taka XapaKTEpUCTHKA JOIO-
Mara€ 4MTa4deBi €Ce OTPHMATU IIEBHE YSBICHHS IIPO
noioTHo Benackeca, npucesuene E3omoBi, mpore BoHA
HEJIOCTaTHBO IHAMBIAyalli3y€e PEeNpe3eHTallil0 MUCTEIIb-
KOTO TBOpY, SKOMY MpUTaMaHHI PUCH YHIKaJIbHOCTI.
OKpiM TOTO, OCKIJIbKH aOCTPaKTHI KOHIICTITH € JIEII0
CKIIAJJHUMU JIJIsl 3araMm’sITOByBaHHS, HaBeJleHl ¢par-
MEHTU TMOTCHLIHHO MOXYTh OyTH IIBHJIKO 3a0yTHMHU
YUTAYCM.

[IpoTe BHOKpeMIIeHI aOCTpaKTHI KOHIEHTH aKTya-
J30BaHI B €ce yepe3 KOHTEKCTYalbHYy KOHKPETH3ALi0
CXeM, 1110 CTAHOBIIATEH IXHIH 3MICT, 32 JOITOMOI'OIO IBOX
MOB’SI3aHUX MK CO0O0K0 MeTaeKQpacTHYHUX Hapa-
THBIB, SIKI CIPHSIOTH I1HIUBIAyami3amii XapakTepuc-
THUKU MECTEIIEKOTO TBOPY B €C€ 1 POOJATH II0 Xapak-
TEPUCTHUKY JTOCTATHRO BHUPA3HOK 1 MOXIIMBOIO IS
3amam’siTOByBaHHs. BkaszaHi meraekdpacTH4Hi Hapa-
THUBU KOMITO3UIIITHO 0(OPMIICHI SIK OTOBib B OIMOBIJII.
BoHHM CTOCYIOThCS TOMIN 13 JKUTTS aBTOpa ece, SKUi
B TEKCTi 3aiiMa€ IMO3UINIO CIOMNIsLAa4a MHCTEIIBKOIO
TBOpY. PaMKoBa OMoBifb CTAHOBHUTH iCTOPIIO MPO T€, SIK



Haykosuii eicnux JJIITY imeni I. @panka. Cepis: Dinonociuni Hayku (Moeoznaecmeso). Ne 18, 2022.
Research Journal of Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University. Series: Philological Sciences (Linguistics). Ne 18, 2022.

cobaka ciryxXaja iCTOpIt0 13 JKHUTTS, pO3Ka3aHy JIOISM,
y SIKAX BOHA JKIJIA, 1 SIK BOHA Ha Hel Bigpearysana. Omo-
BiJIb, SIKA PO3MIIIIEHA BCEPEIUHI 11i€i paMKH, — Iie icTo-
pist mpo Te, sx [[xoH bepmxep mopsATyBaB Big HEMHUHY-
4oi 3aruberti codaky, sika Mmicisi MOPATYHKY CHIIbHO HOTo
BKycmia. OOuBi icTopii HACHYEHI KOHKPETHUMH JIeTa-
nsamu. Tak, paMKoBa iCTOpist 4iTKO JIOKaJli30oBaHa B 4aci
(mampukian: It was the sixth of January, Twelfth Night
(1, 116)) i mpocropi (Harmpukian: [ was invited into the
kitchen of a house 1'd never been into before (1, 116)),
3aMOBHEHOMY KOHKPETHUMH MpPEAMETaMH (HAPHUKIA:
“We sat round the table...” (1, 116)). YuacHuku i€l
icTOpii — JHOITH, SIKI BUKOHYIOTh KOHKpETHI il (Hampu-
KIa: ...eight or nine of us, drank coffee and ate biscuits
(1, 116)).

Ictopis B icTOpii TakoXk Mae 4iTKy BKa3iBKy Ha 4ac
Yy MHHYJIOMY, KOJIM BOHa BitOynacs (Harnpukian: Twenty-
five years ago... (1, 116)), Ha micue moxii (HampUKIa:
.1 lived in a suburb on the edge of a European city.
Near the flat were fields and woods where [ walked
every morning before breakfast (1, 116)), Ha KOHKpETHI
npeaMeTH (HapyuKIa: ...a makeshift shed where some
Spaniards were living (1, 116)). Y wiii icTopii i#aerscs
1 PO NMEBHUX BU3HAYCHUX JIOAEH, SIKi BUKOHYIOTH KOH-
kpetHi aii (Hanpuxian: Later I found the dog’s owner,
an Italian, and he gave me his card and wrote on the
back of it the name and address of his insurance com-
pany (1, 117)). O6uasi icTopii MICTITh OMUC COOAKH:
paMKoBa icTOpisl, HAPUKIAN: ...a large, bobtail sheep-
dog with a coarse grey coat and mattered hair over her
eyes (1, 116), icTopis B icTopii, Hanpukian: Old, grey,
blind in one eye, the size of a boxer, and a mongrel if
ever there was one (1, 116—117). BujineHi KOMIOHEHTH
MeTaeK(pPacCTHIHOTO HAPATHUBY CIYTYIOTh IJISI KOHTEK-
CTyaJIbHOI KOHKpeTH3alii aOCTpakTHUX CXeM, 3aKpi-
mwieHux y 3micti xonuentiB /CTOPIA ta JKUTTA, 3a
paxyHOK 4oro abCTpakTHi Jiekcemu Sstorytelling ta life
HaOyBarOTh KOHTEKCTYaJIbHOTO YTOYHCHHSI.

VYBupasnenHio kouuenty CIIIBYYTTA cupuse omno-
BiJIb, CKOHCTpYIIOBaHa B €ce sIK 1CTOpid B icTopii 1 mpu-
CBSUCHA TIOPATYHKY COOAaKH, sika, BIABIIM Y TIHOOKY
TpaHIIer, 3aMep3ia 0 HacMepTh, SIKOW 11 He BUTAIIA
JFOAMHA, SIKA, TIOTPH MOTCHIINHY HEOEe3MeKy, He 3MO-
Ia 3anumuTHCsa O0anayxoto (Hanpukian: The dog had
fallen into the trench and couldn 't get out (1, 117)). Kon-
uent CITIBYYTTA KOHKPETU30BaHO i 3aBISKH OTIOBIII
B CKJIaJl paMKOBOI icTOpii Mpo Te, sK cobaka CBOEIO
MOBEIIHKOI0 JIEMOHCTpYyBaja CIIBUYTTS JIIOMUHI, sKa
BpATyBana iHmy cobaxy (Hampuknan: The dog came
across the room in a straight line towards me. She took
my hand in her mouth, gently, and backed away, tug-
ging (1, 118)). Takum ynHOM, aOCTpakTHa cxema, sKa
CTaHOBUTH 3MicT koHuenty CIIIBYYTTA, y Tekcti aHa-
J30BaHOTO €Ce HAMOBHIOETHCS KOHKPETHHMH KOMIIO-
HEHTaMH, SIKi KOPETIOIOTh 3 YHIKaJIbHUM JIOCBIIOM TI€B-
HOT JItofuHY. BiAmoBiHO iekceMa compassion HaOyBae
KOHKPETHOTO, 1HIWBiTyaTi30BaHOTO KOHTEKCTYaJIbHOTO
CMHCITY.

Konnenr TAEMHHUI[A 1 BigmoBigHa JekceMma
enigma KOHKPETU30BAaHO B TEKCTI €ce 3a JOMOMOIO0
pedrexcii Hag MeTaeKppacTUUYHUM HAPATHBOM IIPO
CHIBUYTTS COOAKM JFOIUHI, sIKa, ITOIIKOYyBaBIIH 1HIITY
co0aky, BpsITyBania ii, HapuKIaI:

A small story for Aesop. You can make what you
like of it. How much can dogs understand? The story
becomes a story because we are not quite sure; because
we remain sceptical either way (1, 118).

OO6uBi PO3MISHYTI OMOBi/I CIIOBHEHI ApaMaTH3MYy
(marmpuxnan: As [ walked away, my demon’s voice
hissed: Coward! (1, 117)), mo pa3oM 3 HaCHYEHHSM
KOHKPETHHMHU JETAISIMU CIIPHUSE 3ariaM’ sITOBYBaHHIO
IJTFOCTPOBaHUX 32 JIONIOMOTOI0  MeTaeK()pacTUYHUX
HapaTHBiB a0CTPaKTHUX KOHIIETITIB.

TakuM YUHOM, MeEXaHi3M KOHKpeTH3aIlil abcTpak-
THOI JICKCUKH Y CKJIaIi TIyMadyHOro ekdpasucy B ece
Jbxona bepmxepa mpo Bi3yalbHI MHUCTEITBA IOJISTae
B 3aJy9YEHHI PEaNbHOTO JIIONCHKOTO JOCBITY, pPepe3eH-
TOBaHOTO y (OpPMi MeTacK(PPaCTHYHHX HAPATUBIB, IS
KOHKpeTH3alii cxeM, s[Ki CTaHOBJIATh 3MICT KOHIIEII-
TiB, 1[0 CTPYKTYPYIOTh CMHCI TIYMA4HOTO eK(pasucy.
KonkpeTtn3zoBaHa aOCTpakTHa JIEKCHKA CTa€ K 3ac000M
IHAMBIyami3amii BepOaJIbHOIO TIPEICTABICHHS KOH-
KPETHOTO MUCTEIIBKOTO TBOPY, TaK 1 32C000M, IO CIIPHSIE
3amaM’ITOBYBAHHIO I(i€1 XapaKTepPUCTUKU YNTaYaMH €Ce.

Po3mairTs MeTackppacTHUHNX HAPATHBIB, BUKOPUC-
TaHuX B ece J[»oHa beppkepa npo Bi3yanbHiI MACTEITBA
JUTST KOHKPETH3allii aOCTPaKTHOT JIGKCHKH Y CKIIAJl TITy-
Ma4yHUX ekdpas3uciB, MOKHA Kiacu(ikyBaTH 3a JBOMA
napaMeTpaMu: 3a THIIOM Cy0’€KTa, Ydil TOCBIJ MOKJIa-
JICHO B OCHOBY HapaTHBY, 1 32 00CATOM EKCILTIKOBaHOI
B TEKCTI ece iHpopMmallii.

3 omepTsaM Ha TUN Cy0’€KTa, YU TOCBI/ MOKIAIEHO
B OCHOBY METaeK(ppaCTHUIHHUX HApaTUBIB, BUPI3HAIOTH
TaKi 11’ Th THIIIB:

1. HaparuBu 3 aBTOpOM ece SIK cy0’€KTOM IIEBHOTO
JKUTTEBOTO NocBiny. Hampuknan, B ece nmpo ®dpancicko
loiito nexcema encounter ciyrye sl TIyMau€HHS MUC-
TEILKUX TBOPIB XYIOKHHUKA SK IITICHOCTI, 00’ €THAHOT
NEBHUM XyHOKHIM OaueHHsMm: His [Goya’s] works
always imply an encounter (1, 173). CxemaruzoBaHe
VSIBIICHHS TIPO 3yCTPid KOHKPETU30BAHO B €ce 3a J0MO0-
MOTOI0 METaeK(PpPaCTHYHOTO HApPaTUBY NPO 3yCTpid
aBTOpa ece 3 IHIINM MHUTIIEM, SIKHI TeX CIOIIAaB Kap-
TUHY [ OMi:

1 first met Janos about two years before he began his
Jjournal, at the national gallery. (It is remarkable how,
for those who suffer a desire for art, so much does begin
and end in it.) We were both standing near the Goya
portrait of Doiia Isabel when a girl art student strode
up to look at it (1, 171).

2. HapatuBu 3 MUTIIEM, SIKUH € aBTOPOM PEIIPe3eHTO-
BaHHX B €C€ MUCTEI[LKUX TBOPIB, SIK CY0’ €KTOM IIEBHOTO
JKUTTEBOTO M0cBiMy. Hanmpuknan, B ece mpo AnmsOpexrta
Mropepa y ckiazi TIyMadyHOTO €K(Ppasucy, NpUCBIYC-
HOTO ONHOMY 3 aBTOIIOPTPETIB XyHIOXKHHKA, TOJOBHY
CMUCIIOBY pOJIb Binirpae nekcema independence: It is
this independence which is expressed in the Madrid
portrait (1, 60). I koHKpeTH30BaHO MeTaeKppaCTUIHIM
HapaTUBOM TIpo Te, sk J[ropep 3100yBaB BiqUyTTs He3a-
JIEKHOCTI:

Diirer could never have achieved this sense of inde-
pendence and initiative without going to Italy. But, par-
adoxically, he then became more independent than any
Italian painter, precisely because he was an outsider
without a modern tradition — the German tradition,
until he changed it, belonged to the past (1, 60).
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3. HaparuBu 3 BiJIOMOIO iICTOPHYHOIO 0COOOFO ece SIK
Cy0’€KTOM TIEBHOTO JKHTTEBOTO JOCBiny. Hampuxian,
B ece rpo J[>oBaHHi bemini cyTh XyA0XKHIX BIIMIHHOC-
TEH MiX paHHIMH 1 TI3HIMU TBOPAMH MUTIISI BUCIIOBIICHO
B TIIyMadyHOMY eK(]pa3suci 3a JIOIIOMOTrorw adCTpakTHOT
JIEKCEMHU innovation i CIOXy4IeHHs a0CTPAKTHUX JICKCEM
revolutionary change:

In each of them Madonna wears almost the same
clothes. Yet, in fact, behind the development implied by
those paintings lies one of the most daring innovations
in the whole history of art. The subject stays the same.
But the artist’s attitude to it, the way he sees it, under-
goes a revolutionary change (1, 44).

BkasaHi JiekceMH KOHKPETH30BaHO 32 JOMOMOTOFO
MeTaeK(ppacTUUHUX HAPATUBIB, Cy0’€KTaMU O y AKHX
e Xpucrohop Komym0, Backo nma I'ama, Muxonaii
Konepnuk, Hampukmnan:

Between the painting of that first picture and the last
picture, Christopher Columbus discovered America,
Vasco da Gama sailed round the Cape to India, and in
Padua, where Bellini himself studied, Copernicus was
working out his first theory to prove that the earth trav-
els round the sun. And so the space that Bellini intro-
duced into painting was the exact measure of the new
freedom that men were then winning. That is why the
difference between these four pictures with the same
subject can indeed be called revolutionary (1, 48).

4. HapartuBHu, cy0’ €KTOM SIKMX € HE BifioMa IIMPO-
KoMy 3arany JjronuHa. Hampuknan, B ece mpo @pimy
Kano abctpakTHa Jekcema pain € 3aco00M IHTepIIpeTa-
1ii i TBOpIB:

1t is necessary to return to pain and the perspective
in which Frida placed it, whenever it allowed her a little
respite. The capacity to feel pain is, her art laments, the
first condition of being sentient (1, 337).

Jis xoHkperusamii i€l JeKceMH BHUKOPHUCTAHO
MeTaeK(pPaCTHIHNN HAPaTHB MPO CTPaKAAHHS JIOACH,
SIK1 3aTMHYJIM BT PyK BICBKOBOI XYHTH ITICIISI TICPEBO-
poty B AprenTtusi 1976 poxy:

...the martyred come back to share the pain of those
bereaving them. Its time is outside time, in a place where
pains meet and dance and those suffering grief make
their assignations with their losses (1, 338);

5. HaparuBu 3 0co00I0, TUM YH THM YHUHOM
MOB’SI3aHOK0 3 MHCTEITBOM, SIK Cy0’€KTOM TEBHOTO
JKUTTEBOTO JocBimy. Hanpuknam, B ece mpo Bimiema
JpocTa KiHOYMHA TOPTPET HOro MEH3JI 1HTePIpPeTo-
BaHO 32 JIOIIOMOT0I0 abcTpakTHOI Jiekcemu desired: She
is looking hard at a man she desired, imagining him as
her lover (1, 161). MeraekdpacTUIHUIN HApATHB, SKAN
KOHKPETHU3Y€E CMUCI IIi€1 ICKCEMHU, SIBJISIE COOOIO PO3IIO-
BiJIb PO MPALIIBHHULIIO MY3€I0 1 PO 11, HMOBipHO, Hake
CTaBIIeHHS 110 iHIIOI JtopuHu: The presents are all for
the same person and each one is numbered and tied up
with the same golden twine (1, 165).

3anexHo BiJl 00CSry eKCIUIIKOBaHOI B TEKCTi ece
iHpopMmamii MeTaek(pacTHUHI HapaTHBH, SIKi B ece
Jxona bepkepa npo Bi3yaibHI MUCTEITBA CIYT'YIOTh
IUTST KOHKPETH3allii aOCTPaKTHOI JIGKCHKH Y CKIIaJi TITy-
MauHUX eK(ppa3uciB, MOXKHA KIaCH(iKyBaTH Ha:

1. PosropuyTi MeTaek(ppacTH4UHI HApaTHBH, TOOTO
HapaTHBH 3 JICTAlI30BAaHUM TOBICTBYBaHHSM (BKIIIOYAE
Oararo neTtayied Ta emizoniB). Hampuknam, B ece mpo
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HacKenbHI 300pakeHHs B meuepi llloBe aOctpakTHa
JIeKCeMa coexistence y CKIali TIYMadHOTO eK(ppazucy
BUKOPUCTOBYETHCS [UIST XapaKTEPUCTHKH 0COOIHBOCTEH
KX 300paKeHb:

Their space has absolutely nothing in common with
that of a stage. [...] Nomadic ‘perspective’ is about
coexistence, not about distance (1, 5).

Tekcr ece micTuTh posiory omnoBigs JxoHa bep-
JoKepa Mpo Horo XuTTA Ha ¢epmi mopyd i pazoM
3 IHIIUMH KUBAMH CTBOPIHHSAMH, HAMP.:

1 pushed against the lame one'’s rump to get her
moving, and I felt her massive warmth, as 1 did every
evening, coming up to my shoulder under my singlet.
Allez, I told her, allez, Tulipe, keeping my hand on her
haunch, which jutted out like the corner of a table (1, 4).

L1s1 onoBiAb CYTTEBO KOHKPETH3YE KOHTCKTYAIbHUMA
CMUCI JIEKCEMH coexistence.

2. 3ropHyTi MeTack(pacTHYHI HapaTUBH, TOOTO
TaKli, sIKl EKCIUTIIMTHO BKJIFOYAIOTE JIMIIE KiJIbKa eImi30-
niB. Hampuknan, B ece mpo Autyana Barto abctpakTHy
nexkceMy mortality K CKJIaHUK TIYMaqHOTO eK(ppazucy
(narp.: Although he mostly painted clowns, harlequins,
fétes, and what we would now call fancy-dress balls,
his theme was tragic: the theme of mortality (1, 167))
KOHKPETH30BaHO 3a JIOIIOMOTOI0 HAapaTuBy, y SKOMY
HAeTbcs NUIIe TPO JBI CKCIUNIUTHO BepOai3oBaHi
noJIi1 — XBOpoOy Ta cMepTh: He suffered from tubercu-
losis and probably sensed his own early death at the age
of thirty-seven (1, 167).

BHCHOBKHM Ta NepPCHeKTHBH MOJAJBIINX I0CJTi-
axeHb. [IpoBerieHe NOCTDKCHHS [a€ 3MOTY JIMTH
BHCHOBKY, II0 MEXaHi3M KOHKpeTH3allii adCcTpakTHOT
JICKCUKH Yy CKJIaJli TIyMa4HOro ekdpasucy B ece JxoHa
bepmxepa mpo Bi3yanbHI MHCTEHTBA CHHPAEThCS Ha
NPUHINAT KOHTCKCTYaJIbHOTO YTOYHEHHS y3arajlbHEHOI
CXEMH, SKa CTAHOBHUTH 3MICT aOCTPAKTHOTO KOHIICTITY,
3a JIOMOMOTO0 MojaHoi y ¢opmi HapaTuBy iHQOpMa-
Il IPO KOHKPETHi XUTTEBI Mopii. 3a3HaueH1 HapaTUBU
K He-BIaCHE eK(ppasnuc € BAKINBUMH JUIS PO3TOp-
TaHHS B €ce IHTeprpeTaliii MUCTEIIbKUX TBOPIB, SIKi,
cepel 1HIIOro, BXOAATh 70 ekdpasucy. Konkperusaiis
abCTPaKTHOT JIEKCUKH Y CKJIAJl TIYMAa4HOTO eK(pasucy
3a JIONIOMOTOI0 METAaeK(PPACTUIHOTO HAPATHUBY YMOXK-
JUBITIOE CYTTEBO IHIMBLIyalli3yBaTH pENpPE3CHTAIII0
MUCTEIIFKOTO TBOPY B €C€, OCKIIBKHU 3arajibHi KOHIICTI-
TyaJibHI CXEMH, SIKi JIe)KaTh B OCHOBI CHCTEMHOMOBHHX
3HauUCHb a0CTPAKTHUX JEKCEM, YTOUHCHI 32 JTIOTIOMOTOI0
MOBICTBYBaHHS PO KOHKPETHHH TOCBI TIEBHUX JIFOICH.
s xoHkperuzauis iHAMBigyasi3ye BepOanbHy perpe-
3EHTALiI0 MUCTEIKUX TBOPIB, III0 KOPETIOE 3 YHIKab-
HICTIO K BH3HAYaJbHOIO XapaKTEPHCTHKOIO BHTBOPIB
muctenTBa. OCKUIbKA MeTaeK(ppacTHYHI HapaTHBH,
BUKOPHUCTOBYBaHI JJIs1 KOHKpETH3allii JISKCUKH, BioOpa-
JKAIOTh PeanbHI MOl 4acTo i3 XKUTT, sIKe MOXe OyTu
BIZIOMHM 1 / ¥ 3pO3yMiINM YHTa4CBi, y MpOaHai3oBa-
HUX €ce B1IOYBA€THCS HAOIMKEHHSI MUCTCIIBKUX TBOPIB
JI0 YATaYiB: KAPTUHH, PUCYHKH, CKYIBITYPH, IHTEPIIPE-
TOBaHI Kpi3b NPU3MYy OCOOMCTUX 1 OCOOMUBUX iCTOPIH,
CTAIOTh HE JIUIIC 3PO3YMUTIIINMH 4UTadaMm, a i Haly-
BalOTh TOTCHIIIHHOI PENIEBAHTHOCTI ISl OCMHUCIICHHS
JKUTTEBUX MO 3a JOMOMOTOI XyJAOKHIX 00pas3ib.
SIK KapTHHY BHTIyMauylOTh 3a JOIOMOTIOIO iCTOPIi
3 JKUTTS, TaK 1 KUTTS MOXKe OyTH MPOiHTEPIPETOBAHUM
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3a JOTIOMOTOI0 KapTHHH. BusBieHi 3a mapaMeTpom
«Tur cy0’eKTa, Uil TOCBI TOKIAJICHO B OCHOBY Hapa-
TUBY» Pi3HOBHIU MeTaeK)PACTHYHUX HAPATUBIB B ece
BiJOOpaKaloTh pi3HI acmekTH cy0 €KTHBHOCTI, SKa
MOJKE BIIMBATH HA IHTEPIIPETAIlIF0O MUCTEI[LKAX TBOPIB.

Po3pobiena  Tumosioriss  MeTaeK(ppacTHUYHHX
HapaTUBIB, BUKOPHCTOBYBAaHHUX JIsi KOHKPETH3ALil

a0CTPaKTHOI JIGKCUKHU y CKJIaJll TIIyMadyHOTO eKdpa-
3ucy B ece J)xona Bepmxkepa, BanmigHa W Juis aHa-
ni3y ece IHIIMX aBTOPiB, IO B MEPCHEKTHUBI yMOX-
JUBHUTH JOCATTH OIiJBII CHCTEMHOTO pPO3yMiHHS
CMHCIIOBOT B3aeMoJlil ekdpaszucy i meraekdpasucy
miJi 4Yac BepOalbHOI penpe3eHTalii MHCTEIBKUX
TBOPIB.
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MOBHOCTHWJIICTUYHI OCOBJIUBOCTI YKPAIHCBKOI
MNOJITUYHOI PEKJIAMU

Ilinkaminna JI. B.
Hayionanvnuii neoacoeiunuii ynisepcumem imeni M. I1. J[pacomanosa

Cmammio npucesueno 00CIONCeHHIO MOGHOCIULICIMUYHUX 0COOIUBOCEl YKPATHCOKOT NOIMUYHOL peKIamu Ha
mamepiani OpyKoanoi azimayiuHoi npooyKyii napmii ma OKpeMux Kanouoamie, eUnyuWeHoi i po3noscioonicysanol
6 m. Kuesi nio uac subopuoi kamnanii 2020 poxy (napramenmcwvki ma micyesi ubopu). 30Kkpema, po3isiHymo KOH-
KpemHi 3acobu MOBHOI 8UPA3HOCMI 8 NOMIMUYHIL PEKAAMI, IX 8NIUS HA (OPMYBAHHS 00paA3y NOIIMUUHOT CUTU, 8UZHA-
YeHo CMUNICIUYHI OOMIHAHMU A2IMAYIIHUX Mamepiaie.

Y npoyeci ananizy paxmuunozo mamepiany oxkpecieno xapaxkmepHi pucu norimu4Hoi pekaiamu, Ha2olo0uleHo Ha
BAICIUBITL POIIT MOGHOCIULICIIUYHUX 30C0O0I8 Y (POPMYSAHHI NOZUMUBHOLO YU HE2AMUBHO2O CHPUILMAHHS NOATMUYHOT
CUNU eNeKmopamom. 3 sic08ano, wo MOGHI 1l CIUICMUYHI 0COONUBOCMI YKPATHCLKOL RONIMUYHOT PEKIaMu CRAPSMO-
6ani Ha Ghopmysanns 06ox cmpameziil: MOOENO8AHHS NOZUMUBHO20 IMIOIHCY BAACHOT NONIMUYHOT CUNU | He2AMUBHO20
00pasy KOHKYpeHmis.

3asnaueno, wo HaunowupeHiwumMy Xy00HCHIiMU 3acobamu, sukopucmogysanumu y sudbopuiu kamnanii 2020 poxy,
€ memacopa il Memonimisi, 3a 00NOMO2010 AKUX YEBUPAZHIOIONb KOHMEKCM, 3yMOBI0I0Mb 00pasHe il eMoyiline Cnputi-
ManHs inpopmayii, akyenmyioms Ha napmii ma it OisibHOCMI; NO3UMUGHY KOHOMAYIIO YACMO (HOPpMYIOmb 3a 00NOMO-
2010 nepconighixayiil, mooi Ak Naparerizmy BUKOPUCTOBYIONb SIK OJisi CMBOPEHHS NO3UMUBHO20 00PA3y PEKIAMOBAHOT
napmii, mak i 015 Ouckpeoumayii imiodcy KoHKypenmis. Enimemni KoHcmpyKyii 6 noAimuuHitl pekaiami 6UKOHYIoNnb
0eKIapamueHy (QYHKYito 3 aKyeHmom Ha XapaKmepHi HACMAHO8U napmii ma ii nepeosudopyi 0OIYAHKY, YIMOUHIO-
1oms ma KoHKpemu3syromo. Heonoeizmu 6 acimmamepianax maiidxice He 8UKOPUCIMO8YIOMb, X0Ua 3pIOKA MPaniaomscs
OKa3ioHANi3MU, AKI C8I00OMO 00iepyIomb HA38Y NAPMIii, NpUsepmMaroy MaxKuM YUHOM y8a2y NOMEHYIH020 8UDOPYAL.
Taxoorc 3aghixcosano wupoke sxcusanis nepudpas, pisnomanimuux ghpaszeonoeizmis. 3acmocysanns gpazeonociunux
OOUHUYL AHMPONOYEHMPULHO MAPKOBAHE T 3A36UUALl PAXOBYE eKCMPANIHEBANbHI YUHHUKU, ANENIOE 00 NONEPEOHbO20
MO8HO20 00C8i0y peyunichma. Humu uacmo nociy2o8yiomucs 0Jist (popmy6ants He2amugHo20 iMiOHcy KOHKYpeHma.

Buseneno nesui menoenyii: nonimuyna pexiama KOHKpemHux Rapmiti maxjcie 00 6UKOPUCTIAHHI USHAYEHUX JITHe-
B0CMUTICMUYHUX NPUTIOMIB.

Kntouosi cnoea: nonimuuna pexnama, azimayitini mamepianu, MOBHOCMUNICIIUYHI 0COOIUBOCI, XYOOHCHI 3ACO-
ou, norimuyHul IMIOXC, BUOOPUA KAMNAHISA.

Pidkaminna L. V. Linguistic and stylistic features of Ukrainian political advertising. The article is devoted
to the study of linguistic and stylistic features of Ukrainian political advertising based on the material of printed
campaign products of parties and individual candidates, issued and distributed in Kyiv during the election campaign
in 2020 (parliamentary and local elections). In particular, the specific means of linguistic expressiveness in political
advertising are considered, their influence on the formation of the image of political power, and the stylistic dominants
of campaign materials are determined.

In the process of analyzing the factual material, the characteristic features of political advertising are outlined, the
important role of linguistic and stylistic means in forming a positive or negative perception of political parties by the
electorate is emphasized. It has been found that the linguistic and stylistic features of Ukrainian political advertising
are aimed at forming two distinct strategies: modeling a positive image of one's own political party and a negative
image of competitors.

The most common figure of speech used in the 2020 election campaign are metaphor and metonymy. With the
help of these tropes, the context is emphasized, the figurative and emotional perception of information is determined,
and attention is focused on the party and its activities. A clearly positive connotation is often formed with the help of
personifications, but parallelisms are used both to create a positive image of the advertised party and to discredit the
image of competitors. Epithet constructions in political advertising provide a declarative function with an emphasis
on the characteristic instructions of the party and its pre-election promises, individualize and specify. Neologisms
are almost never used in campaign materials, although casually there are occasionalisms arised on the deliberately
neologism integration with the name of the party, thereby attracting the attention of a potential voter. A wide use of
paraphrases and various idioms is also recorded. The use of phraseological units is anthropocentrically marked and
usually takes into account extralingual factors, appeals to the previous linguistic experience of the recipient and is
often used to create a negative image of the competitor.

Certain trends have been revealed: political advertising of specific parties tends to use definite linguistic and
stylistic techniques.

Key words: political advertising, campaign materials, linguistic and stylistic features, figures of speech, political
image, election campaign.
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Hioxkaminna JI. B. Mogrocmunicmuyni 0cobnusocmi ykpaincoKol noaimuyHol pekiamu

IMocTanoBka mnpo0iaeMu Ta OOIPYHTYBAHHS
aKTyaJbHOCTI il po3risany. B ymoBax rmo6amnizanii ta
HECKIHUECHHOTO iH(OPMAIIHHOTO IOTOKY BasKIMBOTO
3HAYCHHS HAOYBAarOTh JTOCIIDKCHHS KOMYHIKATHUBHOTO
BIUIMBY MOBHOBHPa)KaJbHUAX 3aCO0IB Ha PCIMITIEHTIB,
OCKIJIBKM caMe MOBHE O(OPMIICHHSI MOAETIOE CIPUii-
MaHHS OB1JOMJIEHHSI MACOBOIO cBigoMicTrO. ColiajabHa
TpchcbopMamﬂ prachmcoro CyCHlHLCTBa JIeMOKpa-
THU3AIIis lHCTI/ITyI_III/I TIOPODKYIOTh HOBI BUKIIUKH IS
MOJITUYHUX EJIIT, SIKi MParHyTh MPE3eHTYBAaTH BIACHI
MIPOTrpaMy, BHKOPHCTOBYIOUHM MOBHI 3ac00M SIK CIIO-
ci0 TpWBEpPHEHHS yBar, MpoIaraHjy, aritaiii ToIo.
ToMy mTUTaHHS JOCHIIKCHHS MOBHOCTHIIICTHYHHX
OCOONMMBOCTEH TOJNITUYHOT peKJaMH € aKTyaJlbHOO
JIHTBICTUYHOIO TPOOIEMOI0, sIKa Oe3MocepeHbO BILTH-
Ba€ Ha PO3BUTOK MOJITTEXHOJIOTIH, CYCITIIBHO-TTOITHY-
HUX TEHACHIIH Ta MOJITUYHOI PeKIIAMHU 3aTaJIOM.

Aa”ayiz ocraHHix jgociailkeHb i myOaika-
niid. VYKpaiHCBKy TONITHYHY pEKJIaMy JIOCIiIxKY-
Banu B. ba6ina [1], 0. Iamxypos [2], T. [xura [4],
A. Jlenucona [3], H. Jlrotko [5], JI. Tapan [6], 1. 1loB-
kyH [7], O. Inopteko [8] Ta iHmii. 30KpemMa, K KoMy-
HIKaTUBHUH TPOIEC pO3DNISJAB MOJITHYHY pPEKIaMy
I. lloBKyH, SIK €JIeMEHT KOMYHIKaTHBHOTO TIPOIeCy —
O. lnmopteko. H. JIroTKO 3BepHYyJIa yBary Ha MOJIITHYHY
pexigamy y BuOOpuMx TexHojorisix, A. Jlenucosa
BUBUAJIa YOPHUH Miap y MOJITUYHUX Mpolecax cydac-
HOCTI, 1O. ['amKypoB A0CIIKYBaB OMITHYHY pEKIamy
B TeEJCepaaiOKOMYHIKATHBHOMY IIPOCTOpI, aHaIi3yBaB
il BIUIMB Ha pe3yJabTaTH BUOOPIB, a TaKOX 3’sICOBYBaB
0COOIMBOCTI MOMITHYHOT PeKIaMH B pi3H1/1x KpaiHax.
[puiiomun Ta (bopMI/I couloKOMymKamHHoro BIUIUBY
JIPYKOBAHOI IOJITHYHOI peKJIaMu Ha €IIEKTOpAT Ompa-
upoByBana JI. Tapan. OpHak MOBHOCTHIIICTHYHI
0CO0NMBOCTI YKpaiHCHKOT MOMITHYHOT peKIaMu He OyIH
00’€KTOM HAyKOBHX 3alliKaBIICHb, 110 3yMOBHIIO TOSIBY
i€l mparii.

@opMyJIIOBAHHSI METH i 3aBJAaHb JOCJiZKEHHS.
MeTta 1ocnipKeHHS — BA3HAYUTH 3acO0M MOBHOT BUpa3-
HOCTI B MOJITHYHIN peKIaMi, MPOCTEKNUTH iX BIUIMB Ha
(hopMyBaHHSI TMO3UTHBHOTO 00pa3y MOJITHYHOI CHIIH,
OKPECJIUTU CTHJIICTUYHI JOMIHAHTH ariTamiiHuX mare-
piais.

JocsarHeHHs MeTH Tmiependadae BUKOHAHHS TaKUX
3aBAaHb: 1) TpoaHaNi3yBaTH TMOJITHYHY pEKJIaMy;
2) ommcaTd MPOBIIHI MOBHOCTHIIICTHYHI 3ac00H Ta iX
(yHKIIT B ariTalifHUX TeKcTax; 3) BU3HAYUTH TCHICH-
1ii BUKOPHCTaHHS IEBHUX MOBHHX 3aCO0iB y MOJITHY-
HOMY JAWCKYPCi peKIIAMHOTO XapakTepy.

s peamizanii METH BHKOPHUCTAHO TaKi MeETOMM:
CEMAHTUKO-CTHJIICTUYHUM  aHami3 (4711 BUBUEHHS
CTHIILOBHX, JKaHPOBHUX OCOONHMBOCTEH IONITUYHOT
pexyiamy, Xy,Z[O)KHiX 3ac00i1B, K1 MOJEIIOIOTH ITO3UTHB-
HUI 06pa3 napTii ado KaHI[I/IZ[aTa) ICKypC-aHali3 (UL
JIOCIIIDKCHHS! CTPYKTYPHO-CEeMAaHTHYHHIX PHC IOJITHY-
HOI pEeKJIaMH, IETePMIHOBAaHUX EKCTpPaJiHMBAJIbHUMHU
OCOOJTMBOCTSIMH); CEMaHTHUKO-(PYHKITIOHATBHHIA METOJI
(1T KOMYHIKaTUBHO-CHCTEMHOTO aHANi3y MOBHHX
OJIMHUIL PI3HUX PIBHIB), KBAaHTUTATUBHHUA METO]]
(mns BU3HAYCHHS CTWJIBOBUX JOMIHAHT Yy MOJITHYHIN
peKJIaMi KOHKPETHOT TIOJITUYHOT CHITH).

MarepianoM st JOCITiKEHHS TIOCITyTyBaja APyKo-
BaHa pEKJIaMHA MPOMYKIIis MapTiif, PO3MOBCIOMIKYBaHA
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mix yac Bubopuoi kammnanii 2020 poky (mapiaMeHTChKi
Ta MicreBi Bubopu B Ykpaini). [y aHamizy BUKOpHC-
TaHO CIICUBHUITYCKH Ta3eT, peKIaMHi OpoIypH, GraepH,
iH(hopMaliiiHi OroNIeTeHI PI3HUX MOMITUYHUX CHJL.

BukJjag ocHOBHOro Marepiajly J0CJiIKeHHS.
[TomiTruHa peknama — 1€ Oyab-sika pekiama sK CHC-
TeMa METOJIIB TICHXOJIOTIYHOT JIii HA MAcOBY ayJIHTOPIIO
3 METOIO YIPaBIIHHS IXHBOIO MOJITHYHOIO MOBEIIHKOIO,
CIpsMOBaHA Ha 3MiHYy a00 3aKpiIlJIeHHS TUX a00 1HIIMX
MOJITHYHUX NIepeKoHaHb [9, 631].

Bin iHIIMX MapKEeTHHIOBUX CIOCOOIB opraHizarii
JIUCKYpPCY MOJITUYHY pEKJIaMy BiIpi3HS€ Te, IO BOHA
HacaMIepe/ CIpsMOBaHa Ha MiATPUMAHHS KOHKYpPEHT-
HOTO XapaKTepy MOMITHYHOT B3a€MO/Iii KOMyHiKaTopa Ta
pEIMITIEHTA, a TAKOXK Ha MOCTIHHY PO3pOOKYy CHTyaIlii
BUOOpPY CIOKMBayaMM MOJITHUYHOI NpoAykuii. Y mipy
TaKOl CIIPSIMOBAHOCTI PEKJIaAMHI ITOBITOMIICHHS, SIK TIpa-
BUJIO, HE TIOPYIIYIOTh NIMOMHHUX OCHOB JIFOJICHKOT CBi-
JIOMOCTI1 T2 B OCHOBHOMY B3a€MOJIIFOTH 13 ONIEPATHBHOIO
rmaM’ITTIO JIFOJeH, iIXHIMM eMOIUSMM Ta BIJAIOBIIHUMHU
YCTaHOBKaMU MOBEAIHKH [2, 69].

ApxiTeKTOHiKa TEKCTY PEKIaMH 3YMOBIIOE HEo0-
XiIHICTB NPUBEPHYTH YBAry eJeKTOPary, aKTyallizyBaTu
gepes eMoumHy CKIIaZI0BY 00pa3 moiTHka Ta chopmy-
BaTU B TaKUil CIIOCIO BPaKEHHS, JYMKY PO MOIITHIHY
cwy 4M i1 npencTaBHuKa. EMOIiiHICTE Ta 00pa3HICTh
YChOTO TIOJITHYHOTO JUCKYpCy SIKHAWKpaiie peamizy-
I0Th 32 JIOTIOMOTOI0 MOBHOCTHITICTHYHUX 3aC0O01B.

JIiHrBOCTHITICTHKA YKPATHCHKOT MOJIITHYHOT peKJIaMu
CrpsiMOBaHa Ha (hOPMyBaHHS JBOX BUPA3HUX CTPATETii:
MOJICITFOBaHHS TTO3UTUBHOTO 1MIJIKY BJIACHOT MOJITHY-
HOT CHJIM 1 HEraTUBHOTO 00pa3y KOHKYPEHTIB.

CHexTp XymaoKHiX 3ac00iB JIOCUTh PI3HOMAHITHUI
1 3yMOBJCHHUHM LUTAMH mapTii i BHOOPOM 3a3HAUCHOT
cTparerii.

[TomupeHuM  XyI0XKHIM 3acO00M Y  TMOJITHYHIN
pexiaMi € MeToHiMid, Hanp.: Mu 3axucmumo Kuie 6io
anemumis «3enenoi» komanou (11, 8); Kuise euzpac
minvku 3 €C (11, 1); Lo 3pobue ykpaincekuii napna-
MeHm 3a nepuiuil pixk pobomu i Yum HUHIWHI HAPOOHI
Oenymamu iOpizusiucs 6i0 nonepeonuxis (22, 1).

ITomiTHOIO € CTifiKa TEHAEHISA 10 METOHIMIi3ZaIii
Ha3BU MAapTii, sika B KOHTEKCTI IMO3HAYAE MPEACTaBHU-
KiB ITi€1 maprtii, HaNp.: «€Eeponeiicbka conioapHicmuy
ne dozeonumsv Oghicy Ilpesudenma sumpauamu Kowmu
KUSIH HA 1amauus Qinancosux Oipox [lepocoiodacenty
(24, 4); «Bamvkisuwunay geoe 0o Kuispaou xomanoy
Gaxisyie, siodanux xusmam i cionux niompumku (14,
2); «Yoap» tioe na micyesi eubopu camocmitino (15,
4); «lIponosuuiay sumacae nOKiHUUMU 3 08081A00AM
vy Kuesi (19, 4).

MeToHIMIUHI KOHCTPYKIIT YBUPA3HIOIOTh KOHTEKCT,
3yMOBJIIOIOTH 00pa3He i eMolliiiHe cpuiiMaHHs iHpOop-
Manii, Hanp.: Kuie comosuii bopomucsa 3 nanoemiero
(15, 7); Kuie 3aciyzoeye Ha uecHy i npo3opy nOIimuKy,
Ha npogheciiinux ynpasninyie, Ha posxeim (12, 4).

Ha#irmommupeHinmmM CTHITICTHIHAM 3ac000M Y ITOJTi-
TUYHIN pekiami € metadopa, Hamp.: bopzoee padcmeo
0yoe npununeno (27, 3); Jlimuill peitmune, w0 mane
(18, 8). EdexTHrM nipuiioMoM, SIKWi BIUTMBAE HA €MO-
mii perumienTa iH(GopMarlli, € moegHaHHS MeTadopu
i MeTOHIMIi B OJHOMY KOHTEKCTi, Hamp.: 3a ocmanmi
n’ams pokie enada emonuna Kuie y xaomuumniii
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3a6yo0o0ei, kopynuii ma 3axmapnux mapugax (27, 1);
«llpono3uyiny eumazae noKinyumu 3 0808NAVOIM
v Kuesi (19, 4).

[To3uTHBHY KOHOTAIiO YacTo (POPMYIOTH 3a JOIO-
MOTO¥0 TIepcoHi(ikaltii, Harp.: [Ipo moro pobomy kpawe
PO3KaxsCymo GIOKpumi wiicms cmanuyiit Mempo, cmeo-
PeHi decamb mucay micyv y Oumcaokax, nooyoosani
mpancnopmui po3e’asku (27, 1); Brooxcem cmonuyi
nOBUHEH npaureamu Ha Kuigcbky epomady! (24, 4);
3aKkononpoekm npo noxanizayiro niompumae ykpa-
iHCbKe MAUWUHOOYOY8AHHA mMA CMEOPUMb MUCAYL
Ppobdouux micup Ha simuusHAHUX 3a600ax (22, 6). A ot
Tapaseti3M BUKOPUCTOBYIOTH SIK IS ()OPMYyBaHHSI ITO3H-
THUBHOTO 00pasy, Hamp.: Kyuepenro — 0ocsiouenuil mep,
«bamvkiswunay — naoitina xomanoa (14, 1), Tak i s
CTBOPEHHS HETaTUBHOTO MKy, Hanp.: /Jenymamam —
KA3UHO, 10MOAPOU Ul KAHIKYIU, HAPOOY — «BIUHUL KAPAH-
mun» (21, 3). O. IInopTeko BBaxae, 10 BEIUKE 3HA-
YEeHHA AJIS YCHIXy peKJIaMi MalOTh TaKOXK Taki iMiKeBi
XapaKTepUCTHKH, SIK Ha3Ba (Maprii, 010Ky, 00’ eTHaHHS),
nmocTars Jigepa (JijepiB), BUPa3HICTh IIi€l peKiiaMu Ha
3araJbHOMY TJIi (BOHA Ma€ NpUBepTaTH yBary) [8, 104].

EniTeru B noniTH4HiN pexiaMi BAKOHYIOTh JeKiapa-
TUBHY (DYHKIIIIO 3 aKIIGHTOM Ha XapaKTEepHI HACTAHOBU
naprii Ta ii nmepeaBubopdi oOiNsgHKH, Hamp.: [losep-
HeMO KUSIHAM CHPABIHCHE Micyese camo8psioy8anHs ma
Hapooosnadoa (19, 4); 3podbumo miceki onumysamnms,
eNeKMPOHHI nemuyii ma epomMadchbKi CiyxXants Oiceumu
iHcmpymenmamu 6onesusgienus oymxu kusu (19, 4);
Kuegy — posymnozo mepa (12, 1); Ilepemsopenns Kuesa
Ha IHmMeneKmyanibHuil ma KyalbMYPHUI yeHmp, o
BUKOPUCIOBYE MTOOCLKULL NOMEHYian O PO36UMKY ma
cmeopenHs AKiCHUX pooouux micys (12, 4); Mu pemon-
MYEMO Mi WIAXU, SKI 8JIce CIATU CYMHUMU J1e2eHOAMU
ceped asmomobinicmis (22, 5); Kuanam — 2ionuii pisens
orcumms, KusHam — AKICHy meouyuny. Onexcanop
Ilonos — naiiepexkmuenimuii xepienux Kueea (17, 2).

[TommpeHnM emiTeTroM y TONITHYHIA —peKiIaMi
€ JeKkceMa «HOBHUI». Takwil emiTeT BHKOPHCTOBYIOTbH
JUIA TIKPECIIeHHs NepeBar i HOBaTOpCTBa MOMITUYHOT
cwii, Hamp.: bBydyemo noey Yxpainy (22, 4); Bamb-
KIBWUHA — EOUHA KOMAHOA, 30AMHA NIOHAMU HCUMMS
6 Kuceei na nosuii pisens (14, 1). Ha nymky JI. Tapamn,
«aHaji3 Cy4acHOI MOJIITUYHOI peKJaMH CBIYUTH TPO
HamaraHHs cy0’ekTiB Bubopdoro mpomuecy (opmysarn
B eleKTopary o0Opa3 OaxkaHOro MailOyTHHOrO Hesa-
JISKHO BiJI pEaTiCTHYHOCTI BU3HAYCHUX HUMU 3aBIAHB
[6, 100].

EniTeTn TakoX MIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTh IS CTBO-
pEeHHsI HeraTMBHOT KOHOTaIlli Gpasu i GpopMyBaHHS M-
IUTIMUTHOTO HETaTHBHOTO CTaBJICHHS, Hamp.: [/ cepnnus
Bonooumup 3enencokuil nionucaé cKaHOAIbHUIL 30KO-
HONPOEKM Npo Necanizayiro epanvroco oizuecy (18, 6);
Y cmonuyi ne nosunno 6ymu micys 3nouuHHoOMy 0i3-
necy na poznue (14, 6); 3a60p0Ha HEeKOHMPONb0BAHOI,
«K1AnmMuKogoi» Sa6yI[0BI/I micta (12, 4).

LlikaBo, MmO HEOJOTi3MH 3pijka BHKOPHCTOBYIOTH
y TMOMITHYHIN pekiami, OYCBHJIHO, 3 YPAXyBaHHAM 0p1—
€HTAI] Ha IHUPOKE KOJIO permieHTiB. He 3amkmm 1 He
Bci BUOOpLI 00i3HaHI 31 3HAYEHHSIM HOBHX CIIiB, 0CO0-
JIUBO 1HIIOMOBHOTO TOXO/KEHHS, TOMY IX BHUKOPHC-
TaHHS B TONITHYHUX PEKIAMHHMX MPOCIEKTaX IOCHUTDH
obmexeHe, Hamp.. bpenooyku ma uyosici nouunammsi

40

(18, 7); Incaiioepu cmeeporcyroms, wo 6 Kuesi pos-
Kpaodaemvcsi OMU3LKO MpemuHu MicbKo2o 010dicenty
(13, 4). OgHak Aeski mapTii o0IrpyrOTh BIaCHY Ha3RBY,
CTBOPIOIOYM B Takui crocid iHAMBITyaTIbHO-aBTOP-
CBKUH HEoNori3M, Hamp.: [lepwi npono3uyionepu Ha
subopax 0o Kuiepaou (19, 4). Takuii oka3ioHai3M TpH-
BEpTa€ yBary, 3amam’ sITOBYEThCS 1 MOYMHAE acOIlifoBa-
THCS 3 TIOJMITUYHOIO critoto. Lle mieBuii mpuiiom, rpore
Takl BUMMAJKU [TOOJUHOKI.

[lpukMEeTHUM € BUKOPHUCTAHHS aHTHTE3, HAmp.:
Manenwvxi epomaou — eenuxi inmepecu (10, 2); Kuie —
micmo oaa kusaH, a ne 3a0y0osnuxis (21, 1); Ceos 30pos
yu yyorcuti ghnom (23, 1). 3a 1OMOMOTOIO IIBOTO XYIOXK-
HBOTO 3ac00y peamizyeThCsl JUXOTOMisl B KOOPIMHATAX
«CBIM-9yXHI», «XOPOIIUH-TTOTaHUI», Je, 0e3yMOBHO,
XOpOIIUH 1 CBIM — peklaMOBaHUUN KaHAWJAT YU TIOJi-
TUYHA CUJIA.

YacTo BKHUBaHUM CTIIIICTHIHUM 3aCO00M Y ONITHY-
HIW peKiaMi € pUMYyBaHHs CJIOTaHIB Ta races MOJiTHY-
HUX cui, Hanp.: Cmans 2ocnodapem ceoe€i 0oni abo éce
acummas 6yoews cayeoro (10, 4); Ocius npuiiuiia — 08ao-
ysamxa niwaa (Ipo BTpaTy peﬁTI/IHFy B. 3eneHcekum)
(18, 8); 3axon yxeanus — petimune 3aey6u6 (18, 8);
5 poxig — 5 Kpome (25). Taxwui l'IpI/II/IOM Mae Ha MeTi
IIBUJIKE 3arlaM’ITOBYBAaHHS 1 JIETKe BiATBOPEHHS eJeK-
TOpaToM, TOMY MO)KE€ BUKOPHUCTOBYBATHUCS SIK 3arolio-
BOK J0 Tiporpamu (Hamp., y HiHapu ['a0iOymraeBoi —
«5 poKig — 5 KpOKig»).

AKTyaJbHUM MOBHOCTHJIICTUYHUM 3aCO00OM Y TOJIi-
TUYHIN pexnaMi € mepudpas. 3a3Budail BAKOPHCTOBYIOTh
3araJibHOBIJIOMI 0Opa3Hi BiJINIOBITHUKH, SIKi € aJbTepHA-
TUBOIO TPaJULIAHUX Ha3B, Hanp.. Cmonuys Yxpainu
0asHO 3acCNy208Y€ HA 1Ay, AKa Oyoe npayiosamu Ha
000pobym KusH ma 3podums Hauie Micmo Komg@opm-
HUuM 011 8cix tioeo mewxanyie (16, 1); «Micm Knuukay:
xanena sik cumeon nepemoeu (21, 2); Micmo, sake pyxa-
empca 6 maidymne (npo Kuis) (20). Tlpore Tparms-
I0ThCSI 1 OpUTIHATIBHI BUMAAKH, Hanp.: Obupaii 00ceio
i npoghecionanizm (3aMicTh racia «odupaii Onexcanapa
ITomosa») (17, 1). Takuit nepudpas € oxazioHATBLHUM
1 IIIJIKOM 3aJIeKUTh BiJl KOHTEKCTY, TOMY €(eKT BiJ Horo
BUKOPUCTAHHS B KOPOTKOMY CJIOTaHI € CyMHIBHUM.

AKTHBHO TIOCITyTOBYIOTBCS B TOJIITHYHINA peKiIami
i QpaszeomorizMmamMu. 3acTOCyBaHHS (bpa3eonor1qHHx
OIMHHIL AHTPONOLCHTPHYHO MApKOBAHE 1 3a3BHYAM
BPaxoBY€ eKCTPaiHTBaJIbHI YHHHUKH, alleJIro€e JI0 Tolie-
PEIHBOTO MOBHOTO JIOCBIZYy pEIMITIEHTa ¥ 4acTo CIry-
rye s GopMyBaHHS HETraTHBHOTO iMiKy KOHKYPEHTA,
Harp.: Yomy e éapmo 2onocysamu 3a napmito 61aou?
Bonu manyrowoms nio 0yoKy 306HIWHIX Kpeoumopie
(27, 1); Ilan Ilpumyra mexc mae 0oope niogiuienozo
A3UKA HA 000amoK 00 c8o€i nampiomuunoi nozuyii
(10, 1); Bimaniu Knuuxo 3a00601bHs€ 00HY 3 HAUUX
HAUlcymmesiuux yMo8: 8iH He 3aniamysas cebe cnien-
payeio 3 JHCOOHOI0 NONIMUYHOIO CUNIOTO 3 YUCIA KOTUL-
Hix Ounoszaepis, na kuwmanm OII3)K abo bamvxisuunu,
a napmia Cnye Hapooy 63azani CHPUIMAE 1020 AK
kicmky 6 2opni (10, 1).

Meta — CTBOpEHHsI SCKpaBOro 00pasy, 37aTHOTO
BIUIMHYTH Ha TOYYTTS BUOOPIIS, OTPUMATH EMOIIITHUI
BIJITYK 3 HETaTUBHOIO KOHOTAIII€I0 1 B TaKHi CrIocid Ha
TJIi KOHKYPEHTIB C()OpPMYBaTH MO3UTHBHUI IMI/K CBOET
MONITHYHOI cWiti: Mu He po3kuoaemocs cnosamu (26).
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HaiiyacTinmme y MOBHIM TPAKTHIN TOJMITAYHOI  TOJITHYHOI CHJIM, TAaK i MOBHOI KOMIICTCHIII€I0 aBTOPa
peKIaMH BUKOPHCTOBYIOTH ()pa3eoyoTi3MH TpEA-  TEKCTY.
cTaBHUKHM mapTii «baTbkiBimmMHA»: Kuie npodosoicye BusiBneHo neBHi TeHAEHLIT A0 BUKOPUCTAHHS KOH-
ROMCUHAmMU NJI00U He)oNyeoi MeduyHoi «peopmuy  KPETHHX MOBHHX 3aco0iB, 30kpema Tpomi. [lomiTnyna
(14, 5); I'onosnuit oine ycix owyxkanux y 6yodieenvHux  pekiiaMa KOHKPETHHUX TapTid TSDKIE€ 0 BUKOPHCTAHHS
agepax — abcomomna HezaxuweHicms neped Maxina-  BU3HAYCHHWX JIHTBOCTIJIICTHYHUX TpuiioMmiB. Hampu-
mopamu (14, 7). Kjan, maprisi «3a MaiOyTHe» BHKOPHCTOBYE Oibliie

BucHoBkH Ta nmepcmeKTHBH AocCail:keHb. OT)Xe,  CMITETIB, y CHEIra3eTax Ta peKIaMHUX OyKieTax maprii
MOJIITUYHA PEKJIaMa Ma€ CBOT MOBHOCTHIIICTUYHI 0c00-  «barbKiBIIrHAY — HaHO1IbIIA KIJIBKICT (Ppa3eonori3mis.
JIUBOCTI, SIKI 3aJieXarh SK BiJl )KaHPOBOI CIEIUQIKH, [lepcrieKTHBHUMHE € TIOAAJIbINI JOCTIKCHHS QYHK-
TaK 1 CIIPSIMOBAHOCTI Ha LIJTbOBY ayauTopito. CeKTp  IIOHAIBHUX MOXJIMBOCTEH XyIOKHIX 3aco0iB y MoJi-
XyAOKHIX 3ac00iB, SIKIi BUKOPHCTAaHO B TONITHYHIA  THYHIM pekiaMi, a TakoX BUBUCHHS BIUIMBY MOBHO-
pekiami mapTiid Ta KaHAWJIATiB NepeABUOOPUYOi KaMIia-  CTHIIICTHYHHX 3acO0iB Ha CIpHAMaHHS IOJITHYHOL
Hii 2020 poky B M. KueBi, 3yMOBJICHHH SIK HACTAHOBAMH  TIPOITAraH/IU €JICKTOPATOM.
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18. Pravo na pravdu: spetsvypusk hazety (2020) [The right to the truth: special edition of the newspaper] [in Ukrainian].

19. Politychna partiia “Propozytsiia”: informatsiinyi biuleten (2020) [“Proposal” political party: newsletter] [in Ukrainian].

20. Politychna partiia “Propozytsiia”: informatsiinyi biuleten (2020) [Advertising booklet of Volodymyr Basovsky (People’s
servant party)] [in Ukrainian].

21. Ridna kraina: kyivskyi spetsvypusk hazety (2020) [Native country: Kyiv special edition of the newspaper] [in Ukrainian].

22. Sluha narodu: zahalnopolitychne vydannia (2020) [Servant of the people: general political edition], 5 (6) [in Ukrainian].

23. Ukrainskyi ehoist: spetsvypusk (2020) [Ukrainian egoist: special edition] [in Ukrainian].

24. Flaier partii “levropeiska solidarnist” (2020) [Flyer of the “European Solidarity” party] [in Ukrainian].

25. Flaier partii “Ievropeiska solidarnist” (politychna reklama Dinary Habibullaievoi) (2020) [Flyer of the “European
Solidarity” party (Dinara Gabibullaeva’s political advertisement)] [in Ukrainian].

26. Flaier politychnoi partii “Propozytsiia” (2020) [Flyer of the “Proposal” political party] [in Ukrainian].

27. Flaier “Oleksandr Popov — kandydat u mery Kyieva vid partii “Opozytsiina platforma — za zhyttia” (2020) [Flyer
“Olexandr Popov — candidate for mayor of Kyiv from the party “Opposition platform — for life”] [in Ukrainian].
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TUIOJIOI'ISA YKPAIHCBKHUX MPI3BUIL TA IMEH

(Ha marepiaJi npi3BUI MOIX OTHOKJIACHUKIB)

Hpapin 1O. ®@.
00KmMop hinonociyHux Hayx, npoghecop

Y emammi npoananizosarno 00poboK YKpaincbKux MOB03HABYIE Y 2aIY3i BUSYEHHS MEOPEMUYHUX | NPAKMUUHUX
npobnem npizeuwy ma imen (npayi B. O. Topnunuua, JI. T. Macenxo, A. M. Ilonoscwvroeo, FO. K. Pedvra, M. JI. Xyoa-
wa ma iun.), ix aexcuxoepaghiunozo onpayrosanns (npayi B. O. Topnunuua, A. M. 3ocumosa, FO. M. Hoguxogoi,
0. K. Peovka, JI. I Cxpunuux, H. I1. /[3amkiscekoi ma in.). 3asnaueHo, uwjo nompeba 8 KOMnJIeKCHOMY 00CTiOHNCeHHT
npizeuwy ma iMeH sk OKpemMux COYlanbHUX epyn y3az2ai, max i KOHKPEmHUX HaACeleHuX NyHKMI8 30Kpema CmaHo8unb
iHmepec 0151 QOCIIOHUKIE ICMOPUYHOT MA 3iCMABHOT OHOMACMUKL.

Bemanoeneno, wo matidice nonosuna npizéuuy Moix 00HOKIACHUKIE — UNYCKHUKIE JTuboxopiecvkoi éocoMupiuHol
wxonu Croniecorkoeo (nuni Cmpuiicokoeo) pationy na Jlveiewuni 1971 p. — ymeopeno 6i0 enacnux imen 1uboxip-
yis, 30kpema 8i0 ixuix dianexmuux gopm: Invko (sapianm imeni Inns) — Invkie, Micoko (sapianm imerni Muxaiino)
— Micokie, i 0cobnuso 6i0 imeH, He nouwupeHux ceped xcumenie cena: Kupeit (naiigipoeioniute 6i0 non. uon. imeHi
Kupeii), Knum — Knumoeuu, Manvko (6i0 cros. imeni Manvko) — Manvkosuu, Mukuma — Muxumun, Ilagno
— IMasnok, inwi — 6i0 nase 0ii: Menens (si0 diccrnosa monomu); npedmemis: Haeatiko (6i0 cnosa naeaii ‘damie 3i
CNIIeMenUx peMinyie 3 KOpoOmKUM nyscaniom’); pooy sanams: Koeanie (kosanw); wacmun mina moounu: I'onoeuax
(eonoea); poounnux 36 ’axie: Ipadio (0i0); isuunux éaod noounu: Inyxenvkuit (nyxuil).

Hosedeno, wo 6inbuiicms npizeuly Moix OOHOKLACHUKIE YIMBOPEHO CYDIKCANbHUM CNOCOOOM — 30 OONOMO20I0 COBO0-
meopuux cygixcis: -ig(-ig): Lok-o — Livk-ie, kosanw — Koean-ie, Micox-0 — Micvk-ie, Mam-iti — Mami-ig (4 npizeu-
wa), -oeuu: Knum — Knum-oeuu, Manvk-o — Manvk-oeuy (2 npizeuwa); -yk(-10x): Ilagn-o — Ilasn-10K; -eHy.: monomu
— Men-enw, -m-: Kupeii — Kupeti-m-o; -uak: eonos-a — lonos-uak; -k- : naeai — Haeaii-x-o,; -un: Muxum-a —
Mukum-un, -eHbK-: 21yx-uii — [yx-eHbK-uil, -aHuK-: 6010c — Bonoc-snux (no oonomy npizeuwgy). Ilo oonomy npizeu-
ujy ymeopero i besagpixcanvrum, nanp.: Tew — Tew, ma npegpixcanvrum cnocobamu, nanp.: 0id — Ipa-0io.

Cepeo B-1971 nowupeno 16 imen, 3okpema 10— uonosiyux (FOpiu — 3, Bacunv — 2, Boedan, Isan, Muxona, Muxaii-
1o, Onexciu, Ilempo, Poman, Cmenatn — no o0Homy) ma 6 — scinouux (Mapis — 3, Jlro6oe i [anna — no 2, Anacmacis,
Tanuna, Coghis — no oonomy).

Knrouoei cnosa: npizsuwye, in’s, npizeuiya Moix 00HOKIACHUKIG, iMEHa MOIX OOHOKIACHUKIB, MOMUBAYIs Npi3euLy,
MEOPeHHs Npi3euly, CyQPIKCaTbHULl cnocio.

Pradid Yu. F. Typology of Ukrainian surnames and first names (based on the surnames of my classmates).
The article analyzes the achievements of Ukrainian linguists in theoretical and practical studying of surnames and
names problems (works of V. A. Gorpinich, L. T. Masenko, A. M. Popovsky, Yu. K. Redko, M. L. Chudash, etc.),
their lexicographic works (V. A. Gorpinich, A. M. Zosimov, Yu. M. Novikova, Yu. K. Redko, L. G. Skrypnyk and
N. P. Dzyatkovskaya, etc.). It is noted that the need of the comprehensive surnames and names of individual social
groups study in general, and specific localities in particular, is of interest to the researchers of historical and
comparative onomastics.

Almost half of the surnames of my classmates who are graduates of the Libokhorovskaya eight-year school of
the Stryi district in the Lviv region in 1971 are formed from proper names, in particular from their dialect forms of
proper names of libokhirtsy is determined: Ilko (a variant of the name Inns) — Ilkiv, Misyo (a variant of the name
Mikhail) — Miskiv and, especially, names which are not common among the village dwellers: Kyrei (mostly from the
male gender of the name Kyrei), Klym — Klymovych, Malko (from the Slavic name Malko) — Malkovych, Mykyta
— Mykytyn, Pavlo — Pavliuk, others — from the names of actions: Melen (from the verb “moloty” to grind); objects:
Nagayko (from the word “nagai” ‘whip made of woven straps with a short puzhalnom’); occupation: Kovaliv (from
“koval” Blacksmiths); human body parts: Golovchak (from “golova” a head); family relations ties: Pradid (from
“did” grandfather), physical defects of a person: Glukhenkyi (from “glukhyi” deaf).

1t should be specified that most of the surnames of my classmates formed with the word-forming suffixes: -iv(-yiv):
llk-0 — Ilk-iv, koval — Koval-iv, Misk-o — Misk-iv, Matii — Mati-iv (4 surnames), -ovych: Klym — Klym-ovych,
Malk-o — Malk-ovych, (2 surnames), -uk (-yuk): Pavl-o — Pavi-yuk; -en: moloty — Mel-en, -t-: Kyrei — Kyrei-t-o;
-chak: golov-a — Golov-chak; -k-: nagay — Nagay-k-o, -yn: Mykyta- — Mykyt-yn; -enk-: glukh-yi — Glukh-enk-
vi; -yanyk-: volos — Volos-yanyk (one nickname). There are only several examples where names were formed with
a bare suffix. Gesh — Gesh and with prefixes: did — Pra-did.

So, there are 10 male names like (Yury — 3, Vasil — 2, Bogdan, Ivan, Nikolai, Mikola, Olexiy, Petro, Roman,
Stepan — 1 and 6 female names like (Maria — 3, Lyubov and Ghanna — 2, Anastasia, Galina, Sofia— 1) among a 1971-
year school graduation.

Key words: last name, first name, surnames of my classmates, first names of my classmates, surnames motivation,
forming of surnames, suffix method.
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I[MocTanoBka npodjeMu Ta OOIPYHTYBAHHS aKTY-
aJbHOCTI il po3rsigy. Bigomo, 1o MEepBICHO KOXKHE
mpi3BHIIe OyI0 YUMOCH 3yMOBJICHE 1 IOCH O3HAYAJIO:
3aBK/IM ICHYBaJIa SIKACh ITiJICTaBa JIJIsl TOTO, 1100 JIFOIHHI
JlaTH HasBy, sika O BiApi3Hsia ii Bix iHmuX. HaiOinbm
Y)KUBAaHUMH 1 HAMMOIIMPEHIIIUMHU 3ac00aMU JT0JaTKO-
Bo1 imeHTH(DiKamii ocobu Oynm BijJ| HAlIaBHINIMX YaciB
HaMEHYBaHHsI 1O IMEHI, IMOTIM — 3a MICIEM IPOXKH-
BaHHJ, 3a npodeciero abo 3aHATTAM 1, 3BHYANHO, pi3HI
IHAUBIAYaIbHI «BYIHYHI» IIpi3BUChKA. Ha Harry qymKy,
KOMIUICKCHE JIOCITI/DKEHHS YKPaiHCBKUX MpPI3BHII Ta
IMEH KOHKPETHHX COILIaTbHUX TPYI — OHE 3 BaYKIIMBHUX
3aBJaHb JIHIBICTUYHOT HAYKH.

AHauni3 ocTaHHIX qoc/izkeHb i myGaikaniii. Ykpa-
THCHKI MOBO3HABIII 3pOOMIIN BarOMHI BKJIJ Y BUBUCHHS
npi3Buil. Cepell HaBaKIIMBIIIUX TPallb, SKi TOOAYHIIN
cBiT y XXI cr., Tpeba Ha3Baru nociimkenuas B. O. [op-
muanya, JI. O. KpaBuenko, A. M. IlonmoBckkoro,
10. @. [paxina Ta iH.

BaxnuBa pobGora mpoBelneHa yKpaiHCHKUMH BYe-
HUMHU B XXI CT. i 111010 JIEKCHKOrpadiyHOrO OMpaIlto-
BaHHS aHTPOIIOHIMIYHOTO MaTepially B3araii Ta AesIKHX
perioniB 30kpema. Ile 3acBimuyrors crymii B. O. Top-
nuanya, B. M. Jlemuenka Ta [. I1. JlomymuHchKOTO,
A. M. 3ocumosa, 1. A. Kopnienko, FO. M. HoBukoBoi,
JI. T. Ckpunnuk i H. T1. JI3sarkiBcbkoi Ta iH. OpHak
Tpeba 3a3HAUUTH, 1[0 OCHOBH YKPATHCHKOI OHOMaCTUKU
SK OKpEMOi JIHTBICTUYHOT JUCIUIUIIHU Oyl 3aKia-
neni me B Il mom. XX ct. y mpansgx 1. O. BapueHka,
JI. T. Macenko, 1O. K. Penpka, M. JI. Xynaia Ta iHIImx
YYEHUX.

AKTyanbHICTh IPOIIOHOBAHOTO JIOCIIPKSHHS BOava-
€MO B HEOOXIJTHOCTI KOMIUIEKCHOTO JTOCIIKSHHS Tpi-
3BHIL T IMEH OKPEMHUX COLIaJIbHUX TPYIl KOHKPETHOTO
HACEJICHOTO IYHKTY, 30KpeMa Mpi3BHII Ta IMEH MOiX
OJTHOKJIACHHUKIB — BUITYCKHHUKIB JINOOXOPIBCHKOI BOCH-
mupiuHoi 1Ko CkojiBcbkoro (HuHI CTpPHICHKOTO)
paitony Ha JIeBiBuuHi 1971 p. (nami B-1971).

HaykoBa HOBHM3HA TMpaimi TMOJATaE B TOMY, IO
BIIEpIIE 31MCHEHO KOMIUICKCHUH MiAXia 0 BUBUCHHS
MPI3BHUIIL Ta IMEH OKPEMHX COIIaJbHHUX T'PYyN Ha TPH-
Kiani npizsung B-1971.

®opmyII0BaHHA MeTH i 3aBaaHb crarti. Merta
JOCITI/DKEHHST — TIPOBECTH KOMIUIGKCHUH aHaji3 mpi-
3BHII Ta iMeH B-1971, 3’scyBaT OXO/PKEHHS TIPi3BUIIL,
0COOJMBOCTI X TBOPEHHS.

JocsirHeHHsT 1iel MeTH mependadae po3B’sS3aHHA
TaKUX 3aBAaHb: 1) y3araJbHUTH JOPOOOK YKPaiHCHKUX
MOBO3HABIIIB 13 MPOOJIEM BHUBYCHHS MPI3BUII MEIIKaH-
uiB YkpaiHu; 2) cuCTeMaTH3yBaTH Ipi3BUIIA Ta IMEHa
B-1971; 3) nosicauTy noxo/pkeHHs mpizsuil B-1971 Ha
OCHOBI HAayKOBHX JDKEpeNl Ta OOIPYHTYBaHb MiCIICBHX
JKUTENIB; 4) BA3HAYUTH CIIOCOOU X TBOPEHHSI.

Bukiag OCHOBHOTO Marepiandy JAOCJTiT:KeHHS.
Crioyatky KOpPOTKO Mpo reorpadiuHe MOJIOKEHHS Ta
icropuyHe MuHyne c. JIuGoxopa', mo posraioBaHe
Ha piuni urr® (mputoka Omopy) Ha Biacrtadi 60 kM
BiJ paiionHoro nentpy M. Crpus. Ha miBaeHs Bix

' He crig crutytyBaru i3 ¢. JIuboxopa CambipchKoro (10 Hemas-

HbOTo yacy TypKkiBcbKoro) paifony Ha JIpBiBIIHHI.

2 Came Tak B OiliiHUX Kepenax 3HaYMThCS pivuka, M0 Mpo-

TiKae yepe3 cello, X04 yci MICIeBi JKHTEI Ha3HBAIOTh 11 TUIBKH
Curnoro.
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c. Jluboxopa posramoBane c. HwkHs Poxanka, Ha
3axija i miBHIY — ¢. Tyxus. Ha cxoni ceno mexye 3 [BaHO-
OpankiBcbkoo obnactio. Kinbkicts HaceneHHs JIubo-
xopu Tpoxu mepeBuirye 900 oci6. Ceno 0TOUYYHOTH
ropu Marypa (1362,7 M) — ipyra 3a BUCOTOIO BEpIIHHA
JIeBiBiMHM, Bykosens (1171 ™), Kingpar (1158 wm),
Hamkosens (1128 m) Ta iH.

Ileprmi icTopuyHi 3ragku Mpo MOCETICHHS CSATAIOTh
1300 p., gepes o JIubGoxopa BBaxkaeThCs OMHUM 3 Hald-
JMABHIIIMX HACCIICHUX IyHKTIB paifoHy. [loxomkeHHs
Ha3BU ceJia TIOB’S3yI0Th 3 JIETEHJOI0 PO MUCIUBIIIB,
SIK1 TIOJFOBAJIM B TYTEUIHIX Jicax Ha KyHHIIb, 30KpeMa
po TXHHOTO BaTaXKKa, SKOTO 3aMaHMJIa B NTIMOMHY OOPIB
KyHHIS 1 6e3cnigHo me3ia. Komu 4onoBik posrieaises
1 3p0O3yMiB, LI0 HE 3HA€ JOPOTU Hazaj, Mo4aB OMyKaTH
JicoM, mpuroBoprooun: «Jluxi Gopm, muxi Gopwu...».
3rooM MHCIHBIN 3HAWIIIN HOTO JIeIb )KMBOTO, a Mic-
[UHY I} III€ JOBIO CaMi OMUHAJIH 1 1HIIKX 3aCTEPiray.
3 4acoM TyT OCEJIHITUCS JIIOAM, YACTHUHY JIiCiB BUpYyOay,
a moceseHHs Ha3Banu JInxo60poro, 10 3 4acoM CTaJo
cesrom JInuboxoporo?.

Cnin ckazath 00OB’S3KOBO TIPO BiJIMIHIOBaHHS
1 TBOPEHHs MOXIJHUX CIiB Bix Ha3BU Jluboxopa,
OCKUIBKM 4YacTO-TYCTO TpPAIUIAIOThCS TOMHIKH HE
JUIIE B pO3MOBHOMY, ajie¢ # y MHCEMHOMY MOBIJICHHI.
Tak, Hanpukiam, y crarti «Y CKOJIIBCBKOMY paioHi
MiclleBa Tpomajaa IMepeKpHuBae JOPOry i JIiCOBO-
3iB», pPO3MINICHIN Ha OXHOMY i3 CalTIB IHTEpHETY,
YUTAEMO: «3a CIIOBaMH MiCIIeBOTO MemmKaHis FOpis
Llabana, nopory y Jluboxopax HUMINTH CHCITEXHIKA,
sIKa TMPOTKJKAE CEIOM». 3aMiCTh MICIIEBOTO BiJIMiHKa
OJTHUHU 6 JIuboxopi aBTOp MaTepially 3 HE3pO3yMIJIUX
MPUYHH OOMpae BapiaHT MICIIEBOTO BiMiHKa MHO-
KUHH: Y Jluboxopax. A 1me Iyke 4acTO MEIIKAHIIIB
cella HAa3UBAIOTh JIUOOXOPI6YsAMY B3aMiH MPABUIBHOT
hopmu uboxipysmu.

o cTocyeThCst yTBOPEHOTO MPUKMETHHUKA BiJl HA3BH
Jluboxopa, TO TYT NPABUIBHO TOBOPHUTH 1 TUCATH JIUOO-
xopiscokuil (aHCaMOITb), 1uboxopiecoka (MKoONA), 1UbOo-
xopiecvke (4ya0), auboxopiecvki (IKosipi), 60 Gpopmu
AUOOXIpChKULl, TUOOXIPCHKA, MUOOXIpChKe, AUOOXIPCHKI
HE BiJIIOBIIAIOTh MPaBUIIaM YKPaiHCHKOTO CIOBOTBOPY
Ta opdorpadiyHIM HOpMaM YKPaiHCHKOI MOBH.

Temep nmemo mpo mpi3BUINa JeranbHime. Jlocrar-
HBO TPYHTOBHE, Ha HAIIy JyMKY, BU3HAYCHHS TepMiHA
npizeunie nonae M. J1. Xynanr: «IIpizBuiie — 1ie HaOyTe
ollpa3y MIiCJIsI HApOIKEHHS B CHaJOK Bij Oarbka ado
(y mepenbadeHuX 3aKOHOM BUMIAJIKax) MaTepi oQiliifHo
3aKpIMJICHE 32 KOHKPETHUM POJIOM HE3MiHHE CITaJKOBE
HallMEHYBaHHs OCOOM, sSIKe i Yac peecTparlii nuiooy
MEePEXOANTh BiJl YOJIOBIKA JIO JPYXMHH a00 HaBMaKH
i B o¢iniifHill NpaxkTUIli HA3UBaHHSA B OOOB’A3KOBOMY
MOPSAKY JOMAEThCS IO BIACHOTO IMEHI M Ha3BH IO
OarbpKoBi» [2, 87].

Crnig ckazatu 1 Opo Te, 110 NPUCBOEHHS MPI3BHIL
y Tamnumni, y 1. 4. it Memkannsam Jluboxopu, mpen-
kam B-1971, mouamocs 3 1772 p.*. «IIpo ykpaiHchbki
OpI3BHINA B CY4acHOMY pO3YMiHHI, — CTBEPIKYE
M. JI. Xynmam, — MoXHa roBopuTd (i TO yMOBHO),

3 JluB. nOKJIAmHIIIE :
(Ctpwuiicbkuii_paiioH.
4 ue. nokaaaniuie : https://uk.wikipedia.org/wiki/YkpaiHcbki
Mpi3BHULIA.

https://uk.wikipedia.org/wiki/JIluboxopa



Ipaoio IO. @. Tunonoeia ykpaincoKux npizeuwy ma imMeH (Ha Mmamepiani npizeuiy MOix 0OHOKIACHUKIG)

nmounHaroun 3 30-x pokiB XIX cr., Bigkonu Ha BCid
TepuTopii OyaM BXKE 3ampoBaDKEHI KomuQikoBaHEe
IIPaBO Ta BIAMOBIJHI MpaBUJIa KOPUCTYBAaHHA 0CO00-
BUMH HazBamm» [3, 46]. [IpaBaa, B JIuGoxopi TepMiHOM
npizeuunje PAKTUYHO HE KOPUCTYIOThCS U joci. Skmio
Tpeba Hi3HATHCS B KOTOCH MPi3BHIIE, TO CTABISTH 3aIlH-
TaHHS: Ak mu ca nuwew? abo x: Ak mu ca nazusaw?
1 piako: Ak meosa gpamunisa?

3apa3s KOHKPETHO 1PoO npi3BHma B-1971. BinbmricTs
i3 HEX Ma€ ponuHHe Hp13BI/IH.le MICIIEBOTO TIOXOIKCHHSI,
sKe HOCWJIM iXHi 1inu i ipaninn: [ew, Inokie, Kupetimo,
Mamiis, Menenw, [Ipadio, muuie y nBox B-1971 — Garbku
BHXI1JIII 13 1HIIUX perioHiB: Micvkie (Ctpuiinuna), [y-
xenvka (XMETbHUYYNHA).

3arajioMm cepeji HalOMPEHIIUX MPi3BUIL YKpaiHHu,
SIKI HAJTIYYHOTh TIOHAJI ICCATh TUCSAY HOCIIB, 32 TaHUMHU
caiity «Pigni» [6], 3HaunTHCA Jumie nipizBuine B-1971
Iasmox (28 600 HOCIiB, 44 MicIie), HAUMEHII TOIITHpE-
HUX — Bonocsinuk (1 nocii, 452 040 micue) (oK. TIpo
KUTBbKiCTh HOCIiB mpi3Buml cepea B-1971 na Ckomis-
mvHi, JIbBiBIIMHI, B YKpaiHi Ta X Miclle B 3arajibHOMY
CIMCKY MEIIKAHIIB YKpainu 1uB. a0, 1).

VYdeHi He pa3 3BepTajd yBary Ha Te, II0 3HauHa Jac-
THUHA YKPaiHCHKUX MPi3BUIL YTBOPEHA BiJ YKPATHCHKUX
BapiaHTIB XPHUCTUSHCHKUX IMEH, IEPEBAKHO T'PEllb-
KOTO, €EBPEHUCHKOTO 1 JIATHHCHKOTO MOXOJKEHHs [1, 3; 5,
34-35].

CkazaHe TOBHOIO MipOI0 CTOCYETHCS 1 MPi3BHIN
B-1971. [Iga npi3Bumia B-1971 yrBopeHo Bij Jianekt-
HUX BapiaHTIB YOJIOBIUMX IMEH, 110 HOCSTH JTHOOXIpIIi:
Invko (BapiaHT iMeHi i) — Invkie, Micvko (BapiaHT
iMeHi Muxaiino) — Micokis; MICTh — B IMEH, HEMO-
IMIMPEHUX B celi: Kupetl (HaliBipoTigHINIe Bif IO, YOI
imMeH1 Kupeit), Knum — Kaumosuu, Manvko (B CIOB.
iMeHi Manbko) — Manvkosuu, Muxuma — Muxumumn,
Ilagno — Ilasniok.

Onue npisBuie ineHTHuUHE 3 iMeHeM: lew — lew
(HaiiBiporifHilIe BapiaHT BiJl MiBA.-CJIOB. YOJ. iMeHI
T'emmo < I'eopriit).

Pemra npizBuin B-1971 noxiaxi Bij Ha3B:

1) nii: Menenw (Bix niecnosa moromu),

2) npeameriB: Haeatixo (Bil clioBa Haeail);

3) pony 3ausATh: Kosanie (KoBaJb);

4) yactuH Tia aroauHu: 1 onoeuax (ToyoBa);

5) ponuHHEX 3B’sKiB: [Ipadio (min);

6) GI3WYHUX BaJ| IIONUHU: [ 1yxenvrutl (TITyXui);

7) HACTiAKIB TIEBHUX MPUPOIHUX MPOLECiB: Borocs-
Huk (BiJl CJIOBA 6010C).

3po3ymino, 1o abcomoTHA OIBIIICTh MPI3BHII
B-1971, sk, BinacHe, i MemkaH1iB JIuboxopu B3arai, 3a
JAHUMH calTy «PimHI», MalOTh TPI3BHIIA, SIKi € HAHTIO-
mmpeninmmu Ha 3axinuiit Vepaiui: Tew, [onosuax, Ino-
kie, Kupetmo, Knumosuu, Mamiis, Menens, Muxumun,
Micwkis, Haeaiixo, [Ipaodio.

OCHOBHHM CIIOCOOOM TBOpeHHs mpi3um B-1971
€ cydikcanpuuit. HoTupu npi3BUILA YTBOPEHO 3a JOTO-
MOTOIO CJIOBOTBOPHUOTO cy(ikca’ -ig(-i8): Lnbk-0 — Libk-i6,
kosanw — Koean-ie, Micvk-0 — Micok-ie, Mam-iti —
Mami-ig; nBa — coBoTBopuoro cydikca -oeuu: Knum —
Knum-oeuu, Manvk-o — Manvk-08uu; 1o ogHOMY — CIIO-
BOTBOpYMX Cy(DikciB: -yK(-tok): Ilasn-o — [laen-1k;
-env: mon-omu — Men-enn, -m-: Kupeti — Kupeti-m-o;
-yak: 2onoe-a — lonos-uak; -k-: nazcau — Haeati-k-o;
-un: Muxum-a — Muxum-umn,; -enwK-: enyx-uu — [nyx-
EHbK-Ull; ~AHUK-: 80]10C — Bonoc-aHUK.

5 Cnig po3pisHsith cydike sk MopdeMy i coBoTBOpuHii cydikc.

Mopdemunii cydike — e MiHiMaJIbHa 3HAYYIIa YaCTHHA CIIOBA,
CJIOBOTBOPUMI Cy(ikC — 3Ha4yIa YacTHHA CIIOBA, SIKA CIIY)KUTh
IUIS TBOPEHHsI HOBHX ciiB. ClOBOTBOpuMii cy(ikC B OXHOMY
BUIIaJIKy MOXe JOpiBHIOBaTH MopdeMHOMY Cy(]ikCy, B iHIIOMY
— MMOE€HYBATH JAB1 MiHIMAJIbHI 3HAUYII YaCTHHU clloBa: Koga-is,
Iasn-ox 1 non. Ta Bonoc-sanux (Bonoc-sin-ux) (MOKIAaH. TPO
MOp(EeMHUI 1 CIOBOTBOpUHiA Cydikcn aAuB. [7]).

Tabmuns 1
K-1b K-1B Micue
K-1p K-1b B CIIUCKY
Ne IpizBuie HOCiiB Hociin Hocitn HOCiiB cepel MeLl-
3. 1. . Ha Cko- Ha JIbBiB- . . .
y kaaci B —— B YKpaiHi KaHIiB
Ykpainu
1 | MariiB 4 129 189 722 6871
2 | KnumoBra 2 48 235 1957 2271
3 | InbkiB 2 51 1 090 952 4026
4 | Menenb 2 73 116 229 21232
5 | Kupetito 2 95 104 117 38617
6 |IlaBmrok 1 49 1402 28 600 44
7 | MUKUTUH 1 52 756 2 952 1424
8 |TonoBuak 1 25 449 1 646 2 855
9 | Kosanis 1 75 398 980 5056
10 |I'myxeHbka 1 - 30 578 8 646
11 | MichkiB 1 — 143 456 10 858
12 | Haratixo 1 30 34 149 31371
13 |Tpamig 1 21 73 142 32 669
14 |Tem 1 14 56 71 58 343
15 | ManbkoBu4 1 22 23 62 65 054
16 |Bonocsauk 1 2 2 2 452 040

45




Haykosuii eicnux JJIITY imeni I. @panka. Cepis: Dinonociuni Hayku (Moeoznaecmeso). Ne 18, 2022.
Research Journal of Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University. Series: Philological Sciences (Linguistics). Ne 18, 2022.

BezadikcanibHUM €HOCOOOM YTBOPEHO IPI3BHIIE
Tew — Tew, npedikcanbuum — 0id — Ilpadio (met. mpo
criocodu TBopeHHs mpizBuil B-1971 Ta ix kinbkicHuit
CKJIaJ IUB. Tao. 2).

Tabmuus 2
Ne

I Cnoco0u TBOpeHHS K-t
1 | besadikcanbunit 1
2 |Ipedikcampanit 1
2.1 |mpa- 1
3 | Cydikcanpuuii 21
3.1 |-iB 8
3.2 |-oBUY 3
3.3 |-eHb 2
34 |-1- 2
3.5 |-sgHUK 1
3.6 |-cHBbK- 1
3.7 |-uak- 1
3.8 |-yk(-10K) 1
39 |-yu 1
3.10 |-k- 1
Ycworo 23

Yci npi3BuILIa, 32 BUHATKOM OJIHOTO, IIO YTBOPEHE
BiJ KOpeHs iH(iHITHBA Ai€CIOBa 3a JOTIOMOTOI0 cydikca
-eHb: mon-o-mu — Men-eHns, TTIOCTAIH Bl IMEHHHUKOBHX
OCHOB. )

Tenep mpo imena B-1971. Ix ycworo 16 cepen
B-1971: 10 — wonosiuux (fOpiii — 3, Bacunv — 2, boe-
oan, lean, Muxona, Muxaiino, Onexcii, Ilempo, Poman,
Cmenan — 1o omHOMY) Ta 6 — xiHounx (Mapis — 3,
Jhoboe 1 I'anna — 2, Anacmacis, I'aruna, Coghis — 1o
oxHoMy). Jlnsi moxambimioro aHamsy CKOPHCTAEMOCS
MaTeplaJIOM PO3MIIIICHNM Ha CauTi <<H0HynﬂpH1 npi3-
BHIA Ta iMeHa Ykpainw» (1), ne nmomano mepeik 100
HaWMOMYJASPHIMIUX YOJOBIYMX 1 KIHOYMX IMEH Melll-
KaHI[IB YKpaiHU 1 BKa3aHO MNPHOJN3HY KIUIBKICTh iX
HOCI{B.

Hatinepriie Tpeba Biji3HaYMTH, 110 Maiike BCi iMEeHa
B-1971, oxpim imeni Cogis, Hanexarb a0 30 Haiino-
MYJNSPHIIIMX YOJOBIUMX 1 KIHOUMX IMEH MEUIKAHIIB
VYkpainu. Cepen donoBiumx imeH B-1971 — me iM’s
Muxona, mo 3aiimae 1 miciie B CIIUCKY HAHUTIOMYJSIpHi-
IIUX YOJIOBIYMX IMEH Cepell MEIIKAHIIB YKpaiHH, HOCI-
siMU siKOTO B Yipaini € 1 944 988 0ci6®, cepen B-1971 —
1 ocoba. [aii iiyTh iMeHa:

1) Iean; 3aliMae 4 miciie B CITUCKY HAWIOMYJISPHI-
IIUX YOJIOBIYMX IMEH Cepel MEIIIKAHIIB YKpaiHH, HOCI-
MU sikoro B Ykpaini € 1 379 365 oci6; cepen B-1971 —
1 ocoba;

2) Bacunw; 3alimae 5 Miciie B CIIUCKY HANITOMYJIAPHi-
X YOJIOBIYMX IMEH Cepe/l MEIIIKAHIIB YKpaiHH, HOCI-
siMu skoro B Ykpaini € 1 357 889 ocib; cepen B-1971 —
2 oco0Owu;

3) Muxaiino; 3aiiMae 9 Miciie B CITUCKY HaHIomy-

JIIPHILIMX YOJOBIYMX IMEH Cepe]] MEIIKaHIiB YKpaiHu,
¢ Tyr i pmami BKka3aHO NPUONM3HY KUTBKICTH HOCIIB iMeHi B
Vkpaini i3 45 923 233 oci0, sxi Hacemsum YKpaiHy CTaHOM Ha
1 6epesnst 2010 p. [4].
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HOCisiMH sikoro B Ykpaini € 830 368 oci0; cepen
B-1971 — 1 oco0a;

4) Ilempo; 3aiimae 11 micie B CIIUCKY HARMONYIIAPHi-
[IMX YOJIOBIYMX IMEH cepeJ] MEIIKaHIlB YKpaiHu, HOCI-
SIMH SIKOTO B YKpaiHi € 715 195 oci6; cepen B-1971 —
1 oco0a;

5) FOpiu; 3aiimae 11 Micie B CIIMCKY HaHMOMymIspHi-
IIMX YOJNOBIUMX IMEH Cepesl MEIIKaHIIB YKpaiHH, HOCI-
SIMH IKOTO B YKpaini € 605 494 ocobwu; cepen B-1971 —
3 ocobu;

6) Onexciti; 3aiimae 11 micue B CIMCKy HaWmomry-
JSIPHIIINX YOJIOBIUMX IMEH cepell MEUIKAHIIB YKpaiHH,
HOCIsIMH sIKOTO B YKpaiHi € 435 168 oci0; cepen
B-1971 — 1 oco0a;

7) Cmenan; 3aiimae 13 Micie B CIUCKY Haiimomy-
JSIPHIIINX YOJIOBIUMX IMEH cepell MELIKAHIIB YKpaiHH,
HocisiMu sikoro B Ykpaini € 211 458 oci6; cepen B-1971 —
1 oco0a;

8) Poman; 3aiimae 22 Miclie B CIUCKY HAUTIOIYJISIpHi-
[IMX YOJIOBIYMX IMEH cepe]] MEIIKaHIB YKpaiHu, HOCI-
SIMH SIKOTO B YKpaiHi € 186 426 oci0; cepen B-1971 —
1 oco0a;

9) boeoan; 3aiiMae 30 wmicle B CHHCKY Halmomy-
JSIPHIIINX YOJIOBIUMX IMEH cepell MEUIKAHIIB YKpaiHH,
HoOCisiMH sikoro B Ykpaini € 119 561 ocoba; cepen
B-1971 — 1 oco0a (aeT. mpo KiabKICTh HOCITB YOJIOBIYMX
iMeH cepen B-1971 i memkanmiB Ykpainu B3arami, ix
MICIIe B 3araJlLHOMYy CITUCKY MEIIKaHIiB YKpaiHu IuB.
Tao. 3).

Cepen HaUMONYJAPHIMINX JKIHOYMX IMEH — 1iM’s
Mapis, mo 3aiimae 1 micle B CUCKYy HaWIOMYJISpHi-
MIMX KIHOYMX IMEH Cepe/] MEIIKAaHOK YKpaiHU, HOCIIMU
sxoro B Ykpaini € 2 076 561 ocoba, cepen B-1971 —
3 ocobwu. Jlani inyTh iMeHa:

1) I'anna; 3aiimae 2 micue B CIUCKY HaWIMOMyJsAp-
HIIIUX KIHOUMX IMEH Cepel MEIIKAaHOK YKpaiHu, HOCI-
ssMHU sikoro B Ykpaini € 1 723 839 ocib; cepen B-1971 —
2 ocobwu;

2) l'anuna; 3aiiMae 5 micue B CIMCKY HAWIMOMYJsAp-
HIIIUX JKIHOUMX IMEH cepell MEIIKaHOK YKpaiHu, HOCi-
ssMu sikoro B Ykpaini € 1 150 500 ocib; cepen B-1971 —
1 oco0a;

3) JIiobos; 3aiimae 12 Miclie B CIIUCKY HANTIOMYIISIP-
HIIIKX KIHOYUX IMEH cepell MEIIKAaHOK YKpaiHu, HOCi-
SIMH SIKOTO B YkpaiHi € 843 004 ocobu; cepen B-1971 —
2 ocobwu;

4) Anacmacis; 3aiiMae 25 miclie B CITUCKY HaMIo-
MYJISPHIIIKX )KIHOYMX IMEH cepesl MeLIKaHOK YKpaiHw,
HOCIIMH sIKOTO B Ykpaini € 232 297 ocib; cepen
B-1971 — 1 ocoba;

5) Coghisn; 3aiimae 31 Miciie B CIIMCKY HaWTIOMYJIsIp-
HINIMX KIHOYMX IMEH cepel] MEIIKaHOK YKpaiHH, HOCi-
sIMH IKOTO B YKpaiHi € 157 261 oco0a; cepen B-1971 —
1 ocoba (JieT. mpo KUTBKICTh HOCITB KIHOYMX IMEH cepe
B-1971, merikanok Ykpainu B3araii, iX Miclle B 3arajib-
HOMY CIIMCKY MEIIKaHOK YKpaiHu auB. Ta0m. 4).

BucHoBkHE Ta mepcneKTHMBH AOCTiIxKeHb. Bucios-
JICH1 MipKyBaHHS Ja0Th ITiJICTaBH 3pOOWTH TaKi BACHOBKU:

1. YkpalHCbKe MOBO3HABCTBO Ma€ MOOpi 3M00YTKH
Ha TepeHaxX BHBYCHHS TEOPETUYHHX 1 MPAKTUUHUX IIPO-
GrieM aHTPOIOHIMIB K y BCEyKPaiHChKOMY MaciiTali
B3araji, TaKk 1 KOHKPETHHUX PETi0HIB 30KpeMa, a TAKOXK 1X
neKCHKorpa(i)lqﬁoro OTIPAIIOBAHHSI.



Ipaoio 10. @. Tunonoeis ykpaincekux npizeuwy ma imen (Ha mamepiani npizeuiy Moix 0OHOKIACHUKIB)

Tabnuns 3
K . . e . . Micue
Ne s, I In’st -Th HOCIB iMeHni K-1B HociiB iMeni cepen | ACATBHOMY CHECKY
cepen B-1971 MelIKAHIIB YKpaiHu MemKannip Yipainn
1 Opiit 3 605 494 11
2 Bacwuib 2 1357 889 5
3 Mukona 1 1 944 988 1
4 IBan 1 1379 365 4
5 Muxaiino 1 830 368 9
6 [etpo 1 715 195 10
7 Onekciit 1 435168 13
8 Cremnan 1 211 458 22
9 Poman 1 186 426 23
10 boraan 1 119 561 30
Tabnus 4
K . . e . . Micue
Ne 3. I In'’st -Th HOCIIB iMeHi K-1b HOCIiB iMeHni cepen | SATAIBHOMY CHHCKY
cepen B-1971 MEIIKAHOK YKpaiHu Memka-sok Yicpaium
1 Mapis 3 2076 561 1
2 Tanna 2 1723 839 2
3 JTroboB 2 843 004 12
4 Tanuna 1 1 150 500 5
5 Amnacracis 1 232297 25
6 Codis 1 157 261 31

2. binpma wactuHa B-1971 € Hocismu mpi3Bui,
MOX1IHUAX BiJl BIIACHUX YOJIOBIUMX IMEH, CEpe]] 1HIIOTO
W mianektHux. [To omHOMY TNpi3BHILY YTBOPEHO BiJ
HAa3B i1, IpeIMETIB, POAY 3aHATh, YACTHH Tija JIOAWHH,
POIVHHUX 3B’sI3KiB, (DI3MYHUX BaJI JFOTUHH, HACIIKIB
MIEBHUX MIPUPOHUX MTPOIIECIB.

3. AGcomoTHa OibImicTh Tpi3BuIl B-1971 nocrana
cybhikcaTbHUM CIIOCOOOM; MPOTYKTUBHUMHU CIIOBOTBOP-
YUMU 3aC00aMU € -i6(-i8), -06uY.

4. Yci imena B-1971, okpim imeHi Coghisi, HanexaTb
0 30 HAUMOMYNSAPHIMINAX YOJOBIYMX 1 KIHOYMX IMEH
MEIIKaHIIB YKpaiHu.

5. Cepen HalmonmymsApHIIIMX YONOBIYMX IMEH
B-1971 im’st FOpiii, xinounx — Mapis.

6. TloTpeOyrOTh KOMITJICKCHOTO BHBYCHHS TIpi-
3BUINA OKPEMHX COIMIATBHUX TPyl I1HIIAX perio-
HIB YKpaiHu, cepei 1HIIOro i y NOPIBHSUIBHOMY
ACTIEKTI.

JIITEPATYPA
1. Bapuenko 1. /lo 0CHOB HAayKOBOTO BMBUCHHS CyYacHHX YKpaiHChKHX mpi3Buill. Pedvro I0. K. Jlogionux ykpaincokux

npizeuwy. Kuis : Pagsucpka mkona, 1968. C. 3-29.

2. Xymam M. JI. 3 ictopii ykpaincekoi anTpornonimii. Kuis : Haykosa nymka, 1977. 235 c.
3. Xymam M. JI. 3 ictopii ¢popMyBaHHS i CTAHOBICHHS YKpaiHCHKUX Tpi3BUIL. Mososnascmeo. 1969. Ne 2. C. 37-46.

JOBIJIKOBA JIITEPATYPA
4. TlomynspHi npizBuina ta imena Ykpainu : [Tonynsipuicts imen. UPL: https://sites.google.com/site/uaname/popularnist-

imen (nmara 3BepaeHHs: 19.07 2022).

5. Penpko FO. K. JloBigauk ykpaincekux mpizsuml. Kuis : Pagsaceka mkona, 1968. 257 c.
6. Pimmi. UPL: https://ridni.org/ (mata 38epHerHs: 19.07 2022).
7. VYxpaiucekuit cnoBotsip : CoBauk-moBigauk. URL: https://subject.com.ua/ukrmova/derivation/index.html (mara 3Bep-

Henns : 19.07.2022).

LTIOCTPATUBHUA MATEPIAJ
Slako M. Y CxomiBCchKOMY paifoHi MicIeBa TpoMana TepekpuBae mopory s jicoBosi. 2020. URL: https://suspilne.
media/35458-u-skolivskomu-rajoni-misceva-gromada-perekrivae-dorogu-dla-lisovoziv/

REFERENCES
1. Varchenko, I. (1968). Do osnov naukovoho vyvchennia suchasnykh ukrainskykh prizvyshch [To the basics of the sci-
entific study of modern Ukrainian surnames]. Redko, Yu. K. Dovidnyk ukrainskykh prizvyshch. Kyiv: Radianska shkola, 3-29
[in Ukrainian].

47



Haykosuii eicnux JJIITY imeni I. @panka. Cepis: Dinonociuni Hayku (Moeoznaecmeso). Ne 18, 2022.
Research Journal of Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University. Series: Philological Sciences (Linguistics). Ne 18, 2022.

2. Khudash, M. L. (1977). Z istorii ukrainskoi antroponimii [From the history of Ukrainian anthroponymy]. Kyiv: Naukova
dumka [in Ukrainian].

3. Khudash, M. L. (1969). Z istorii formuvannia i stanovlennia ukrainskykh prizvyshch [From the history of the formation
and formation of Ukrainian surnames]. Movoznavstvo, 2, 37-46 [in Ukrainian].

DICTIONARIES

4. Populiarni prizvyshcha ta imena Ukrainy: Populiarnist imen [Popular surnames and names of Ukraine: Popularity of
names. ]. Retrieved from: https://sites.google.com/site/uaname/popularnist-imen (data zvernennia: 19.07 2022).

5. Redko, Yu. K. (1968). Dovidnyk ukrainskykh prizvyshch [Directory of Ukrainian surnames]. Kyiv: Radianska shkola
[in Ukrainian].

6. Ridni [Relatives]. Retrieved from: https://ridni.org/ (data zvernennia: 19.07 2022).

7. Ukrainskyi slovotvir [Ukrainian wordforming]: Slovnyk-dovidnyk. Retrieved from: https://subject.com.ua/ukrmova/
derivation/index.html (data zvernennia: 19.07.2022).

SOURCES OF ILLUSTRATIVE MATERIAL
Yanko, M. (2020). U Skolivskomu raioni mistseva hromada perekryvaie dorohu dlia lisovoziv [In Skolivsky district, the
local community blocks the road for timber trucks]. Retrieved from: https://suspilne.media/35458-u-skolivskomu-rajoni-
misceva-gromada-perekrivae-dorogu-dla-lisovoziv/

48



IIpoxonoeuu JI. C. Jlicgicmuunuii CKIaOHUK He8epOAIbHO20 BUPANCEHHSL NOHAMMS eMOUIL 8 XYOOICHLOMY OUCKYPCL...

VIIK 817 42: 164. 159.942:82-31(477)(045)
DOI https://doi.org/10.24919/2663-6042.18.2022.8

JITBICTUYHUM CKUIA/THUK HEBEPBAJIBHOTI'O BUPA’KEHHSA
HOHATTA EMoLII B XYAOXKXHBOMY JUCKYPCI T. IPITHKOBOI

IIpoxonosuu JI. C.
Myxkauiscokuil OeparcasHull yHigepcumem

Y ecmammi npoananizosano ninegicmuunuti CKI1AOHUK HEBePOATbHO2O GUPAICEHHS NOHAMMSL eEMOUIT 8 XYOOICHbO-
My ouckypci. Busgneno nexcemu 0nsi eKCnaiKy8anHs yux CManie 8 agmopcbKoMy MOGIEHHI, OKPeCieHo IXHIO NiH260-
CMUTICMUYHY RPUPOOY Ul CeMAHMUKO-CIMUNICIMUYHe HABAHMAICeHHs 8 opeaHizayii mexcmy. Mamepianom 0 00Cii-
Oaicenns nocayaysag poman T. 11 sanxoeoi « Yyouci epixuy. [ibpano kopnyc nexcem 05 6i000pasicens HeeepoaibHo20
emoyitinozo cmany aoounu. Ilpocmedicero, wo ceped eMOYiliHUX peakyill NepCoOHAN’CI8 YaACnO 8UKOPUCHIOBYBAHUMU
€ KinemMu (3MIHU NONONCEHHA Mina il 8upazy obauyys), ponayia (npoyec Mo8HO20 NPOOYKYBAHHS) Ma iHWI ncuxoqi-
3ionociuni cumnmomu. 3’1co6ano, wo IHMeHCUBHUL CIMUIICIUYHUL PO36UMOK NCUXOEMOYIUHO20 CIAY TI0OUHU 30C8I0-
yyiome 0l€CI06a MPeMminu, OPUICAmU, MPyCUmMU, meienamu, KPymumu ma noXioHi 6i0 HUX IMEHHUKU HPeMMmiH-
H3l, OPUNCAHHS, OPUNCAKU,; GUDAIICEHHS. eMOYIIIHUX CIAHIE Y8UPAZHEHO NOEOHAHHAM HOMIHAYIl emoyii (iecnosa, imeH-
HUKA YU NPUKMEMHUKA) 3 NePCOHIPIKAYIEr0; NOPIGHAHHAMU (2011080 MAKA, HIOU WOCL MAM 3MIUATIOCSH, NEPEKUHYTIOCA,
NOMOBKIOCA HA OpIOHeCeHbKe Yepen s, NepeeasKy8anucs, ak mi ncu); enimemamu (0pioni opuosicaxu). Ocodnugy yeaey
NpUOLNeHO MuM leKceMam, sAKi 8Ka3VI0Mmb Ha 8e2emamuHy peaxyilo miia (TUXoManKd, TUXOMAHUI0 Md iH.).

3azanom ycmarnoeneno, ujo 6 akciono2iuHomy paxkypci okpecieHuti NCUX0A02i4HULl CIAH N08 A3aHUIL 3 8I0YYMmMAam
X000y, HANp.: MOPO3 O34 nieui, MOPO3 NO3A WIKIPOIO, HEeGNEGHEHOCMI | CMPAXY, HAND.: 6AMAHI HO2U; 3ACIMUINU,
HiOU 6KOnanI; 3aHYOUN0 i PYKU... 318’7, ACKPAGUMU MAPKEPAMU eMOYILHUX CMAHI8, NOYYMMIG, GHYMPIUHIX nepe-
JHCUBAHG NEPCOHAIICIB CTY2YIOMb JIeKCeMU cepye, Oyuid, SKi € CIPUNCHEM MemapopuyHux KOHCMPYKYIl, YUCTeHHUX
iHOUBIOyanbHuUX acoyiayil, HeabusKe 3HAUEHH: O 8I00OPANCEHHs eMOYIIHO20 CIAHY MA€E NepcoHigixayisa 2onocy,
yeupasHena 8i0nogionuMuy enimemamu, AKi nepedaromv eMoyiuHy Hanpy2y (2010co0M, NOGHUM HERPUXO08ANHO20 PO3-
OPAMYBAHHSA; 11020 CIAOKUIL, 11020 NAMKUIL 20710C; HECMITUGUIL 20710C).

Bucnosysano wooo 6azamosexmoprocmi 6ecemamusHoi peaxyii Ha GUPAICEHHS MUX YU MUX eMOYill, W0 3acio-
Yye 3HAUHULL eKCPeCUBHUl NOMEeHYIan, KUl 0eMOHCPYE MUOUHY NePeNCUBAHb, Peali3ayilo MOpalbHO-eMUYHUX
Kamezopitl K 3ACAOHUYUX 8 AHATIZ08AHOMY OUCKYPCI.

Kntrouosi cnosa: ncuxoemoyiiinuil cman, 8ecemamusHa peaxyis, MiMiuni, npPoCOOUYHI, KiHemuuHi peakyii, acoyi-
ayii, 1eKCUKO-CIMUTICIMUYHI 3ACO0U, eKCPeCcU8HiCIb, Memagopuiri KOHCMPYKYii.

Prokopovych L. S. A linguistic component of the non-verbal expression of the concept of emotions in
T. Piankova’s artistic discourse. The article analyses a linguistic component of the non-verbal expression of the
concept of emotions in artistic discourse. Lexemes for explicating the relevant states in the author’s speech were
found, and their linguo-stylistic nature and semantic-stylistic load in the text organization were specified. The research
material was the novel “Chuzhi hrikhy” (The Sins of Others) by T. Piankova. The corpus of lexemes for conveying
a person s non-verbal emotional state was matched. It was established that kinemes (changes in body position and
facial expression), phonation (speech production process), and other psychophysiological symptoms were often used
in emotional states of the characters. The author found out that intensive development of individual psycho-emotional
state is confirmed by verbs mpemmimu, opusxcamu, mpycumu, menenamu, Kpymumu and their derivative nouns
mpemminHA, OpUICAnHs, opudxcaku, the expression of emotional states was rendered via a combination of naming
units of emotions (verbs, nouns, or adjectives) with personification, comparisons (2onosa maxa, HiOU wWoce mam
3MIWANOCA, NEPeKUHYIOCs, NOMOBKIOCA HA OpiOHeceHbKe uepen s, nepe2agky8anucs, AK mi ncu), epithets (Opiowui
opuorcaxu). Particular attention was devoted to those lexemes which indicate a vegetative body reaction (nuxomanxa,
JIUXOMAHUNO, etc.).

In general, it was ascertained that from the axiological perspective, the mentioned psychological state is
associated with the feeling of cold, e.g.: mopo3 no3a naeui, mopo3 nosa wkiporo; uncertainty and fear, e.g., 6amsani
Ho2u; 3acmu2iu, Hiou 6KONAHI; 3anyOuno i pyku... 3ie’anu; striking markers of emotional states, feeling, and inner
experiences of the characters consist of the lexemes of cepue, dyma, which are the core of metaphorical constructions
and numerous individual associations; voice personification expressed by specific epithets, which convey emotional
tension (2010com, HOBHUM HERPUXOEAHO20 PO3ZOPAMYGAHHA; W020 CNAOKUIl, 1020 NAMKUI 2010C; HECMINUGUIL
2onoc), is of great importance for reflecting emotional state.

The author concludes the multi-vector nature of vegetative reactions to specific emotions. Thus, it confirms
significant expressive potential, which demonstrates the depth of emotional experience and implementation of moral-
ethical categories as fundamental in discourse under analysis.

Key words: psycho-emotional state, vegetative reaction, mimic, prosodic, kinetic reactions, associations, lexical
and stylistic means, expressiveness, metaphorical constructions.
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IMocranoBka mpoGjeMu i OOIpPYHTYBaHHS
akTyajabHOCTi Tl po3rasigy. ITouarox XXI cromiTTs
B MOBO3HaBUil Haylli MMO3HAUYEHUI OCOOIMBOIO yBa-
IO JI0O BUBYCHHS MPOOJEMH KOTHITHBHOI JIIHTBIC-
tukd. Cepel aKkTyalbHUX NHTAHb 3aJUIIAIOTHCS
TICUXOJIHTBICTUYHI HAMPSAMH JOCHIKEHHS, 30KpeMa
ONHC Ta TOSCHCHHS OCOONMBOCTEH (YHKIIFOBAaHHS
MOBH 1 MOBIICHHS SIK IICUXIYHUX (DEHOMEHIB 3 ypaxy-
BAaHHSIM B3a€MOJIii 30BHIIIHIX 1 BHYTPIIIHIX YHHHHU-
KiB COIialIbHO-KYJIBTYPHOI AiSJIBHOCTI OCOOHCTOCTI.
T. E. Tl'apni mponoHye BH3HA4YaTH ICHXONIHTBICTHUKY
SIK HayKy IMPO TICUXOJIOTIYHI MPOIECH, IO 3yMOBIIO-
IOTh (DYHKIIFOBAHHS MOBH, 30KpeMa PO3yMiHHS, TIOPO-
JUKeHHsI, 3armaM’aToByBaHHs ii [14, 2-3]. O. O. Jleon-
Th€B BBOAWUTH TIYMA4YCHHS [CHXOJIHIBICTHKH SIK
HayKH, [0 BUBYA€E CIIBBIJHOIICHHS, 3 OAHOTO OOKY,
0COOHMCTOCTI 31 CTPYKTYPOIO 1 (QYHKIISIMH MOBJICHHE-
BOI IisZIBHOCTI, a 3 IHIIOTO — OCOOHMCTOCTI 3 MOBOIO
SK OCHOBHUM CKJIQJJHHUKOM 00pa3y CBITy JonuHHU [6].
JIiHTBICTH JOCHIDKYIOTh TPOOJIEMH TCHXOJIHTBIC-
THUKH, BUKOPUCTOBYIOUH PE3yIbTaTH BHBUCHHS (PEHO-
MEHY MOBH, fAKi 3i0panu dinocodwu, giTeparypo3Hasii,
COL1OJIOTH 1 IICUXOJIOTH.

OcCTaHHIMH JECATWIITTAMH y 3B’S3KYy 3 aKkTyaliza-
LI€I0 aHTPOIOLUECHTPHYHOTO MiIXOIY 10 BUBUCHHS Pi3-
HUX (PEHOMEHIB MCUXOJIOTI3M SIK Y JiTepaTypo3HaBUHX,
TaKk 1 B MOBO3HABUMX CTYHIAX MpOKJIamae coli MIIIX
1 B JIIHTBOCTUIIICTUKY [7, 173—174]. VYBary n0CHiTHUKIB
MIPUBEPTAOTH OCOOIMBOCTI B1IOOPaKECHHS €MOIIIHHOTO
CBITY JIIOIMHU, 30KpeMa B XyAOKHbOMY JUCKypci. [Ipo
CKJIaJHICTh 00’ €KTa JOCIIHKEHHS CBIAYUTE Te, 1[0 T0C1
HE iCHY€ OJJHO3HAYHOTO BH3HAUYCHHS TOHSITTS eMoyis sIK
TICHXOJIOTIYHOTO SIBUIIA, K THITY TOBEIIHKH, K IICHXi4-
HOI JISUILHOCTI.

HaykoBui BW3HAIOTh, IO €MOIl BKJIKOYEHI [0
CTPYKTYpPH CBIJIOMOCTi Ta MHUCJICHHS. BoHU He HECYTh
1Hq)0pMau11 IIpo 30BHIIIHI 00’€KTH, PO IXHI 3B’SIBKU
Ta BIJHOLICHHS, a TaKOX IIPO Ti 06 €KTUBHI CHTYyaii,
y SKHX BiZIOyBa€TbCs MisNIBHICTh Cy0’ekTa. IXHBOIO
OCOONHUBICTIO € Te, 0 BOHHU 0€3M0CEepPEeIHbO BUpaXKa-
FOTh BIJIHONICHHS MIXK MOTHBaMH Ta iX peali3alli€ro,
sIKa TIOB’s13aHa 13 IMMH MOTHUBAaMH JisiIbHOCTI. Lle cTae
MOXJIUBHM, OCKIJIBKH €MOLlii — yTBOPEHHSI 0COOUCTICHI
[1,32].

AHami3 ocTaHHIX JocaikeHb i myOsikamiii.
VY miHrBicTHIN eMolii mocTaBail 00’€KTOM HAyKOBHX
3amikaBnenb A. Bexounpkoi, B. I 'aka, /Ix. Jlakodda,
H. A. Kpacascekoro, B. B. Jleontsena, B. 1. Illaxos-
cekoro Ta iH. B. JI. Crinernpka BKasye Ha iHIUBIIY-
aNbHUN XapakTep eMOIlid 1 Ha Te, MO0 BHUSIB E€MOIlii
OKPECJIIOE CBOEPITHUM CTHIIbL MUCIEHHS JIOAWHU 1 11
moBienHs [11, 252].

BuBYeHHIO €MOTHBHHX Ha3B Ta IXHBOT 3HAYYIIOCTI
B XYJIOKHBOMY TEKCTI mpucBsdeHi mpami M. B. T'am-
310K, I1. O. Cemires ta in. OcoOIMBO Ba)KIUBUM aCII€K-
TOM JOCJIIDKEHHS JIEKCEM Ha MO3HAYEHHS €MOIIIH € Bce-
OluHUil aHami3 1XHIX (YHKIIHHUX BIACTHBOCTEH, IO
3acBimuytoTh ctymii M. M. Tonuapyk, H. I1. Kucenroxk,
B. 1. Cainenpkoi, JI. C. I[Ipokonosuu, H. @. [TonmoBuu
Ta iH.

O. M. Kasura, 3’sicOBylOYM 3acO0M BUPaKEHHS
eMOIIHUX CcTaHiB y pomaHi Muxaina Crenpmaxa
«Xmib 1 cinmby, AillIIa BUCHOBKY, IO MHUChbMEHHHK
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OMHUCY€ MiMiuHI, IPOCOANYHI 1 KIHETUYHI peakiii nep-
coHaxa [4].

Ha nymky JI. C. IIpokomoBud Ta H. @. [TonoBu4, koH-
LEHTpaLis AOCIIIKEHb HAaBKOJO OKPEMHUX IICHXOEMO-
LIAHUX CTaHIB JIOIUHM Ta iX BiOOpaKeHHS B MOETHY-
Hill MOBI cITpHsie TIUOIIOMY 3’SICYBaHHIO B3a€EMO3B’SI3KY
MIXK XyJIOXKHIM TUCKYPCOM 1 BIJIOOpaskEHHSIM TTOBEIHKH
JOIMHM B coutiyMi [9, 48]. 3okpema, T0CIiKYI0UH MOB-
HOCTWIICTUYHUIN acleKT BUKOPHCTaHHA (hpaseonoriu-
HUX Ta iJiloMaTHYHUX onuHUIG y pomaHni T. [1’sHKOBOT
«Hyxi rpixuy, JI. C. [IpokonoBud Jiiiia BUCHOBKY,
o (hpa3eoori3Mu MepeaatoTh HANTOHIII XapaKTepHc-
TUKUA JONeH, BigoOpakaloTh, BiATBOPIOIOTH OCOOIH-
BOCTI TOTO UM TOTO SIBUIIIA, TTOJi1, XapaKTepy, CKIaTHNAN
CIIEKTp eMOIIHHUX cTaHiB [§, 282].

AKTyaJIbHICTh TEMH JOCIHIDKCHHS BMOTHBOBAHO
Opi€HTAIli€l0 CydyacHMX JHHIBICTUYHHUX CTydill Ha
BUBUCHHS CTICIM(IKM KOHIENTYami3amii BHYTPIIIHEOTO
CBITY JTIOIWHY, HEBepOaIbHOTO BUPaXEHHs il i Moje-
JIFOBAHHSA 3ac00aMU JIEKCUYHOI 00’ eKTUBAIlI].

®opMy/TI0BAaHHSI MeTH i 3aBJaHb CTATTi. Y Ipo-
[IOHOBAHIN CTAaTTI MAaEMO Ha MeTi JOCIIAUTH CIIOCOOU
HEeBepOATLHOTO BHPAXKEHHS MOHATTS eMoyii B XyHOX-
HpoMy nuckypci T. IT’sHroBoi «Uyski rpixu». Merta
CTaTTi 3yMOBJIIO€ BUKOHAHHS TaKUX 3aBIAaHb: BUSIBHUTU
JIEKCEMH Ha MO3HAYCHHS EMOIIMHUX CTaHIB 4epe3 eMo-
IiHI peakilii: KiHeMHu (TOOTO 3MiHH TOJIOXKEHHS Tijia
W BUpaszy o0auuYs ), poHaIio (Mporec MOBHOTO IMPO-
JOyKyBaHHS) Ta iHII Tcuxo(i3ionoriuHi CUMOTOMHU
B aBTOPCHKOMY MOBJICHHI; 3/IIHCHUTH YaCTKOBHUH KOM-
ITOHEHTHHMH aHal3 3HaY€Hb CJIiB; BUSBHUTH OCOOIMBOCTI
iX BUKOPUCTaHHS; MPOCTESIKUTU 3arajbHi TCHICHII Ta
IHAMBIAYyalbHO-aBTOPCHKI MapamMeTpy CTUIICTUYHOI Ta
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOI MOAu]iKalii cIiB B XyJOX-
HBOMY JTUCKYPCI.

MarepiaioM IOCTI[DKEHHS IOCIYT'YyBaB pOMaH
T. I’ stHxoBOT «Hyxki rpixu».

Bukiax ocHOBHOIO MaTepiaJIy JAOCJIi/IZKEeHHS.
ImiocTnnps Toro WM TOrO aBTOpa, SKHWH, Cepel IHIIOTo,
IeIHYIOTh K «CIOCIO JTyMaTd i TOBOPUTH mpo CBIT
B HEpPO3pUBHiil etHOCTI» [13, 9], KOpeItoe 3 PO3yMiHHAM
IIOCTHIIIO SIK CYKYITHOCTI BepOanbHUX 1 HeBepOaIbHIX
3ac00iB Horo BupakeHHs. HeBepOanbHi 3aco0m KOMyHi-
KaIlii pa3oM 3 BepOAJbHUMH 3a0€3MeUyIOTh aJcKBaTHE
MOPO3YMIHHS Y CHUJIKYBaHHI. SIK €JIeMEHTH KOMYHiKa-
TUBHOTO KOAY, BOHH «MAalOTh HEMOBHY (aji¢ 3HAKOBY)
MIPUPOAY 1 pa3oM i3 3aco0aMH MOBHOTO KOJIY CIYTYIOTh
JUTSL CTBOPEHHS, MepeaBaHHs 1 CIIPUHHATTS MOBIIOM-
nenb» [1, 59]. OcoOnuBo akTyaabHUMHU € HEBepOaslbH1
3ac00M A1 BUPAXKEHHS €MOLIN, 30KpeMa i y Xygox-
HBOMY JHCKYPCI.

Emornii — e ncuxivyHi CTaHW JIIOIWHH, V SIKUX pea-
J3YEThCSL OE3MOCEPE/IHE CUTYAaTUBHE TEPEKUBAHH,
3aJI0BOJICHHSA, PaiCTh, CTPAaX, OCOOMCTICHO 3HAYYIIi
JIi€B1 HA HET SIBUIIA 1 CUTYAIli1, 3a]J0BOJICHHS YU HE3a]10-
BOJICHHS ii aKTyanbHUX MOTped. B eMorisx onpusBHEHE
MO3UTUBHE a00 HETaTHBHE CTAaBJICHHSI 0COOMCTOCTI A0
MEBHUX 00 €KTiB, cdep AISUIBHOCTI, 10 camoro cebe,
iHImMX Jroned. EMorriline »XKUATTS TIOAMHH HAOBHEHE
0araroo0pa3HUM 3MICTOM 1 BUpaXKa€e OIIHHI CTaBJICHHS
JI0: a) KOHKPETHUX YMOB, IO CIPHUSIOTH a00 IepemIKo-
JUKAIOTh 3/1MCHEHHIO JiSUIbHOCTI (HAIpUKIAA, CTpax,
THIB TOINO); 0) KOHKPETHHUX AOCSTHEHb y MiSUIBHOCTI
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Y TOBETIHITI (HATIPUKIIAJL, PAIiCTh, )KaJlb, CMyTOK TOIIO);
B) cuTyamii, mo ckiuanucs abo moxumsux (I1C, 96).

Hdusa igioctumo T. II’HKOBOT XapakTepHUM € He
JUIIe Trepeaada IiIol raMH JIFOICKKUX TMOYYTTIB, SIKI
MIEPCOHAK MOXKE TIEPEKUTH OIXHOMOMEHTHO, a i BHKO-
PHUCTaHHS IS HOTO KOMIUICKCY MOBHHX 3aC001B, IICH-
TPOM SIKHMX € Pi3Hi eMOLilHi (BereTaTUBHI) peakuii Tina,
30KpeMa TPEMTIHHS, IPHKAHHS, BITIYTTS XOIOAY, BaX-
KOCTi, OO0, TNXOMAHKHU. |HTEHCUBHUI CTHIIICTHYHHHN
PO3BHTOK TCHXOSMOIIMHOTO CTaHy JIIOAWHHU 3acBil-
YyIOTb JI€CIOBA: mpeMmimuy, Opudicamu, mpycumu,
menenamu, Kpymumuy Ta BiJIMOBIIHO MOXiHI IMCHHUKH
mpemminna, Opudicanis, Opudicaxu, Hanp.: Biouysana..,
wio opudxcums jaiea knrouuys (14); lii soero, iti memno,
it1 Hecmepnno, y Hel 0ydce ece donums i 201064 maka,
HIOU WoCh mam 3Miwanocs, NEPeKunynIocs, nOmog-
Kl0cAa Ha OpibHecenbKe uepen’s, Mo60U He mozia
Haouxamucs, noginbho eopywuna zyoamu (16); —
H-ne nnau, — Axie npocmse pyky oo KOcmunu, xompa
panmom OpibHO 3ampemmina i 3annaxand, KO8mMa-
Ul CN08A, OABIAYUCH HUMU, IXHbOIO YOPHOMOI), IXHIM
MO2UTBHUM X0T000M, IXHbOIO nopodicheueio (35); Axosa
3ampycuno, 3amenenano, 3aKpymuuo; 1uomy 3anexkio
nio cepyem, 3abamrano 6 2onosi (39); Apioni opuscaxu
ocunanu gce 11020 mino, i 8in 3aMepmeo NOBAIUBCS HA
cmyoeny zemnio (41);Yexas, ane ne 6uoie i 610 mozo wie
2ipwe opuoicas (44); Panmom nanvyi it Hamkuyaucs Ha
80710CCsl, OPIOHUMU OPUINCAKAMU CUNOHYIIO0 NO NAEYax
Hecnoodisane wyacmsa (95); FOcmuna posniowuna oui,
HAMKHYAACS HA CMeNIo CBOET Xamu i nepeaKano 30pus-
Hynacs, Have He cnoodiganacs, wjo i ooci xcusa (55); ...
Akie nobauus, ax ycio it mpycums i konomumsp (172).
[TuchrMeHHHUIIS eKCIUTIKY€E eMOIIiHI CTaHu, TIOEIHYOUN
HOMIHAI[IFO eMOIlii (Ji€cI0BO, IMEHHHK YH TMPHKMET-
HUK) 3 TIepcoHi(ikauiero (Opuoicums Kuouuys); IOpiB-
HSIHHAM (20n08a maka, Hibu wocb mam 3Miuanocs,
NepPeKuHynocs, NOMOBKIOCA Ha OpibHeceHbKe uepen s,
nepeeaskysanucs, Ak mi ncu); eniteramu (Opioui opu-
Jrcaxit), BUKOPUCTOBYIOUH JUIS BUPAXKEHHS CKJIAJHOTO
EMOI[IHOTO MepeXUBaHHS OMUC MIMIYHMX, IPOCOINY-
HUX 1 KIHETHYHHX peaKiiii mepcoHaxa.

ABTOpKa TIOCIYTOBYETHCSI CIIOBAaMH JUXOMAHKA,
JAUXOMAHUNO, SKI BKa3yIOTb Ha BETCTATUBHY PEAKINiO
Tina, Hanp.: Tinom Komunacs ouena auxomanka (54);
JKinKka cunvHo Kawiisana, euxapkyouu iz cebe ooy, it
JUXOMAHUNO | 60HA He MO2NA CHPOMOSMUC HABIMb
na crnogo (172). 3rimHO 3 JaHUMH TIYMAYHOTO CIIOB-
nuka, JINXOMAHKA — ue posu. 1. XBopoOnuBuit
CTaH, 32 4ac SKOTO JIIOAWHY KHJIA€ TO B JKap TO B XOJIO;
rapsuka. 2. neper. MeTyInuTuBa rapsIkoBa JisUTBHICTH
y skiii-HeOynp ranysi (BTCCYM, 487); JINXOMA-
HUTU — npo BiguyTTs Tapsiuku // Ipo BiAYyTTS HEp-
BOBOTO JIPOKY BHACIHIJOK HAQJMIPHOTO XBHJIIOBAaHHS,
CTpaxy i T. iH. 2. nepen. [IpuBoauTH B 30y/PKEHUH CTaH;
xsumoBati (BTCCYM, 487).

[IpukMeTHO, WO YKpaiHIi A7 BUpPAKEHHS Bil-
YyTTS HEBIIEBHEHOCTI, CTPaxy, po3Mavyy BHKOPHUCTOBY-
FOTh CTAJIMH BUCIIB gamsHi Hoeu. BiacHe 1 BigUyTTS
MTUCHMEHHHUIL TIepeiac uepes3 el Gppa3eonorizm, Harp.:
Bona odpasy 3axumanacs na ocnadieHux 6amsaHux
Hnocax... (79); Bona, xumatouuco ha éamsaHux Ho2ax,
3asuna 20108y 6 4opry xycmky... (151). B iHmomy koH-
TEKCTI el CTaH 3MabOBAHO Yepe3 MOPIBHIHHS, HAIIp.:
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...HO2U AKICb Hepyxomi, MAMCKI, HIOU Hanumi c6UH-
yem uu npueaeni piukoeum kaminuam (14).

Ha 1HTEHCHBHICTh €MOIIIMHUX MEPEIKUBAHb BKa3y-
I0Th CeMH ‘He auxana’, ‘He po3MOBIAB’, Hamp.: Japui
W0Ch 3a0PAKI0 NOGIMPA 8 NIe2eHAX, ale BOHA 8i0CHY-
namucs 8i0 8020 He xomina, npacHyia npaeou (54);
Deyvo 3ampycuscs i nepecmag zogopumu (88).

YV ToMy K MOBHO-MHUCJIEHHEBOMY Ta aKC10JIOTTYHOMY
paKypci OKpecleHO MCHUXOJIOTIYHUN CTaH, MOB’A3aHUN
3 BIAUYTTSIM XOJOMy 1 peaii30oBaHMN 3a JOIIOMOTOIO
BUCIIOBIB MOp03 no3a nieui, Mopos wiKipoio, Hamp.:
Jlecb mam, 0e oynu 2pyou, 8iouyeas xono00neuy Hegu-
ouMoi MO2unNbHOI naumu, Kompa npuealuld Uuoeo,
NPUMUCHYILA 00 3eM, 00 iT 60102020 OHA, Oe NAXHe Npi-
JIOI0 XBO€I0, MULBOIO, MYPAUUHUM OYMOM, KOPIHHAM
sapookamu nepuiux epudie (98); ...Akie siouysas, ujo
mpoxu mep3ne ¢ niaeui (132); ¥V xami 6yno menno, 60
conye yinull OeHb 3a3upano il y éikua, a Japuni 30asa-
J10CsL HIDU MaK cmyoeHo, AK 0yeac auuie 63UMKY, KO
xamy Ha panox eucmyodxcye mopo3 (99); Muxaiino ...
CBAPUBCSL 3 HCIHKOIO, A cam 8i0UY6a8 MOPO3 NO3a nieui
(231); I momi eybu wenouyms max muxo i CHMpAwHo,
max npucmpacto, wo Koy epaz mopo3 wiKipoio
(129); Biouysana, wo iti Mokpo y nieui, nesHo, 6i0
mozo oyxce 3umno (14).

HaiiBumy wmipy emouiifHoro # ¢ismunoro 0oiro,
CTpaxy, BiMYar BUPAKECHO uepe3 BTpATy CBIIOMOCTI
nepcoHaa, Hatp.: Buyna, sk nebom zapammyno, mpy-
conuyno, aynuyno... Ocmosnina. 3manina. 3aunimina.
Bxnakna. Bnana. 3eanunaca namepmeo. Ilpoeanu-
nacsa 6 zycmy memins. Illezna onsa ceimy, ons niooeil.
He eupunana. He icuyeana. He éuodina, ne giouysana.
He ouxana... (20); /uene omyninus 3iliwno na wei,
3abpano ¢ nei mamy, 3ayinuno, RPUEANIUN0, RPUOUTLO
0o bepeea... (20). Bapto 3a3Ha4nTH, 1110 TUCHMEHHUIIS
3 METOI0 JOCSTHEHHS CTHIIICTHYHOTO €(EeKTy — Tepe-
Jladi eKcrpecii — MOCIyrOBY€EThCS JIIECTIBHOIO OTHOPII-
HICTIO. AJKE CYTHICTB JII€CJIOBA B [IUX KOHTEKCTAX CTH-
micTuaHO Oe3MekHa. BOHM BijjoOpaxaroTh JWHAMIKY,
EHepriio, po3mnad. bararopa3zoBe NOBTOPEHHS YaCTKH He
B HaBEJICHOMY YPUBKY OCOOJIMBO pa3oM i3 OBTOPEHHIM
MOBHO3HAYHOTO CJIOBA HAJa€ 3HAuYe€HHEBO-EMOIIMHOT
TOHAJILHOCTI, MPUBHOCUTH TICBHHUW BIJTIHOK MOYYTTE-
BOCTI, CTBOPIOE CTHITICTUYHE 3HAUCHHS, TJIO a(heKTYy.

BHyTpiuiHi nepexuBaHHs nepcoHaka 6e3 30BHILIHIX
eMOLIIMHUX MPOSBIB NIepeIaHo Yepe3 CTaH 3allileHiHHS,
Hanp.: [lepenyooiceni tioco kpuxom, Muxaiino 3 6amo-
KOM 3acmuziu, HiOu 6KONAaHi, i po32ydaeno ousuaucs,
ak ixuitt [lempo cnouamky enaeé ma cnumy i Kauaecs
Ha cmedicyi, mpUMAlOUUCh 3a 207106y 000ma pyKamu,
a nomim 3a4aeé MoGKmucs 1060m 0o 6yka i Xxpunimu
(97); Panmom Akosa 3anyouno i pyku iiomy 3i6’saiu
(140). Taka BereTaTuBHA peaKilisl TiIA: 3acmuenu, HIOU
BKONAHI;, 3aHYOULO T PYKU... 318 51U aCOIIOEThCA 3 0€3-
MOPAHICTIO Ta po3nadeM. [HIm BUANCHI TiecaoBa yxe
Yy CBOIX CJIOBHHUKOBUX JCQIHIMISIX MICTATh SMOTHBHE
3HAYCHHS, 2 B KOHTEKCTI HAOYBatOTh OLTBII BUPA3HOTO
3MICTOBOTO HATIOBHEHHS 1 CTHIIICTHYHOI Baru.

SAx 3ayBaxye I. M. Crota, cepen KaHOHI30BaHUX
HaIliOHAJHHOI0 MOBHO-TIOETHYHOIO IPAKTHKOIO 3aCo-
OIB OKpECIICHHS €MOLIWHUX CTaHIB JIPUYHOTO TEpos
0co0nMBe Miclle MOCIIal0Th JIEKCeMU cepye, oyuia [12,
54]. Iloka3oBo, 140 JIHTBOMIPOCTIP TEKCTY PSICHIE IUMH
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JeKceMaMH. Y pOMaHi BOHH CIYTYIOTh SICKpaBHAMHU
MapKepamMH eMOIIHHUX CTaHIB, MOYYTTIB, BHYTPIIIHIX
TIePEKUBAHDb MIEPCOHAXKIB.

Howminaniss oywa crae cTpmwkHEM MeTapOpPUIHHX
KOHCTPYKIIIH, YMCICHHUX 1HAMBIIyallbHUX acoOIliallil,
Harp.: [ 3a wonogixa 1020 gdce bu ne Xomiid, max Git
oywy i poskepenug (12); Boasana noxopy, xou inooi
6 Oywii maki Oypi eupyeanu, uKoOp408yeanu Oyuiy,
suoupanu ii 3 KOpIiHHAM, GUNAMYGAIU, MEMAIU Hero,
ounu 06 cminu i 001i6KY, KPYMUJIU, XOPOGOOUIU,
sumuckanu 3 nei neumms (28); Hiuozo ne aumunocs
6 oywi Oxcanu (180); Tax i cmoas, 00600us oyuty 00
meapunnozo mpemminnsn (184); I max myuums tioco
yinumu Hoyamu, Oywty HomMy nepeeepmac, mino oo
sunanioe (71); Hecv y enubunax tioco x60po2o, 8ucHa-
JHCEHO020 D082UMU OE3COHHAM PO3YMY NOCMIUHO CHY8AIU
SAKICH HenesHi MiHi, CX0ICi Ha ar0dell, KOMpPUXx 6iH 3HAB
i 1106us i Kompumu Haopueae cooi oyuty (75).

AcoliaTHBHICTh HOMiHalil Oywa s[K BepOamiza-
TOpa MepeKUBaHb, HACTPOIB OHOBIIOETHCS B CTPYKTYPi
anTporoMopdHoi Metadopu, Hamp.: Xamorw i3 Kyma
6 kym memanacs npumapa FOcmumnu, mak siouaiioyuirno
cmpawino, Haue it cnada Oyuwia 30ypina i wiyKana uxooy
3 mina (39); Axie nosinvHo nogepmascs 00 sHcummsl,
BUPUHAB 3 OI10T HesazomMocmi, 3 6OMIOHOI OUKOL HOPOIHC-
Heui, Kompolo 0youna 1iozo nepensakana oywa (42);
I— 2ocnoou! — 3iwgyneno ckimnina iiozo oywa (225);
He sudina nuwe tioco oywa, Kpoe’ro uwopnorw oonuea-
naca (176); ...i nasimob dymia Hxosa 3mupunacs 3 mum,
wo He doxauvemscs Oinvuie mamu (138).

Crenn(ivHy ecTeTH3aIiio cioBa-o0pasy dyusa CIo-
CTepiraeMo B KOHTEKCTI, J€ CJIOBO dyuia Ma€ cakpalb-
HUH 3MiICT, 30KpeMa, ouuma bBooicoi mamepi eusupae:
Jokipiueo cmosina nao Himomkoio [aniina oywa,
ouuma booscoi Mamepi mosuasno euzupana 1iozo iuye
3 enubunu 6inoi nooywuxu (176).

CrnoBo cepye — NPOAYKTUBHUI KOMIIOHEHT 00pa3iB
BHYTPIIIHLOTO TMCUXOJIOTIYHOTO MIKPOCBITY II€pCOHA-
xiB. loro ceMaHTHKy KOHKPETHU3YIOTh CIIONYKH 3 JIi€-
CIIOBAMH 2YNai0;, N00A8ano 2010C, 0ONUNOCA KPO8 10,
3awemino, 3anexno, 3aeuno, Hatnp.: Cepye tiomy zynano
6 2py0sAX, a HO2U CMANU BAICKUMU MOBOU HATUTUCS
onosom (136); Ilocmosina, necminu8o NPUCIyXyiouuch
00 B11ACHO20 cepysa, Kompe Jiedeée NOOABANO 3-Ni)
copoueuxku monenvkuil 2onoc; Cepue tioco ooaunocs
Kpog’10, 3auemino, 3anexno, 3asuno (197).

[lokazoBe moeqHAHHS JIEKCEMHU cepye 3 Ha3BaMH
MOYYTTiB, EMOLIMHUX CTaHiB: THIBY, MHUJIOCEP/s, TPU-
BOI'M, CTpaxy, Hamp.. Bukunana, ma He moz2ia uomy
3apas posKpumu yce me, wio 3iopanocsa il Ha cepui. ..
(113); Bimep 6opoxobus tiomy uyba, npocuscs 3a nazyxy,
nio Kkapmamy cOpouKy, Ha CXEUNbOBAHT, POSMPUBOICEHT
cnozsaoamu epyou, Ha cepue, po3uyjieHe HUHIUIHIM
onem (32); Axie cnowamky 30usosano 3asmep, npoeie
iT nocmamuv noensoom, a nOMim 4020Cb CMPUBONHCUBCS,
siduysaiouu, K 3a cepue 020 NOWUNYE J1e2eHbKUIL
xon00ok (171); Iloobsupas we pas i 3 AKOHOCH He 3PO-
3YMINOI0 HAGIMb UOMY CAMOMY MPUBO20I0 00epeHcHO
noknae na cmin (196); — I'- cocnoou! — 3axkpuuana
mpueoza, Heeb1a2anHO NIOHAGWIU CE0I My2u XU 3 2Nu-
ounu dywi (199); 3 ycix cun mpumanacs, adbu He eudyx-
Hymu OpioHumu 2ocmpum 2uigom, He ckazamu Deyesi
6c1o npasdy npo oo 10b6o2o cuna, npo Muxaiina, abu
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He dobumu 11020 Mo npasio, KOmpill yiHa — cmy-
OeHe, 32acne decv nio cepyem ii scinoue wacms (110);
Ilepeboposuiy mummesuii cmpax, Kompuii HA8AAUBCA
HA HbO2O, GIH 6Ce JC GUPIWUE Nepesipumu, Xmo mam
nocepeo Houi cgimums (136).

SIcKkpaBUM TIPUKJIAIOM OITUCY EMOIIIHHOTO CTaHy
€ XapaKTePHCTUKH TIPOCOIIl IIepCOHaXiB. ABTOpPKa
MOCITyTOBY€EThCS  TaKUM  MPUHOMOM:  XapaKTepuc-
THKa — MepcoHi(iKallist roaocy, mo ¢ikcye HOro 3Miny,
Harp.: OKcana no-3MO08HUUbKU CIUWLUAA 20710C, HIOU
6 NOPOXICHIT Xami Xmocs ix Mie nouwymu, maiice 3auie-
nomina (92); PacHumu, maxcKumu epywkamu oocuna-
AUCA €N106a 3 0epesa 1020 3aMYUeH020, 3a36UUall MOG-
4a3n020 cepysa i 2010CcHO 2ynanu na 2onoay /lapuni...
(110); T'onoc ozo 6uecsa 06 cminu NOpoICHLOI xXamu
i enyxo onaoae na nionoey (133); — Tu, yonosiue, gio-
KoAU Ci 8 KVKIU b6aguui? — 000ana nogiibHO 3 Henpu-
xoeanum 3uywannam y 2onoci (161); Cyxo 3ackpunie
it 2onoc y yeunmapniti muwi (220).

B iHmIOMY KOHTEKCTI NHCbMEHHHIS BUKOPHCTO-
BY€ €KCIIPECHBHO 3a0apBIICHI CHHOHIMHU HpOMASHYIA,
3ackpezomana 10 CIoBa 2ogopumu, Hamp.: — Ox, Hy... —
npomszuyna onosHuuo... (165); — Jlecuwe? — cmaporo
yopHonepoio 60ponorw 3ackpezomana FOcmuna (221).

DiKCcyeMO HU3KY €MITEeTiB, AKi BIIETCHO B KOHTEKCT
JUTSL Tiepeiadi eMOIIHHOI HaIllpyTru rojiocy, Hamp.: €e
yorce 3auena, mo 2oeopu! — He npocuna — nakazysana
20710COM, HOGHUM [ HENPUX08AHO20 PO30PANYEAlHS
(93); Hiunuii cmas uys tio2o Hecminueuii 2onoc. Becta
yyna Hozo caaokuil, ozo namkuit 2onoc (160);...cxa-
3ana tiomy pieHUM, 6€30apeHUMU 20]10COM, MAKUM, ULO
HIXMO OU He 3p03YMI8, NONPOCUNA Yl NPOCIO NOOYMAA
(200); ...xauxas 6in ix po3nauaIueo NPOKYPEHUM 20/10-
com (202).

JluHaMiyHMI XapaKTep TCHXOEMOIIHHOTO CTaHy
JIIOMMHU BUSBJISFOTH JIIECTIBHI MeTadopu 13 CEeMOIo:
‘Utm’, ‘Oirru’, ‘mpecyBarucs’, Hanp.. Criwuecs.
Yoeocwy nepexcusas, 60 AK0Cb HAOMO CHPIMKO 60HA
Hnwna, Hiou cniwunaca Kyouce, HiOu ooanacsa He
ecmuenymu (171); A mum yacom dobizna oo 3numms
pix i cmana, niou exonana (172); Jleose Oitiuiiu.
Xumanucs, o6oe, mos niokoweni... (173); Oxcana
cmpeneHynacs 8i0 1020 2010Cy | HeK8AnHO niwiia 00
xamu (178); Iloginbnum Kpokom, He O03uparoyucs
na Ilempa 3 Hegicmkoilo, NOWKAHOUOA8 3a OimvbMu
i Deyvo... (204). CemaHTHKa Ai€CIIBHUX MeTa(op yBU-
pasHeHa MOPIBHSIHHAMHU: cala Hiou 6KOnana, Xuma-
JIUCA.., MOE RIOKOWIEHI.

Uepes Tponeivni Oy10BU PO3KPUBAIOTHCS €MOTUBHI
3HAKH ICUXOEMOIITHOTO CTaHy 00pasu Ta OCy/y. 3TiIHO
31 cimoBHUKOBUM TiymMadeHHsM, OBPA3A — 1. 3neBax-
JIMBE BHCJIOBIIOBAHHS, HETaTHBHUH BUMHOK T. iH., IO
CIPSIMOBaHI NPOTU KOro-HeOy/b 1 BUKJIMKAIOTh Y HHOTO
MOYYTTS TIPKOTH IylIeBHOTO 00:10. 2. [TouyTTs ripkotH,
JI0Caii, BUKJIMKAHE B KOTO-HEOYJb YMIMCh 3HEBAXKIIU-
BHUM CJIOBOM, HErapHUMH BYMHKOM 1 T. iH. (BTCCYM,
648). OCYl — 1. BusB HeratuBHOro, HECXBaJIbHOTO
CTaBJICHHS IO KOTO — 4Oro -HeOyas // Mipa nmokapaHHs
3a mo-HEOyab. 2. pioko KareropuuHo BHCIIOBIIEHA
IyMKa TIpO KOro-, mo-HeOyap; npucyn. 3. Te came, mo
3acymkenss 1. (BTCCYM, 687).

KonkpeTHO-1yTTEBOI BUpa3HOCTI HaOyBae MiKpo-
o0pa3 obpaza, ocy0 Ha OCHOBI TpPEIUKATUBHOT
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Meradopu, Hanp.. Obpaza na Muxaiina, e eunia-
Kana Koaucw, 30ywiyeana iii zpyou, pozoupana ix 3ce-
peounu, donaue suOpaANYeaAnacsy 3 ouell Koalouumu
cavozamu ma U cmikana na nodoywku (99); Hy,
i wo? — Baumuyna nuxumu 0Kom, 8 KOmpomy o1yous
copom 3a c020 4onogika i oopasza na FOcmuny, wo
momo im 003601414, y c8oili xami, y cebe nio HOCom
(103); Japka Oinvwe wne o3ueanacs. Moeuku npu-
imana ocyo, nycKkaua tiozo 8 c8oio 20108y, 00360114
mam ocioamu, ZycCHymu, meepoHymu, Kam’saHimu.
Hozeonana pospocmamucs tiomy, posnuHamu iu
cxkponi (110); bauuna 30usosani oui HAxosa, 6 kompux
HenegHno 0younu ocyd i noous (113); Bcisca 3acmy-
YeHUil, POZMPUGOICCHUN HA T[AHKY, MPEMMAYUMU
nanbyAMU UUHAG 3 KUUWEHI | OPAMIGIUBO CMAIUG —
acie 3axXAUHABCA 2APAYUM 2YCHUM OUMOM, HABMUCHO
0asuBcsa HUM, HiOU XOMig, AKWLO He GOYULUMUCA, MO
xoya 6 naicmucsa edocmans (9). 3aranpHuil Metago-
PUYHHM 3MICT TaKUX 00pasiB, sk 0cyo, 0bpasa, copom,
2Hi8, mpueoeda, KOHKPETH3YIOTh CIIONYKH 3 Ji€cio-
BaMHM — Ha3BaMU (i3WYHOT i1 30yusysana, po3oupanida,
euopAnyeanacy, cmixaia, 0ayous, nputimanda, nyc-
Kana, 003601414, 3aKpuyand, 2yCHymu, meeponymu,
Kam 'ssHimu.

[HTEHCUBHICTD BUSIBY TICHXOJIOTIYHOTO 1 (hi3HYHOTO
(6iouymms cmapocmi, cmepmi, 6e3cunist) CTaHy BHOY-
JIOBAHO 3 y4YacTI0 HETaTUBHO MAapKOBAHUX HOMIiHAIiN
Ta 00pa3ziB, Hamp.: ...I cmapocmi, KOMPa MIAACKUM

8AYHOM pO3KONONACA tiomy 00 nieui i 3poouna 1ioeo
cnabkum oimeaxom (202); ...ruw npocuna y Iloc-
nooa cmepmi, AK He AHMUXPUCTIOBE MOMY, MO XOY YHce
cobi... (86); Himomxa eénas na xolina i 6ue, cupomomw
eue, yoisyem, 606KOM, CIAPUM C1adOUM NCOM, HEBI00-
MUM HIKOMY 368IpOM, OCKAICEHIIUM GimMpPOM, Oypesiem
(225). CnocrepexeHo, 1110 MeTapopUIHO-KOHTEKCTHUI
PO3BUTOK OHOBIIIOE iXHIO E€KCIPECUBHICTh 332 PaxyHOK
3HAXOJKCHHSI THUITOBUX 1 HETHUIIOBHX 00’ €KTIB IOPIB-
HSTHHSL.

BucHoBKkM Ta mepcHeKTHBH OCTiMKeHb. AHa-
T3 JTOCHI/PKEHHS JIHTBICTHYHOTO CKJIIQJHUKA HEBEp-
0aJIbHOTO BUPAXKCHHS TOHATTS emoyii B XyIO)KHbOMY
muckypel T. TI’ssHKoBOi 3acBimuye TIHMOOKY ICHXOJIO-
rizanito TBOpy. 310paHi i omMcaHi JEeKCeMU Ha MO3HA-
YEHHS eMOLIHUX CTaHIB Yepe3 peakii: KiHeMu (3MiHU
TIOJIOKEHHS TiJa i BUpa3y oOnuyus), poHariro (mporec
MOBHOTO TPOJYKYBaHHS) Ta 1HINI TCUXO()i310I0TigH1
CHUMIITOMH — XapaKTEePU3YIOThCS HaliOHATBHO-KYIb-
TypHUMH yCTaHOBKaMH, MICTATh 3HAUYHUI EKCIPEeCHB-
HUH MOTEHIlIAN, IKUH TEMOHCTpPYE Ta NMepeaae HOUHY
TIepeKMUBaHb, MOPAIBHO-ETUYHI KaTeropii, BijoOpaxkae
ncuxo(di3uuHi MPOIIECH.

Jlexcuunuii miactT poMmaHy OaraTuil i pi3HOMaHIT-
HUH, 0 € CBIIYCHHSM BUCOKOI XyJOKHBOI MancTep-
HOCTI aBTOpa. Y TMOAaJIbIINX HAYKOBUX PO3BIIKaX 3yITH-
HUMOCSI Ha aHaNi3l MialeKTHOI JEKCHUKH 3a3HaYeHOIrO

TBODY.
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JOCJILIKEHHSA TOITIOHIMIYHUX KOHIEIITIB
Y MEXKAX JIIHI'BOKOT'HITUBHOI'O HIAXOAY

Pomanenko K. M.
J[ninpoecvruii hayionanvhuli ynisepcumem imeni Onecs I onuapa

Cmammio npucesyeno NiHe80KOCHIMUSHOMY ONUCY MONOHIMIYHUX KOHYENMIB, GUSHAUEHHIO Cheyu@iku yux oHo-
MACMUYHUX MOBHUX 00uHUYb. Tlepedycim akmyanizoeano Haykogy npobnemy. 30kpema, 3a3HaveHo, ujo, 3 ypaxyeam-
HAM AKMUBHOCMI 8 CYYACHIl JIHeGICMUYl USUEHHS TIIHeBOKYIbIYPHUX KOHYenmie ma ixHvoi eepbanizayii ¢ Mos,
BUNPAYIOBAHHS MEMOOUKU ONUCY KOHYENMi8 ma 6CMAHOBNIEHHs IX MUNoL02ii, 00CII0NHCeHHs BIACHUX HA38 K penpe-
3eHMAaHmie yejieHb npo npedmem (KoHyenmis) auuie Habupae obepmis,; paKypc xHce aAHmMponoyeHmpuUUHoi HayKogoi
napaouemu ckepogye 00 po32ia0y MONOHIMIYHUX KOHYenmie AK npooyKmy HaAyioHaIbHOI KyIbmypu. 3ayeaxceHo, wo
0I5l PO3YMIHHSL CYMHOCME NOPYUWIEHO20 NUMAHHS 8ANCTUGUM D)0 O3HATIOMUMUCS 3 MPAKMYBAHHAM AHANIZ08AHO20
NOHSIMMSL GIMUUSHAHUMY U 3aPYOINCHUMU JITHEGICMAMU, OKPECIUMU CReyupixy GUGUEHHS MONOHIMIYHUX OOUHULD
Y Medcax NiHe80KOSHIMUBHO20 Nioxo0y. Pozensnymo KoeHimueHi nepedymosi popmyeanHts monoHiMiuHO20 KOHYenmy,
11020 CIPYKIMYPY, a MAKONC Memoou 00CHIONHCeHHS MONOKOHYenmis. Busgieno cKIaoHoW, wo MONCYmb GUHUKAMU
V npoyeci ananizy makux OHOMACMUYHUX KOHYENnmie.

Y ecmammi 3po6neno cnpoby dosecmu, wjo mononimiuHull KOHYenm NOEOHyE Kame2opitine ma iHOU8IOyanbHe 3HA-
yenns 06’ekma i QyHKYIOHye Kk CMpyKmypa 3Hanus npo npeomem oiichocmi. OOIPYHMOBAHO GANCIUBICMb BUKO-
PUCMAHHSL JTIHZB0KOZHIMUBHO20 NIOX00Y NIO YAC BUGUEHHS OHIMIE Y npoyeci O0CHIONCeHHS He uue CMPYKNYPHUX,
CeMAHMUYHUX, eMUMONOSIUHUX MA ICMOPUYHUX ACNEKMI8 HA36, d U MEeHMAIbHUX MexaHizmie cgioomocmi. Haseoeni
HAYKO8I meopii 0arombs ya8ieHHs NPo AHANI308aHe NOHAMMSA 3A2A/0M, U020 NOX00JCeHHs | C8OEPIOHICMb THMepnpe-
mayii 8 MoHOMY npocmopi. Pesynemamu npogedeHo2o 00CHiONCeH s YMONMCIUBTIOIOMb BUCHOBYBAMU, O MONOHI-
MIYHUU KOHYenm € CKI1aOHOI0 6a2amoulapogoio CImpyKmyporo, MeHmaibHUM penpe3eHmanmom 100CbKo20 VAGIeHHS
npo 06 ’ckm, y AKOMY NOEOHAHO CEMANMUYHI 36 SI3KU MIJNC 3A2AbHUM KAMe2OPIiUHUM Ma IHOUBIOYANbHUM 3HAYEHHIMU
mosHux ghopm. Taxa Moena cmpykmypa GUPI3HACMbCA 6ROPSOKOBAHICIIO, CROLYYYBAHICHII0 KOMNOHEHMIE ma OUHA-
MIYHICIO PO36UMKY.

Kniouosi cnosa: xonyenm, monouim, monoHimMiuHuil KOHyenm, 1iHe60KOSHIMUGHUN AHAI3, KOCHIMUGHUI NIOXIO.

Romanenko K. M. Study of toponymic concepts within the framework of the linguistic-cognitive approach. The
article is devoted to the linguistic-cognitive description of toponymic concepts, the determination of the specificity of
these onomastic linguistic units. First of all, the scientific problem is actualized. In particular, it is stated that, taking
into account the activity in modern linguistics of studying linguistic and cultural concepts and their verbalization in
language, developing methods of describing concepts and establishing their typology, the study of proper names as
representatives of ideas about the subject (concepts) is only gaining momentum, the perspective of the anthropocentric
scientific paradigm leads to consideration of toponymic concepts as a product of national culture. It was noted that
in order to understand the essence of the raised issue, it was important to get acquainted with the interpretation of
the analyzed concept by domestic and foreign linguists, to outline the specifics of the study of toponymic units within
the limits of the linguocognitive approach. The cognitive prerequisites for the formation of the toponymic concept, its
structure, as well as the methods of topoconcept research are considered. Difficulties that may arise in the process of
analyzing such onomastic concepts are revealed.

The article attempts to prove that the toponymic concept combines the categorical and individual meaning of the
object and functions as a structure of knowledge about the subject of reality. The importance of using a linguistic-
cognitive approach during the study of onyms in the process of researching not only structural, semantic, etymological
and historical aspects of names, but also mental mechanisms of consciousness is substantiated. The cited scientific
theories give an idea of the analyzed concept in general, its origin and the originality of interpretation in the language
space. The results of the conducted research make it possible to conclude that the toponymic concept is a complex
multi-layered structure, a mental representative of the human perception of an object, which combines semantic
connections between the general categorical and individual meanings of linguistic forms. Such a language structure
is distinguished by orderliness, compatibility of components and dynamism of development.

Key words: concept, toponym, toponymic concept, linguistic-cognitive analysis, cognitive approach.

IlocTtanoBka mnpobaeMu Ta OOIPYHTYBAHHA
akTyajJbHocTi 11 po3risaay. CboromHi NPOCTEXY-
€MO 3MiHY HayKOBHUX IapaJirM Y MOBO3HABCTBI, SKa
3yMOBJIEHA N1EPEXO0JIOM BiJ MOPIBHIBHO-1CTOPHYHUX
1 CHCTEMHO-CTPYKTYPHHUX 3acaJl JO AaHTPOIOILEH-
TpUYHOTO HanpsMy. [enani OinpIne yBary JiHTBICTiB
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CHPSMOBAHO Ha JIOCII/KEHHS JIIOIUHY K MPEICTaB-
HUKa MOBH, KyIbTypH H MeHTanmbHOCTi. [IBa Hay-
KOBi HampsIMH — JIIHTBOKYJIBTOPOJIOTiS 1 KOTHITUBHA
JNIHTBICTHKAa — C(OPMOBaHI came aHTPOTOICHTPHY-
HOI0 HAyKOBOIO MapajJurMor. YTIM Iepmia ramy3sb
JOCIIKye MOBY SIK Mapkep MeBHOI HaliOHaJIbHOI
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MEHTaJIBHOCTI, a JAPyra — aHali3ye BIIOUTTA B MOBI
Mi3HABAJIBHUX MPOIIECIB.

Hapa3si koruiTuBicTHKa 3aliMae BaKIMBE Miclge,
OCKUTBKH JIa€ 3MOTY pPO3DISIHYTH BepOalli3oBHI po3y-
MOBIi TIPOIIECH B YMOBaX, KOJIH JIIONWHA € OCHOBHHUM
00’ €KTOM HAyKOBOTO Mi3HaHH:. Ha KopucTh 1boro cBi-
YUTh TAKOXK YUCIIEHHA KiJIBKICTh cTaTeil i MoHorpadi,
MIPUCBSIUCHUX ACIIEKTaM JIIHI'BOKOTHITOJOTII. 3araibHe
CIPSIMYBaHHS CYYaCHUX JIIHBICTHYHUX CTY/Iii Ha Oara-
TOACTIEKTHHH aHai3 OKPEMHX KOHIICNITIB YMOXKIIHB-
JIFOE CTBEPDKYBATH, IO JOCIIIKCHHS BJIACHUX HA3B
SK PENPEe3eHTAHTIB KOMILIEKCY KYJIbTYpHO 3yMOBIICHHX
YABJICHB TIPO TPEIMET € aKTyaJIbHHM.

JlopeuHicTh aHami3y JIHCBOKYJIBTYPHUX TOIIOHI-
MIYHMX KOHIENTIB TakoX c(OpMOBaHA aHTPOIOLIECH-
TPUYHOIO MApaIUIMOI0 B MOBO3HABCTBI KiHII XX CT.,
sKa IHTETPYy€ aHali3 MOBH SIK CKJIQJHUKA KYJIbTypH, i
MIPOIYKT, & TAKOXK SK YHHHHUK (POPMYBaHHS KyITBTYPHUX
kxonrentiB Haii [18, 8]. Jlinreict P. MypsicoB y mpo-
1eci JOCTiPKEHHS TOMOHIMIB Y CJIOBOTBIpHiM cucTemi
HIMEI[bKOI MOBH HAroJjolrye Ha TOMY, IO TOIOHIMH
€ YHCTUMHU 3HaKaMH, sKi He BiJOOpa)karoTh 00pasy
neHorarii. Jljist akryasizanii TOroHiMa B MOBHIH cHUTya-
i1 JOCTaTHHO YHAJICKHUTH HOTO 10 SIKOTOCh Treorpadi-
Horo 00’exra. /st Toro, o0 HaJaTH JEKCEMI 101aTKO-
BHX 3Ha4YCHb, CIIiJl BHKOPUCTATH HAsBHI B MOBI 3acO0H
BHUpa)KEHHs, SIKi 3a 3MICTOM 1 (hOpMasbHO aJalTOBaHO
JI0 Pi3HUX CHenu(piUHNX KOMYHIKaTMBHUX Iiineil. Hay-
KOBEIIb YBaXKa€, IO BHSIBICHI Ha PI3HUX MOBHUX PiB-
HSIX 0COOJIMBOCTI TOMOHIMIB CB1TYaTh MO TXHIO CEMaH-
TUYHY cBOepiaHicTh [19, 70].

A BTiM, 0Ci HE COPMYNBOBAHO €JHHOTO 3aralib-
HOTO BH3HAYCHHS IMOHATTS TOMOHIMIYHOTO KOHIICIITY,
HE OOIPYHTOBAHO 3arajibHOrO KaTeropiiHOTO 3HAYCHHS
TOIMOHIMa, 110 BepOanidye BU3HAYEHHH reorpadiuHuit
00’exT 1 BiOMBae HAOYHMI MOTEHIiaJl 3HAHb, OTpPU-
MaHHH y mpomeci KoHmenTyamizamii miei reorpadidaoi
JICKCEMH.

AHami3 oCTaHHIX JOCHiKeHb 1 myOsikamiii.
[MuTaHHS KOHLENTYaNbHOI KAPTHHU CBITY AOCTIIKY-
Banu J[. ApyTtioHoBa, A. BexOunpka, JI. Burorcekui,
H. T'au, B. XKaiiBopoHok, O. 300nina, O. Kaprenko,
I'. Kucenbona, B. Konecos, O. Kyopsikoa, B. Maciosa,
M. IlimenoBa, A. PynakoBa, H. Pa6uesa, O. CemniBa-
HoBa, 0. Crenanos, O. Tkauenko, JI. Il{etunin. Tomo-
HIMIYHI MOBHI OfuHHMIN po3risinamum M. [omomimosa,
T. Ayayn, B. Jlyuuk, P. Mypsicos. ¥V mparpix O. Kamini-
noi, O. Kapnenko, I. Kprokosoi, C. Hacrenxko, C. [Tomy-
6osipina, T. [lonomapenxo, O. Py6mnboBoi, I. CtepHiHa,
I". Tomaxina, O. YpycoBoi, A. lllepbak npuaisieHO yBary
JHTBOKOTHITHBHOMY TMIJXOMy JO JOCTIJDKCHHS OHO-
MAacCTHYHUX, 30KpeMa TOMOHIMIYHUX, KOHIENTIB.

®opmyBaHHs MeTH i 3aBlaHb cTaTTi. 3 ypaxy-
BAHHAM TOTO, II10 HOBA HAYKOBA Mapa/irMa Hepez[6aqa€
BHUBYCHHS OHIMIB, y SAKOMY TIPE/IMETOM JIOCITI IKEHHS
€ He JIMIIEe CTPYKTYpPHI, CEMAHTUYHI, €TUMOJIOTI4HI Ta
ICTOPHYHI aCTIEKTH Ha3B, a il MEHTAJIbHI MEXaHI3MHU CBi-
JIOMOCTi y TIpOIleCi OHOMACTHYHOI HOMIHAIlil, METOI0
MIPOTIOHOBAHOTO TOCTIHKEHHS € CIpoda JiHTBOKOT-
HITUBHOTO ONKCY TOMOHIMIYHUX KOHIIETITIB, a TaKOXK
BU3Ha4YeHHS crnenndiku ix. OTxe, 00 €KTOM aHami3y
€ TONOHIMIYHI KOHIENTH B IUIOLIMHI JIIHIBOKOIHITHB-
HUX IPOIECIB, MPEIMETOM — OKPECICHHS CICIU(IKN

56

MiJXO/MiB O BUBYCHHS KOHIICTITIB-TOTIOHIMIB y HayKo-
BHX MOBO3HABUMX MPAIlsIX.

Bukiaan ocHOBHOro marepiaay JOCJiIKeHHS.
[lepenyciM Ba>kJIMBO YiTKO OKPECIUTH Take IPyHTOBHE
MOHSTTS, K «KOHUENT». He3Baxarouum Ha Te, MO 1S
JMiHTBICTHYHA KaTeropis (yHKIIOHYE JOCHUTh TpHBa-
JIUH 9ac, yCTaJeHOTo BU3HAYCHHS BOHA ¢ HE HaOyIa.
OpHak MaeMO YMCIIEHHI AYMKH CHELiaNicTiB 3 pi3HUX
HAyKOBHUX Tajly3eil CTOCOBHO TOTO, IO OyAb-Ki JIION-
CbKi 3HAHHS ICHYIOTh Y MHCIJICHHI SIK Pi3HOMAaHITHI
CTPYKTypH, OCHOBOIO SIKHX € KOHIENT (KOMITOHCHT
MeHTanbHOoI iHpopMmarii). H. ApyTronosa, B. Koiecos,
O. CeniBaHOBa OTPUMYIOTBCA AYMKH, IO KOHIICIITH
numie BepOai3oBaHi B MOBHOMY MPOCTOpi, a TOMY
BIJIOMBAIOTH IUTICHY KapTHHY CBITY 1032 HHM. ByTTs
3MOJICTFOBAHO KOHIIENTAMH, SIKi CKOHCTPYHOBaHI MOB-
HuMHU nokasHukamu [1, 98]. KoHnenrt sik BUSAB Kyib-
TYpHY € OCHOBHOIO OJJMHUIICO MEHTaJIbHOCTI, sika Haly-
Bae (hopM 00pa3sy, MOHATTS 1 CUMBOJY 3a JOMOMOTOIO
BUKOPHCTAHHS CIIOBECHOTO 3HAKa i MOBH 3arayioM |14,
81]. KoHuenT nopeyHO TPaKTyBaTH TaKoX sK iH(pOp-
MaliifHy CTPYKTYpy CBiZOMOCTi, OpraHi3oBaHy OAH-
HUITIO [TaM’sITi, JUIA SIKOi XapakTepHi HaOyTi BepOaibHi
i HeBepOallbHI 3HAHHS MPO 00’ €KT Mi3HAHHS 3 ypaxy-
BaHHSIM CBIJJOMOTO 1 T1o3acBigomoro [28, 261].

3a BusHadeHHAM [O. CrenaHoBa, KOHLIENT € 3IyCT-
KOM KYJIBTYPH B JIFOJCBKIH CBIZIOMOCTI, TOOTO BHSIBOM
IPOHMKHEHHS KyJIBTYPH B MEHTAJbHUH CBIT JIIOIUHH.
Horo OaratoacrnieKTHE TPaKTyBaHHS IOCIHIHKYBaHOTO
MIOHATTS BMIIIyE TE3W MPO Te, MO JOJUHA HE JIHIIE
BXOIUTH Y KyJABTYPHHUI MIPOCTIip, a IIe MOXKE BIUIUBAaTH
i 3MiHIOBaTH #oro. dopMyBaHHS OyIb-SKOTO KOHIICTITY
BiJI0yBa€THCS BHACIHIOK NepekuBaHHs nocBiny. OTOK,
1le MEHTaJbHE YTBOPCHHS € OCHOBHUM (OPMaHTOM
y JIFOJICBKIM CBIiJIOMOCTI, TIPOJYKTOM ITOEHAHHS €MO-
IiH, 3ITKHEHb, CHMIIATiH Ta aHTHmatii [29, 40—41].
B. TkaueHko BBa)kae, 110 KOHIIETIT — 11€ LiTICHE CIIPUK-
HATTS 00’€KTa 3 MOMXJIMBHM PO3IIUPEHHSM 3HaHHS
[31, 3]. A. BexxOuiipKka akIieHTy€e Ha TOMY, 1110 KOHIICTIT
c(hOpPMOBAHO TIiJT BILTMBOM KYJIETYpPHO 3YMOBIICHHX YsIB-
JeHb mpo Toil um Toif mpeamer [2, 8]. O. KyOpsikosa
BHCYBA€ TEOPIIO MOXO/PKECHHS KOHIICTIB 1 3a3HAYAE, 110
pi3HOMaHITHI KOHIeNTH (00pa3u abo CHMBOJIH) abo ix
00’ eHAHHS (FCH.ITaJ'ILTI/I a0o (peiiMu) CTBOPEHI B 1po-
Leci COpUHHATTSA CBiTY, BOHM MOOYZOBaHI BHACIHIJIOK
Mi3HaHHS, BiJOWBAIOTh W Yy3arajlbHIOIOTH JHOICHKUI
JIOCBIJI ¥ YCBIZIOMIICHY B Pi3HHX THIIAX B3a€MOJIIT 31 CBi-
TOM JilicHicTh [16, 57].

Konu My roBOpMMO OKpeMO PO TOMOHIMH, TO CIiJl
maMm’siTaTd Mpo IXHIO WMOBIPHY CyO €KTHBHY OI[HKY
npoctopy. [Hakmie kaxy4u, BOHU CEKCILTIKYIOTh JHHA-
MIYHHUA TIPOCTIp JIMIIE B yMOBaX KOHTEKCTY, a TaKOXK
3aNeXHO B Tematuku [4, 14]. 3okpema, po3mnosii i kiia-
cudikaiis BIacHe reorpagiuHUX Ha3B JOPEUHI Mif 4ac
JHTBOKOTHITUBHOTO aHaNi3y TOMOHIMIYHHMX KOHIICTI-
TiB, a/KE MOXXYTh YTBOPIOBATH PO3JIOTHIA BepOaTbHHUN
o0pa3, copMOBaHHH Y IUTICHY TOIOHIMIYHY CHCTEMY
3 BHUPa3HUM KyIBTYPHHUM, ICTOPUYHHUM, CaMOOYTHIM
BiJITIHKOM 32 JIOTIOMOTO0 PI3HOMAaHITHUX MOBHHX 3aCO-
0iB. Hanpuknan, knacudikamiro A. Cenimena 6a30BaHO
Ha MOXIJIHOCTI TOMOHIMIB BiJ pi3HHUX IMeH (JTrozeH,
Ha3B 0Ci0 3a POIOM [isUIBHOCTI, 32 COIiaIbHO-MaiHO-
BOIO O3HAKOIO 1 CTAHOBHIIIEM, 33 ETHIYHUM XapaKTepOM
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HaceJICHHS, 3a criennikoro Tanamadry Toio). Okpemy
IPYITy CTAHOBIIATH TOTIOHIMU 3 a0CTPAKTHIM 3HAUCHHSIM
[6, 227]. DiKCyEMO TaKOX MO TOTIOHIMIYHUX JIEKCEM
3a 00’ekTamMH HOMiHAIl (OMOHIMH, TiPOHIMH, HAa3BU
pOCHHH, HAa3BH BYIUIIH TOMIO) [6, 228].

Posmmpenns  kimacugikaiii  TOMOHIMIB  MPOJIO-
BXKYETBHCS, IO MiATBEPIKEHO HOBUMH JOCIIJKEH-
Hamu. C. HacTenko mpornoHye HOBUHM BUJ JIEKCEM, IO
HOXOAATH BiJI HAJEKHOCTI HA3B 0 HOMIHAJLHUX CIIB
[20, 287]. Taki quHaMiuHI 3CYBH Y CTPYKTYpi aHami3y
BIacHe reorpadiyHUX Ha3B MAOTh 3MOTY BHBYATH IX
Ha CEMAaHTHMYHOMY W JIIHTBOKOTHITUBHOMY piBHSX.
JlocTiTHUTIS TaKoXK HATOJIONIY€E Ha aKTyaJ hbHOCTI TAKOTO
HAyKOBOTO IIOINYKY ¥ 3a3Ha4ae, IO 3aBISKU BIACHUM
Ha3BaM, SIKi 30aradyloTb 1 NMOEHYIOTh YHIBEpCaNbHI
1 HaIiOHAJILHO MapKOBaHI KOHIIENTH, MU IIEPECBiaUye-
MOCS B pO3IIMPEHHI MOBHOI MaiTpu 00’€KTa 1 Gagynmo
KOTHITHBHI, COIIOKYJIBTYPHI TEHJCHIII PO3BUTKY CY-
crinibeTBa 3araiom [20, 291].

OkpeMo TOMOHIM SIK MOBHA OJHMHHIIS HE IMOCTa€
HOCI€M KOHIICTITYaTbHOT iH(QOpMaIlii, IpoTe ITi1 BILIU-
BOM aBTOPCHKOTO Oa4YeHHS Ta IHIWBIAyaTbHHUX BILIH-
BIB HOCIIB MOBU MOX€ CTAaTU LIJIICHUM MEHTaJIbLHUM
eneMeHToM. Jlo Takux BiacHe reorpagidHuX Ha3B
MOXKEMO BiJTHECTH JIEKCEMH 1JIE0JIOTTYHOTO XapaKTepy,
CJIOBA 3 €TUMOJIOTIYHUM BiOUTTSAM, 200 OpPHUTIHAJIBHI
TOTNIOHIMH, $IKI € PEe3yJbTaTOM CEeMAacioJOTiYHUX Ta
icTopuuHuX npouecis. Ha 1iHHOCTI TOMOHIMIB Haro-
nomrye B. JIyuuk i BU3Hauae ixX K JEKCUYHI OJUHUIIL,
SIKI TIPUPOIHO BUHUKAIOTH UIS TIO3HAYCHHS 00’ €KTa,
30epiraloTh MEPBUHHY BHYTPIlIHIO (OPMY 1 MOTHBa-
LiifH1 3B’ A3KH, aJie MOXKYTh Ha0yTH JJOJaTKOBHX KOHO-
tamiii [17, 50]. Ha nymKky gocnigHuKa mpooiaeM eTHO-
niarBictuku B. JKaiiBopoHka, y MOBHOMY KOHIIEIITI
MICTUTBCSI HE JIMILE 1HTpalliHrBajbHAa, aje i eKkcTpa-
JHTBaJIbHA iH(pOpMaNis, KyIbTypHUN JOCB1X NEBHOTO
etHocy [7, 52].

3aKOpJIOHHI JIIHTBICTH CTBEPIKYIOTh, 1[0 THITOJIO-
Tisl KOHIICTITIB CIIMPAETHCS HA JIHTBICTHYHI TTApaMeTpH
MOBHHX OJMHHIIb: PENpPE3eHTAaHTH KOHIENTY (cloBa-
KOHIIENTH, (pa3eonoriyHi  ONWHUIN, CHHTAKCHYHI
KOHIIENITH) a00 MOBHI 3aco0u BepOaizallii KOHIENTY
(MeTadoprUHI KOHIENTH). AKTYaJIbHUM € TaKOXK CIIOCIO
KOHILIENITYaJIbHOT HOMiHAIIi] — 3arajpHe abo BiacHe iM 4,
TOJI MAa€eEMO CIIPaBy 3 OHOMAHICTHYHUM KOHIIETITOM,
cepesl SIKUX BHJIIJICHO TOMOHIMIYHHMU KOHIIENT (TOTIO-
xonmenr) [12; 13;22; 24; 30; 34; 35].

Crepily TepMiH «TOMOHIMIYHUN KOHLIETIT» JOPiB-
HIOBAB CTQJIOMY OJIHO3HAYHOMY BH3HAYCHHIO KOH-
uenry, sakui yBiB 0. CremanoB: «3ryCTOK KyIbTyp-
HOTO TPOCTOPY Y CBiTOMOCTI Jiroauuam» [29, 40]. Moro
1HTeprpeTalis 3yMOBIIEHA CKIAJHOI CTPYKTYPOIO
koHIenTiB. lle iMeHa, SKi MalOTh MOYaTKOBY CEMaH-
THYHY (HOPMY, & TAKOK BUKIIUKAIOTh PI3HOMAaHITHI aco-
miamii. 3a BusHadenasaM O. 300HIHOI, TOIMOHIMIYHUM
KOHILICNT — [[¢ MCHTAIbHE YTBOPEHHSI, 110 MiCTUTh 3HA-
HHS TIPO TOTIOHIMIYHY pealito, BIIMOBIAHY JUIS TIEB-
HOT JIIHT'BOKYNIBTYpHOT cribHOTH [8, 5]. M. CrepHin
3aMporOHyBaB 1710 TPO Te, IO camMe TOMOHIM HOMi-
HY€ TOW 4YM TOW KOHIIET HAIIOHAIBHOI TOMOHIMIYHOT
KoHIlenToCc(hepH, SKUH CKIABCA KONHCHh y TIEBHOMY
COIIYMI, & TAKOXX aKTyaJli3y€e He JHUIIe He3HAYHY Kijlb-
KICTh CEMaHTHYHHX O3HAaK, aje W BEIUKY KUIBKICTh
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KOHIIENTyanbHOI iH(popMarii mpo aeHorar 3Haka [30,
28]. OTxe, MOXKEMO CTBEPIKYBAaTH, 110 HAKOTTHYCHHS
B CEMAaHTHIII TOMOHIMa KyJIbTYpHOI iH(opMmarii, ¢pop-
MYBaHHSI KOHIICNTIB € CKIQJIHAM JOBIOTPUBAIUM
npouecom. Ha npomy Haronomye taxox I. Kproxosa,
(hiKCyrOUH CKIIQJHICTh OCMHCIICHHS OyIb-sIKOi BX1JIHOT
iHopmarii 330BHI TIPO 00’€KT, Ky 3roJioM Oyje po3-
MOIJICHO 32 BU3HAYCHUMU MIKPOMOJISIMH B CEMaHTHY-
Hill CTpyKTypi TonoHiMma [15, 24].

I Tomaxin 3BepTae yBary Ha Te, II0 Ha OHOMAac-
TUYHY HOMIHAI[II0 3HAYHO BIUIMBAIOTH KYIBTYPHO-
ICTOPUYHI MapaMeTpH, BHACTIAOK YOro CIiBBIIHOCSTH
TOIIOHIM 3 BiJIMOBIAHUMH ()OHOBHMU 3HAHHSIMM HOCIIB
MoBH i KymbTypu [32, 89]. A. lllepbak koHCTaTye,
0 Takl YMHHUKH In¢ (OPMYIOTh KOTHITHBHY 0a3y
MOBHOI OCOOHCTOCTI B mpoIieci i cTaHOBIeHHS [35,
169]. ¥V npomy pasi npouec (GpopmMyBaHHsS J0JATKOBOT
CEMaHTHKHU TOIMOHIMa IMEePEKUBAE JIBA €TaIlU: MPHUCBO-
€HHS Ha3BU reorpadigHoMy 00’€KTOBI 3 YMOBOK Bpa-
XyBaHHS XapakTepHOi O3HaKW reorpadiuHoi peaii;
HapOIIyBaHHs MO3aJiHIBaNbHOI iH(pOpMAIii 3 peaabHOl
JIiIICHOCTI, B yMOBax 5IKOi (DYHKIIIOHY€E i PO3BUBAETHCS
TOTOHIMIYHA OJIMHHMIISI, HA MOBHE BUPaKEHHS BHOpaHOT
JUTSL HOMIHALT O3HAKU.

HikaBum € pocmimxenns O. PyOnboBoi, y skomy
ABTOpKA BUCYBA€E TYMKY, 1[0 Ha CbOTO/IHI IIeH TEPMiH Mae
IBa 3HaueHHS. HayKOBHUIISI TOBOPHUTH TaKOX ITIPO HasB-
HICTh PI3HUX THITIB TOMOHIMIYHUX KOHIICMTIB, @ TAKOXK
3ayBaKye, IO Hapasi CTAJIOr0 BHU3HAYCHHS HEMAE
1 111 HEOJHO3HAYHICTh MOTPEOye MOAATBIINX HAYKOBHX
nomykiB. YMoBHO O. PyGiboBa moxinse ix Ha BiacHe
TOMOHIMIYHI KOHIICNITH i OMOCEePEIKOBAHO TOMOHIMIYHI
koHIenTy. [lepiri — e KOHIeNTH, Ha3Ba SIKMX — TOMO-
HiM, HANPUKJIAJ: KOHIENT-XOPOHIM, KOHIICTIT-OHKOHIM,
KOHIIENT-T1IpOHIM Tomo. J[pyTi — € Jin1ie penpe3eHTaH-
TaM¥ IHIIUX KOHIICNTIB: MPOCTOPOBUX, YACOBUX, COIIi-
aJbHUX TOILO [24, 77-78]. OnocepeaKoBaHO TOOHIMIY-
HUH KOHIIETIT TIIYMAuyUMO SIK CKJIQJHUK OHOMAaCTHUYHOTO
3HAHHS NP0 MPOCTOPOBI, TeorpadivHi XapaKTePUCTHUKH.
Takuii po3MOAT CHUPAEThCS Ha CIEIU(IKY MOHATTS
«TOTIOHIMY, Ha 0COOJIUBOCTI CEMAHTUKH BIIACHOI HAa3BH.
OTXe, TOMOHIMIYHI KOHIIENTH MEPIIOrO THIY TOCHi-
JUKYIOTh SIK BIIACHE OHOMACTHYHE 3HAUYCHHS TOMOHIMA,
a JIpyroro THITy — SIK JOOHOMAacTHYHE (€THMOJOTIYHE)
1 IOCTOHOMACTHYHE (acoliaTUBHE) 3HaueHHs [24, 78].

Y3arajabpHIOBANBHOIO TE3010 CTOCOBHO IHTAHHS
TeHEe3W TepMiHA «TOTIOHIMIYHHMN KOHIIETIT» € TBEp-
mkeHHs JI. Burorcekoro, 1o ;[aKHﬁ OHIMACTUYHUN
KOHIIETIT YTBOPEHO B TOMOHIMI. MloT0 3apo/iKeHHsI Biji-
OyBaeThCs TOJI, KOJIM BUHHMKAE MOTpeda 3a JOMOMOTOK0
CIIOBA BHOKPEMHTH OIMH reorpadiqamii 00’ €T K iHAN-
BiJlyaJIbHUI cepe] MoAI0HUX. YTiM, KOJIU JCHOTAT 3HH-
Kae ab0 HEMOXKJIMBO iCHTHU(IKyBaTH TOIOHIM 3 IICB-
HUM JICHOTATOM, PO3LIUPEHHS WOro KOHIENTYajJbHOTO
3MICTY HE IPUNUHSIETHCA [3].

AHai3 HAyKOBUX PO3BIJIOK 3 OHOMACTHKH 1 KOTHi-
TUBICTUKHU J1a€ 3MOTY BHUBYATH TOITOHIMIYHUH KOHIICTIT
sk OararomapoBy cTpykTypy. 3a O. Kamininoro, ne
OararopiBHEBE YTBOPEHHS, SJPOM SIKOTO € YSIBICHHS
mpo reorpadidyHuid 00’€KT, a JOJATKOBI IapH — iCTO-
pHYHI, MparMaTu4Hi, OCOOWCTICHO-OIIHHI O3HAKU
3MiCTy Ta BHYTpilHbOI popmu iMeHi [9, 4]. I. Kuce-
JTHOBa y CTPYKTYpPi TOMOHIMIYHOTO KOHIICTITY BHILISE
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Tpu 0a30Bi elleMEHTH: 00pa3HU (30pOBHIA, CIyXoBHii
TOIIO), lH(bOpMaL[H/IHI/II/I (CHIMKIIONE/IMYHHIA) Ta iHTEp-
MPETAIHHUM, 10 «KOPEIIOIOTh 31 CIIIBHOK MOICILIIO
misHaHHs (koHuentyamizamii)» [13, 30]. Crpykrypa
KOHIIENTY, 32 M. [liMeHOBOIO, — 116 CYKYITHICTh 3araib-
HUX O3HAK, SKI BBa)KAEMO MOTPIOHUMHU M JOCTATHIMHU
3a/uts ineHTHdiKamii 06’ €kTa UM ABUIIA AK BepOasiza-
Topa KapTtunu cBity [21, 17]. Jocninuuusa H. PsOresa,
OKPECITIOIOUHN CTPYKTYPY KOHIICTITY, 3ayBaKy€ TaKOXK Ha
WOro BHYTPIMIHIN CTPYKTYpi Ta CKJIaaHIH opraHizaiii.
MoBHHI KOHIENIT HE € CYLUIbHUM HArpOMaDKCHHSIM
VSIBIIEHb, @ BUPI3HSAETHCA MPOTOTHINIYHOI MOJEIIIIO
OCHOBHOTO 3Ha4eHHs ciioBa. OTXe, SKIIO PO3MIIAIaTH
TOMOHIMIYHUI KOHIIENT K yCi 1HIII OHOMACTHYHI KOH-
uentH, SIKI CIpUAMAEMO SIK CTPYKTYPH CEMaHTHYHHX
3B’SI3KiB MIXK 3arallbHIM KaTeropitHuM i iHMBixyasb-
HUM 3HAYCHHSMH MOBHUX (hOPM, CIiJl BpaXOBYBaTH, 10
OCHOBHE 3HAYCHHS MOXKe OyTH MiIIpyHTM st Gop-
MyBaHHs moxigHuX. Lle# mporec cTpyKTypHO BiIOUTO
B LICHTPAJIbHIN 1 mepudepiiiHuX 30Hax, a TOMy MpocTe-
KUMO «BIIJTAJICHICTHY» HOBUX 3HAYCHBb BiJ| IICHTPAIb-
HUX. OYHKIIIOHYBAaHHS TaKOTO MPHHIUITY CTPYKTYPHOT
opraizauii KOHIENTy 3a0e3nedye BIOPSAAKOBaHICTh Ta
3B SI3HICTH Horo eneMmeHtiB [26, 9]. Tak, cTpyKTypHi
KOMITOHEHTH 00pa3y pi3HOTro TUMY (POPMYIOTH IMOIIEOBY
OpTraHi3amito KOHIIETITY, MOJEIh SIKOTO OyIIe CKIIaIaThuCs
3 siIpa, OMMKHBOI, JallbHBO] 1 KpaitHboi nepudepii. Ilix
yac aHalli3zy MaKpPOKOHLIENTY MOMJIMBE TaKOX BHIi-
JICHHSI IOMATKOBUX HOTO 30H (00pa3HUi 3MICT, HITHKIIO-
TIeINYHA 30Ha, IHTErpaTUBHA 30Ha, TU(epeHITiitHa 30Ha,
iHTepIpeTaliiine moje), Mo JIEMOHCTPYE JOTiUHE pO3-
LIMPEHHS CEMAHTUYHOTO [IPOCTOPY HABKOJIO MOHSTTSL.

[ moBHOTO i1 yCeOiYHOTO OMHCY KOHIIETITIB BUKO-
PUCTOBYIOTh  PI3HOMAHITHI ~METOAM  JIOCIIDKCHHS.
[Ipote apceHas MIHTBOKOTHITUBHHX METOIIB JJISI aHa-
T3y KOHIENTiB, BepOai30BaHUX BIACHUMH HAa3BaMH,
30KpeMa i TomoHiMaMu, € ooMexeHnM. Cepent akTyab-
HUX 1 Hapa3i MOXJIMBUX BUIUISIOTH:

1. Merton moOymoBu W aHamizy CEeMaHTEMHU KITIO-
YOBOI'O CJIOBA, IO MPEACTaBIs€ KOHLENT Y MOBi. 3a
JIOTIOMOTOI0 IIHOTO METOJY € 3MOTa aHali3yBaTH CIOB-
HUKOBI BapiaHTH JOCIXKYBAHOTO CJIOBA JIJISl TIONTYKY
CEMaHTUKHU JICKCEMH, sIKa UIiTKIIIEe PEIPE3CHTYE SApO
KOHIIENTY. YTiM BUKOPUCTAHHS TaKOTO IiIX0My oOMe-
YKCHO KUTBKICTIO JICKCUKOTpa(idHuX JKEePel, OCKIIBKI
AKTyallbLHUMH € CyYacHI TJIyMauHi CJIOBHHKH, IO
MaloTh JIHTBICTHYHY iH(popMalit. JlopedHoro Oyme
TaKOXX Opi€HTAIlis HA ICTOPUYHI CJIOBHMKH, IO JIOTO-
MOX€E BITHAWTH y CTPYKTYpi KOHLENTY KOTHITHUBHI
O3HAaKH, sKi c(HOpMOBaHI B ICTOPUYHHUX IIapax MeEH-
TaJBHOTO YTBOPCHHSI.

2. Meton aHasizy i KOTHITHBHO1 iHTepIpeTallii mape-
mionorignoro (outy Oyas-axoi MoBH. Takuii MmeTox nae
3MOTY OTpUMATH 1HPOPMAIIitO TIPO 3MICT apeMioori-
HO1 30HU IHTEPIPETANiIHHOT 30HU JOCITIHKYBAaHOTO KOH-
LENTy, A0NOMAarae BUSBUTU HOrO KOTHITHBHI O3HAKH,
K1 B1IOMBAIOTH HAI[IOHATBHO-KYJIBTYPHY CHEITH]IKY.

3. MeTon eTUMOJIOTIYHOTO aHalli3y. 3a JIOIIOMOTOr0
BIJIOMOCTEH 3 CTUMOJIOTIYHUX CIIOBHHUKIB MOXKHA c(hop-
MYBaTH iCTOPUYHHI CKJIQJTHUK KOHIICITY.

4. Meton aHaizy XyAOXKHIX 1 MyOTIIUCTUIHNX TEK-
CTIB. YMOXJIMBIIIOE BHOKPEMJICHHSI O3HAK, IO Pi3HO-
O1YHO XapaKTePU3YIOTh JA0CIIKYBaHUIH KOHIICTIT.
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5. Meton aHami3y JEKCUYHOI CIIOIy9yBaHOCTI KITIO-
YOBOTO CIJIOBAa. MaJOBXKUBAaHUM, ajpKe, HAIPUKIAI,
CIIOBHHKH HE (IKCYIOTH BIIACHHUX HAa3B.

6. Meroa BUIBHOTO acOLiaTUBHOTO E€KCIIEPHUMEHTY.
YBaXkaroTh, 110 € HANNPOMYKTUBHIMIUM 1 Haile(heKTHB-
HIOIMM METOJIOM aHaJli3y TOIOHIMIYHMX KOHIICITIB,
TOMY MIO JIa€ 3MOTY 3HAWTH TaKi CEMaHTHYHI O3HAKU
W JIEKCHYHE HANOBHCHHS KOHIICTITY, SIKI HE MOXYTh
OyTH BUsIBIIEH] iHIIMMU MeTtogamu. OTpUMaHi pe3ylib-
TaTl MOBHOTO EKCIIEPUMEHTY (DIKCYIOTh KOTHITHBHI
03HaKH KOHIICTITY, BU3HAYAIOTh MAKPOCTPYKTYPY LBOTO
KOHIICTITY, & TAKO)X YMOXKJIMBIIOIOTh BUOYIyBaTu HOro
MOJIbOBY MOjieTIb. OTKe, TAKUI METO/] € 3alIOPYKOIO BJia-
JIOTO aHaJi3y CTPYKTYPH 1 3MicTy KoHIenTy [22, 142].

3BICHO, 10 KOXCH 3 JIOCITIIHUKIB Ma€ CBOIO JTyMKY
IION0 AaKTyalbHOCTI Ta IOPEYHOCTI TOTO YH TOTO
Metoxy. Hampuxiian, O. YpycoBa BBa)ka€e MpOBiTHUMHU
METOJlaMH KOTHITUBHUH 1 (peliMOBHI aHaMi3, pe3yib-
TaTOM YOTO € TIOHSATTEBE MOICTIOBAHHS KOHIICHTY
(TIoWIyK SIIEpHUX O3HAK), METa SIKOTO — ITIITBEPAUTH
Horo craryc sK TONMOHIMIYHOTO KoHuenTty [33, 254].
A. PymakoBa MOCIYTOBYETHCSI METOJIOM ETHUMOJIOTiY-
HOTO aHaJi3y, OOIPYHTOBYIOUH II€ THM, III0 €TUMOJIOT1S
PO3KpHUBA€E TIOCHIJOBHICTh CTAHOBICHHS CEMaHTHY-
HUX O3HAK KOHIIETTY, 0COOJIMBO KOJM Yepe3 iCTOpUYHi
BIJIMBH B CEMAHTHII JIeSAKiI JIAHKH PO3BHTKY CEMaH-
THKH BTPA4YeHO 1 3apa3 iXHii y)KHTOK He 3aiKCOBAHO
[25, 63]. I. KucenboBa BHUOHMpae IS JIOCITIKSHHS
Marepiaia, OTpUMaHi MiJ Yac acoLiaTUBHOTO IICH-
XOJIHTBICTHYHOTO eKcrepuMenTty. Ha 11 mymky, came
TaKWi JTOCIITHUILKAN TIPHIOM JIa€ 3MOTY OITaHyBaTH
MEHTAJbHUN CBIT JIOOWHA W BHOKPEMUTH OCHOB-
Hi o3Haku KoHuentiB [12, 96]. He nporuBary 1pomy
O. PybipoBa BBaXkae, 10 B JOCIiPKEHH] TOMOHIMIYHHUX
KOHIICTITIB €KCIICPUMCHTAIBHUI METOA CIYyTye JOJar-
KOBHAM IHCTPYMEHTOM ONHCY. JIOCTITHUIIS CTBEPIKYE,
10 MPOAYKTUBHUM CIIOCOOOM BHSIBIIGHHS KOTHITHB-
HHUX O3HaK KOHIIETITY € MOIIYK CIOBHUKOBUX AeiHiIii
Y TAYMaYHUX, CHIIUKIONCANIHNX 1 JIIHTBOKYIBTYPOJIO-
TIYHUX CIOBHHUKAX, a TAKOXK KOHTCKCTYaJIbHUH aHai3
BUKOPUCTAHHs TOMOHIMIB y XyJAOXKHIX a0o myOuinuc-
TUYHUX AUCKypcax [24, 77].

3a3HaunuMO, 3 IOSIBOIO KOTHITMBHUX METOIIB 3Mi-
HUBCS IMJIXiJl IO aHamidy TomoHiMmiB. HuHi Oymb-sika
BJIACHA HA3Ba € OHOMACTHYHHUM 3HAKOM, KU BiIOMBaE
KOMIUIEKC 3HaHb MPO BIACHY HA3BY, 1 CIyTy€ JUIst Opra-
Hi3allii OHOMaCTHYHOTO 3HAHHS y JIFOACHKIiH CBIIOMOCTI.
BepOaunizaris B 11bOMy pa3si 3/iliCHEHa 3a JIOTIOMOTOIO
OHOMAaCTUYHHUX PENpPEe3eHTaHTIB, cepell SKUX OHOMAcC-
TUYHI 3HAHHS MPEACTABJICHI KOHIENTAMH 1 MOBHMMH
omunuIsIMU [34, 10]. MoBHa penpe3eHTallisi TOmoHiMiy-
HUX KOHIIENTIB B1IOYBA€THCSA 3 BUKOPHUCTAHHSIM IIHP-
IIOTO IHCTPYMEHTapito: (HOHETUUHHX, TPaMATUYHUX,
rpadiYHUX, CHUHTAKCUYHUX Ta JEKCUKO-CEMAHTUYHHUX
3aco0iB. [locTae 3Mora po3noAiUTH 1X 3a TOMOHIMIY-
HUMH KaTeropisMu — o0’ €THAaHHSIMHU BJIACHUX Ha3B Ha
OCHOBI 3araJbHOTO KOHIIENTY [34, 14].

M. TonomMizioBa akTyaji3ye 3aCTOCYBaHHS KOTHITHB-
HOTO T1JIXO/Ty 3aJUIs JIOCIIKCHHSI OHOMaCTHKOHY, aJI’Ke
CTa€ MOYKJIMBOIO 1JICHTU(IKAIIS CITIBBIIHOIIECHHS MOB-
HUX (HOpM 3 TXHIMH KOTHITHBHUMH BapiaHTaMu (TOTO-
HIMIYHMMHU KOHLIENTaMu). BUsBIEHHA CTPYKTypH KOH-
LENTiB, MOJeNel iXHbOI Opradizamii Ta JOCIIKEHHS
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KOHIICTITYaJIbHOTO 3MICTy MOBH CBOTOJHI HA3WBAEMO
KOTHITUBHOIO (KOHILIENTYaJbHOI) Momewto [5, 16].
O. KaprieHko CTBEpJIKYeE, 1110 BCi OHIMU-KOHIIENTH NIPO-
HUKJIM B MEHTajgbHUM nekcukoH [10, 73]. HaykoBurs
JOCITIKY€E KOHIENT y KYJIbTYPHO-ICTOPHYHOMY Ta TICH-
XOJIIHTBAJILHOMY aCIIEKTaX, TIYMAYHTh HOTO SK «KOM-
MIOHEHT TOTO, 110 1HAMBIJ 3HA€E, IPUITYCKAE, TyMAE, ysB-
ns1€ ipo 00’ exTH cBiTY» [11, 25].

Y6auaemMo JOpEYHHM TPOAHATI3yBaTH HAYKOBY PO3-
Binky T. [ToHomapenko [23] sik MPUKIIAJ] BITYU3HIHOTO
JOCITIKEHHST BepOabHUX PENPEe3eHTAHTIB KOHLENTY
VYKPATHA B etuMonoriunomy, JeKCUKOrpadiuHOMy Ta
CEMaHTHYHOMY AacleKTaX. [EeOpeTHYHHUM MiATPYHTIM
pobotu Oyina BubOpana xouuenmis O. CeniBaHOBOT, 10
rependavae JCKCUKO-CEMAaHTUYHUN 1 TICUXOJIIHTBICTHY-
HUI aHani3 xoHuentiB [27]. JocmimHuis crnupanach
TaKOK Ha TPUHIUI MOJCTIOBAHHS CTPYKTYypH KOHIICTI-
TiB. TpbOMa eTamamMu MPOBEICHO JIHTBICTHYHUH €KC-
rnepuMeHT. JlokaAHui aHai3 eTUMOJIOTIT CI0Ba, CIOB-
HUKOBUX CTareid, BepOalbHUX CTHMYJIIB chopmyBamu
BMCHOBKH IIOJI0 CTPYKTYPHHUX, TAKCOHOMIYHHX Ta IUHA-
MigHHX ocoOmuBocteli 00pasy YKPAIHA. [loknaano
oMpanboBaHO 0a30Bi CTPYKTYpHI KOMIIOHEHTH IOCIIi-
JOKYBAHOTO KOHIICTITY. 3a pe3yibTaraMu JIOCIHiHKCHHS
T. TloHOMapeHKO JOXOJWTh BHCHOBKY, IO «00pa3 Mae
TCHJICHIIIFO PO3BUBATHUCS, 3MIHIOBATHCS, TOMY BUBUCHHS
JUHAMIKH PO3BUTKY 00pa3y 3aBkau Oyne aKkTyalbHOIO
Ta TIEPCIIEKTUBHOIO TEMOIO JIIHTBiCTUKMY [27, 104].

BucHoBku Ta mepcnekTUBHM Aocidigkenb. OTxe,
3aIliKaBJICHICTh HAYKOBI[IB KOHIICMITOJIOTIEND JOBOJWTH,
110 CbOTOJIHI MOBO3HABY1 TOCIIIXKEHHS, SIKi OXOIUTIOIOTh
MEHTalbHUI 00pa3 AIMCHOCTI 1 CBIOMICTH JIFOJMHH,
JOCHUTB aKTyaslbHi. 3 KOHIIEITYaJIbHOT KaPTHHHU CBITY MU
MOYXEMO BUOKPEMUTH CKIIQJIHUKH KOHIIENTOC(hepH 1 cTe-
peoTunu, 3akiajJeHi MOBHUMM HoOCisiMH. CTepeoTunu
1 CTIHKI ySBJIEHHS NP0 CBIT YyTBOPIOIOTH 1 PO3IMINPIOIOTH
KOHIICTITYaJIbHY KapTHHY CBiTY. Uepes 1ie BBayKaeMo, 110

TOMOHIMIYHMN KOHIICTIT — MEHTAJbHUN PENpe3eHTaHT
¢iznuHO1 Teorpadii, ToOTO MeBHUI o0csr iH(OopMarii
po reorpadiuHuil 00’ €KT, HOMIHOBAHUH TOMIOHIMOM.

JificHO, KoM MU TOBOPHMO MPO KOHIENT TOIIO-
HiMa a0o0 1HIOi BJIaCHOT HABH, MU BUPI3HIEMO KOHIICTIT
BJTACHE TOIIOHIMA, TPOTE BApTO IaM’ SITAaTH, IO HOTO
3HAYCHHSI MOXKE BIIPI3HATHCS TONATKOBUMH 3HAHHSIMHU
po Has3BaHW reorpagiunuil 06’ext. TomoHIM aKyMmy-
moe (HOHOBI 3HAHHA, acomiamii Mpo 00’€KT, a TaKOK
c(hopMOBaHy CTONITTSIMH JIIHTBICTHYHY iH(OpMAIIIFO
PO HBOTO. SIK IHII OHOMACTHYHI KOHIICNTH, TOTIOKOH-
LENT € HeBiJl’éEMHOI0 YaCTHHOIO MOBHOI KapTUHU CBITY,
CTPYKTYpa 1 3MiCT SKOTO C(OPMOBaHi ySBICHHIMHU IIPO
siBHIIA AiicHOCTI. HemapMa HayKOBII BiJ3HAYAIOTh, 110
3TOIOM J€sIKi 3 HUX JIOPEYHO BHBYATH SK HAIlliOHATBHI
o0Opasu. Y 1poMy pasi BlacHi Ha3BU € BaXJIMBUMHU
CKJTaJJHUKAMH HalliOHAJIbHO{ KOHIENTOC(hepH, TOMY
BOHH € HE JIMIIE JIHTBICTHYHUM, a W KyJIbTypHO-ICTO-
praHEM  (eHOMEHOM. LIM MOSCHIOEMO PYXITUBICTH
1 AMHAMI4YHICTh PO3BUTKY L[LOTO BUY KOHIICTITIB.

JlocniKeHHsT TaKUX OHIMACTHMYHHMX KOTHITHBHHX
MoJIeIIeH, SIK TOMOHIMIYHI KOHIIENTH, 3a0e3meuye 30epe-
JKCHHSI OHOMACTHYHHX 3HAaHb. 3aCTOCYBaHHS OyIb-sIKUX
3aIpOMOHOBAHUX METOMIB JJISI iXHBOTO JIOCIIIKCHHS
Jla€ 3MOTY He JIMIIE 3pO3YMITH KOTHITHBHI O3HAKH, IO
($OpMYIOTh 3MICT aHATI30BAHOTO KOHIICTITY, aJie i mooy-
IyBaTH HOTO TOJIEOBY MOJENbB, a TAKOXK MaKPOCTPYK-
Typy. 30KpeMa, 3 BUKOPUCTAHHIM JTiHIBOKOTHITHBHOTO
MiAXOTY TOCTiTHUK MOXE OPi€HTYBATHCS HA MOBHY CBi-
JIOMICTh HOCIsI MOBH. Pi3HI MiIXOIW Ta METOAN aHATI3Y
TOMOHIMIYHUX KOHIICTITIB, HA HAIITy TyMKY, JIUIIIC JTJOTIOB-
HIOIOTH 1 30aradyoTh 3MICT MEHTAJIBHOIO YTBOPCHHS.
TomokoHIeNTH MalOTh TEHCHIIIIO 10 30aradeHHs, TOMY
B MMOJAJBIIUX JTOCII/PKEHHIX i€l MpoOIeMaTHKH Mpo-
MIOHYEMO CIIPSIMYBAaTH aHaJIi3 Ha CIICIU(iKy iXHBOT Bep-
Oamizanii B XyJOXKHIX 1 MyONIIUCTHMYHHUX IUCKYypcax
CY4YacHOCTI.
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TERM-FORMING POTENTIAL OF TRANSLATED VERB TERMS
OF NON-EQUIVALENT TYPE IN UKRAINIAN
COMPUTER TERMINOLOGY
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The article analyzes the peculiarities of adaptation and functioning of original computer verb terms of non-equiva-
lent type translated into Ukrainian and their use as a motivational basis to create further terms. The authors consider
computer verb terms as self-sufficient lexical units along with noun and adjective terms. They emphasize that, to a
certain extent, actualization of verb terms violates the well-established Ukrainian terminology tradition to use only a
noun as the most suitable part of speech for term formation. Recognition of their ability to convey a concept accurately
and dynamically makes them an essential component of each terminological system and a requirement of the time.

It was found that the fact that the computer industry originated in the USA and, accordingly, the original language
of computer terms determine the need to translate the original term into the language that borrows it to convey the
denoted concept in computer term systems of different languages. In this case, the type of translation (equivalent /
non-equivalent) affects the way of creation (for the equivalent type) or the way of translation (for the non-equiva-
lent type) of the Ukrainian verb terms. Because the authors focus on forming verb computer terms on the basis of
non-equivalent translation, they suggest the key ways to translate verb computer terms, outline the continuum of
meanings capable of expressing a certain verb term, and ascertain the ability of some of them to express additional
semantic shades within the term system. Furthermore, the article elucidates the potential of translated verb computer
terms of non-equivalent type to serve as a basis for producing deverbatives, confirmed by the entry of the translated
term into the lexical system of the Ukrainian language and belonging to the internal resource of the language.

Key words: verb term, verb, computer terminology, translation, translation equivalent, transcoding, transforma-
tive borrowing, modifying word-forming meaning.

Cmenosa JI. B., Kywnux O. II. Tepminomeipnuii nomenuian nepexknaonux Oi€cnieHux mepminie
Oe3exeisaneHmMHO20 MuUnYy 8 yKpaiHCoKiil KoMn 1omepHiil mepminonekcuyi. Y cmammi npoananizo8ano ocoonusocmi
aoanmyeants, QyHKYilo8anta I GUKOPUCMANHA AK MOMUBYBANbHOI 0a3u 015 NOOANLUWO20 MEPMIHOMBOPEHHS
NepexIaoHUx YKPAiHCbKOI0 MOBOI0 OPUSTHANLHUX KOMN TOMEPHUX OICCTIGHUX MEPMIHI6 Oe3eK8IBANeHMHO20 MUMNY.
Tepedycim axmyanizo8ano po3ensio OlECiBHUX MePMIHI8 Y KOMN T0mepHitl mepMiHON02Ii IK CAMOOOCIAMHIX IeKCUYHUX
o00unuys. Hazonoweno, wo axmyanizayis Oi€ciigHux mepmiHi@ Ne6HO MIPO) NOPYULYE YCMATIEHY 6 VKPAIHCbKOMY
MepMIHO3HABCMBI MPAOUYIt0 NOCY208Y8AMUCS TULe IMEHHUKOM K HaUOiib NpUOAmHoOK O MepMiHOMEOPeHHs
yacmuHow Mosu. Busnanus ixHboi 30amHocmi mouHO, OUHAMIYHO nepedasamu me 4Yu me NOHAMMA poOums ix
HeOOXIOHUM KOMNOHEHMOM KOJCHOI MepMIHOCUCTNEMU | € 8UMOR0I0 YAC).

3’acosano, wo paxm sapoodxicenns komn iomeproi eanysi ¢ CILA i 6i0nogiono mosa opuinaiy, Ko cmeopeHo
KoMN 1omepHi mepminy, 3yMOGI0I0ms nepedyciM npu nepeoadi no3Ha¥yeaHo20 NOHAMM Y KOMN 10MepHux mepmi-
HOCUCTEMAX DI3HUX MO8 nompedy nepexnady OpuiHaibLHO20 MepMIiHa MO80I0, AKA 11020 3anosudye. Llpu ybomy mun
nepexiady (exsieanenmuuil / 6e3exgisanenmuuii) Oemepminye cnocio meopenns (s eK6i6aleHmHo20 Muny) 4u cno-
cib nepexnady (01 6e3eK8i8aleHmHo20 MUny) VKpAiHCoKux OlECigHux mepminie. Ysazy 30cepedsceno Ha MEOpeHHI
OiecnigHUx KoMn 1omepHux mepminia y pesyiomami desexeiearenmuozo nepexiady. Haseano ochosni cnocobu nepexia-
0y 0IECTIBHUX KOMN TOMEPHUX NOHAMb, OKPECIEHO KOHMUHYYM 3HAYEHDb, SKULL 30ameH aupaxXcamu mou Yy mou ymeope-
HUL OIECTIGHULL MEPMIH, NPOCMENCEHO CRPOMONCHICIb OESIKUX 3 HUX ) MENHCAX MEPMIHOCUCTEMU SUPAXCAmU 000amKo6I
cemanmuyni 8i0minKu. OKpIM Yb020, YCMAHOGLEHO NOMEHYIAN NePeKIaAOHUX OIECTIGHUX KOMN TOMePHUX MEPMIHie be3-
EKBIBATICHMHO20 MUNY CIy2y8anii 0CHOB0I0 O/l NPOOYKYBAHHsL 0e8epOamuUBis, Wo 3aceiouye 6X00XHCeHHs NepeKiadoH020
mepmiHa 00 1eKCUYHOL cucmemu YKpaiHCbKOi MOBU | VHATLEHCHEHHS 11020 00 8HYMPIUHb020 PecypCy MOSU.

Kntouosi cnosa: oiecnignuti mepmin, 0i€cioso, Komn romepna mepmiHon0z2is, nepekiao, nepekiaonuil exeisa-
JIeHm, MPAHCKOOY8AHHS, MPAHCHOPMHE 3an03uteHHA, MOOUQiKayitine c1OBOMSIPHE SHAUEHHS.

Defining the problem and argumentation of the
topicality of the consideration. Industry-specific
vocabulary and a number of related issues, in particu-
lar, outlining the place of this type of vocabulary in the
national language system, its structuring based on sci-
entific approaches, determining the differential features
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of structural units, establishing their multi-paramet-
ric (semantic, morphological, word-forming, stylistic)
characteristics, clarifying the features of their func-
tioning, codification, etc., in the era of globalization
as a social development phenomenon, based on the
systemic, multi-faceted and multi-level “integration of



Smienova L. V., Kushlyk O. P. Term-forming potential of translated verb terms of non-equivalent type in Ukrainian...

state and legal, economic-financial and socio-political
institutions, ideas, principles, relations, moral-politi-
cal, material and other values” [10, 437], as a global
process covering all spheres of social life and leading
to “the adjustment of national state administration sys-
tems, changes in economic, political and spiritual deve-
lopment strategies” [41, 4] of states and consequently
development of national-ethnic, economic, cultural rela-
tions between states, adoption of high technologies, pre-
dominance of intellectual work over manual labor, etc.,
feature prominently in the linguistic space in general
and within each national language in particular.

Industry-specific vocabulary is defined as words or
phrases that “name objects and concepts belonging to
different spheres of human labor activity and are not in
common usage” (SSLT, 522), or a set of “lexical units
(primarily terms) from special fields of [knowledge,
which creates a special layer of vocabulary that is most
quickly subject to conscious regulation and ordering”
(Grinyov, 5), or “lexical devices for denoting special
concepts of scientific-theoretical and professional-prac-
tical human activity, as well as for professional com-
munication” [2, 4]. It is natural that linguists aspire to
convey the concept of industry-specific vocabulary as
accurately as possible, as evidenced by the above defi-
nitions, especially since each author tries to impart, to
some extent, the relevant basis of the object of research
in the definition. All interpretations share a desire to
distinguish a set of lexical devices (“words”, “phrases”,
“lexical units”) to denote specialized concepts used in a
particular field of human activity.

One of these areas of human activity is computer
technologies. The formation of terminology as the main
layer of computer vocabulary (along with professiona-
lisms and jargonisms) in various national languages
in the context of the global rapid development of the
computer industry is still ongoing. This is proved by
numerous studies, the authors of which raise the issue
of different quantitative composition of terminology, the
existence of doublets naming the same concept (phe-
nomenon or process), separation of terms as the main
layer from professionalisms and jargonisms as seconda-
ry layers, non-codification of many units, ambiguity of
their belonging / not belonging to the modern Ukrainian
literary language as representing an independent term
system, etc. [3, 90; 28, 1; 7, 190; 6, 6]. Despite the fact
that computer technologies have already undergone five
stages of their development [34, 69], the urgent need for
using computer technologies in the context of modern
processes of globalization, informatization, technologi-
zation of society determines further development of the
computer industry along with the computer terminology
designed to ensure successful communication between
users of these technologies.

Recently, Ukrainian linguists have been increas-
ingly addressing the issue of the part of speech status of
terms, including computer terms [30; 33]. They argue
that substantivity as an essential feature of naming sci-
entific concepts does not ensure clarity, precision and
transparency the term should conform to. Consequently,
it is quite logical to assert that in order to ensure clarity,
accuracy and transparency, we should use terms from
other parts of speech, which would directly convey the
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concepts they denote. A special place here belongs to
verbal terms. Given the national specifics of thought for-
mation and, accordingly, sentence construction — to use
predicates (most often expressed by verbs) as carriers of
the information communicated in the sentence (verbo-
centrism theory), they make a statement more dynamic,
natural thus reflecting “Ukrainians’ natural ability to see
everything in motion, in development” [31, 96].

The way original computer terms enter the Ukrainian
language is common for words belonging to different
parts of speech. Taking into account that the original
computer terminology has a distinctly English coloring
(both the computer industry and the original vocabu-
lary denoting relevant concepts came into existence
in the USA), the first stage in the formation of termi-
nology in different languages was translating the term
from the donor language to the recipient language, and
later, depending on the translation mechanism, the term
underwent various semantic and structural changes
determined by the specifics of the recipient language.
This way original terms entered the Ukrainian language
also applies to verb terms. Depending on the presence
or absence of an equivalent when translating a verb term
from the donor language to denote a process, action or
state, translated verbs are divided into two types — verbs
that have a translated equivalent (equivalent verbs) and
verbs that do not have such an equivalent (non-equiva-
lent verbs). Belonging of a translated verb to a certain
type correlates with the ways and mechanisms of com-
puter term formation. In our previous articles, we have
already considered the ways of forming Ukrainian verb
terms based on translated verbs of equivalent type [35],
while the formation of computer terms based on trans-
lated verbs of non-equivalent type, their functioning in
various scientific texts, the development of their seman-
tics, and their ability to produce new words remains out-
side researchers’ attention, which determined the topi-
cality of the proposed study.

Analysis of recent research and publications. The
computer industry is one of the youngest among other
industries and is still developing. Foreign linguists’
studies show that they are interested primarily in the
issue of adapting English computer terms to another
language, in particular: Polish [21], French [15], Span-
ish [42], Arabic [11; 12; 1; 36; 37], etc. Ukrainian ter-
minological studies demonstrate a two-vector nature of
research interests. Some linguists scrutinize computer
terms that already exist in the Ukrainian language and
conduct in-depth research of their features at different
linguistic levels and sub-levels. In particular, A. Niko-
laieva made an attempt of a comprehensive study of the
terminological system of programming, computer net-
works and information protection, taking into account
the lexical-semantic and word-forming levels [28].
I. Filiuk offered her version of word-formation analy-
sis of computer terms. She focused on the description
of word-forming types of morphological and non-mor-
phological ways of creating terms, and also outlined the
issue of the variability of computer terms by establish-
ing types of word-forming variants [6]. I. Mentynska
in a series of scientific articles, some of them in co-au-
thorship with H. Nakonechna, elucidated lexical-ge-
netic, lexical-semantic, structural and word-forming
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features of modern computer terminology, identified
the specifics of computer term lexicography, and also
considered linguo-stylistic problems related to their use
in scientific texts [22; 23; 24; 25]. O. Havrylova deter-
mined the areas of computer vocabulary development,
typologized computer vocabulary into hardware termi-
nology and software terminology, and characterized the
ways of replenishing terms of each type [7]. In contrast,
other researchers focus on ways of translating original
computer terms into different languages [43; 8; 38; 4; 5;
19; 16]. These authors consider mainly the translation
of noun computer terms (both simple and compound
words), whereas L. Smienova researches into transla-
tion peculiarities with further word-forming changes or
adaptation in the Ukrainian language of verb computer
terms [33].

Setting the goal of the research. The aim of the
research is fo analyze the peculiarities of the forma-
tion of computer verb terms based on the translated
Ukrainian verbs of non-equivalent type, their function-
ing in scientific texts (we mean scientific texts of exter-
nal professional communication, i.e. articles in journals,
instructions for users of various devices, instructions for
installing equipment, textbooks, manuals, etc., with a
somewhat simplified level of complexity for the target
audience) [26, 34-37], as well as fo trace their word-for-
mation potential as lexical units that replenished the
internal language resources.

The outline of the main research material.
Non-equivalence is a very common phenomenon in
translating words from one language into another. Lin-
guistics offers various definitions of the concept of
non-equivalent vocabulary and the authors try to charac-
terize it as accurately as possible. Among the most
often cited definitions is “a word or one of its meanings
(direct or figurative) with no “fixed” equivalent in the
vocabulary of another language in this historical period”
[32, 7], or “words whose content plan cannot be cor-
related with any lexical concepts of a foreign language”
[40, 42], etc. This lack of correspondence in the target
language is often associated with the national and cul-
tural uniqueness of the ethnic community from whose
language a particular text is translated. Therefore, an
important factor of non-equivalent vocabulary is ver-
balization in the donor language of the features of cul-
ture, lifestyle, traditions, national coloring, and national
mentality [39, 255] of the native speakers. R. Zorivchak
defined non-equivalent vocabulary as mono- and poly-
semantic units, “whose main lexical meaning contains
a traditionally fixed set of ethno-cultural information
alien to the objective reality of the recepient language”
[44, 58], etc. However, apart from words with the
so-called national-cultural component, often claiming to
be labeled “non-equivalent”, a special place is taken by
words that name realia (objects, phenomena, processes,
etc.) related to the development of the latest areas of
scientific and technological progress. The computer
technology area used to be one of them. Consequently, a
significant percentage of computer terminology is quite
logically the non-equivalent vocabulary that “arrived”
together with the realia it denoted.

The modes of conveying non-equivalent vocabu-
lary and its proportion when compared to equivalent
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vocabulary differed depending on what part of speech
the terms originating from the non-equivalent word
belonged to. A lot of linguists believe that, of all the
known ways of translating English scientific and techni-
cal vocabulary, in particular: 1) dictionary equivalents;
2) ambiguous words; 3) transcoding with its varieties:
transcription, transliteration, mixed transcoding, adap-
tive transcoding; 4) clichés; 5) contextual substitution;
6) semantic development; 7) antonymic translation;
8) descriptive translation [9, 279-299], the principal
ways to translate computer terms (belonging to differ-
ent parts of speech) are: 1) transcoding (transliteration,
transcription); 2) clichés; 3) descriptive translation;
4) equivalent translation [16, 164; 29, 32; 19, 151; 43,
56]. Verbal equivalents mostly appear in the Ukrainian
language due to transcoding (translation method, when
the sound and/or graphic form of an original word is
conveyed through the target language ABC [9, 282])
by translating the stem (root) with accompanying suf-
fixation (if necessary, also through some morphonologi-
cal phenomena), with the aim to adjust the stem (root)
of a word of the analytic inflectional donor language,
which is English, to a word form of the synthetic inflec-
tional recipient language, i.e. Ukrainian. The main ele-
ments to adapt the transcoded stem (root) are suffixes
-uva- / -yuva-, -yzuva- / -izuva-, -fikuva- [14, 51], cf.:
avtentyfikuvaty, animuvaty, asemblyuvaty, buferyzuvaty
and  buferuvaty, vektoryzuvaty and vektoruvaty,
deskryptoruvaty, keshuvaty, komp ’yuteruvaty and
komp yuteryzuvaty, formatyzuvaty and formatuvaty, etc.
As the list of the given verb terms shows, the computer
terminology of the Ukrainian language currently uses
verbs with the same root formed with the help of the suf-
fix -yzuva-/ -izuva-, which appeared under the influence
of the Russian language, and the suffix -uva- / -yuva-
typical for the grammatical system of the Ukrainian lan-
guage, cf.: buferyzuvaty and buferuvaty, vektoryzuvaty
and vektoruvaty (from to vectorize), formatyzuvaty and
formatuvaty (from to format). However, there is a strong
tendency to supplant terms with the suffix yizuva- /
-izuva-, which attest to the mediated way of transition
of a term to the recipient language, and to preserve the
same terms with the suffix -uva- / -yuva-, which make
an adapted foreign word sound more naturally in the
Ukrainian language.

Most of these verb terms express one meaning. For
example, verb terms asemblyuvaty (Eng. to assem-
ble), deskryptuvaty (Eng. to describe), keshuvaty (Eng.
to cache) formed by adding the suffix -uva- to the
transcoded stem (root) — assemble, describe, cache,
denote (respectively): ‘to transmit a program through an
assembler (i. e. a programming system that includes a
low-level programming language and a translator from
that language”) (SUM-20, I, 272; AUSzMK, 38), e.g.:
Vkazivnyk prohram TASKING kompiliuie, asembliuie,
komponuie y pomishchaie faily v ubudovanyi proiekt
[Nykolaichuk & Matviienko, 2010, 286]; ‘to describe
the content of a text using information retrieval lan-
guage units’ (SUM-20, IV, 158), e.g.: Wberit “Otrymaty
parol dlia rezervnoho kopiiuvannia ilTunes” z dvokh
variantiv, pokazanykh na holovnomu interfeisi, a
potim vyberit fail rezervnoi kopii, yakyi potribno
deskryptuvaty; ‘to place and store frequently used
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information in the cache to increase the access speed’
(SUM-20, VII, 44), or store frequently used informa-
tion in cache memory’ (AUSzMK, 67), e. g.: OZP
[operatyvnyi  zapamiatovuvalnyi  prystrii], svoieiu
cherhoiu, keshuie zvernennia do zhorstkoho dyska, a
ostannii vykorystovuietsia dlia keshuvannia zapysu na
optychnyi dysk (Muranov, 2006, 71), etc.

The verb terms buferyzuvaty (Eng. to buffer) and
buferuvaty (Eng. to buffer), formed by transcoding
the stem (root) buffer and adding the suffixes (respec-
tively) -yzuva- and -uva-, are common with the seman-
tics of ‘to use areas of RAM to store information
temporary while exchanging it between primary and
secondary storage’ (VTSSUM, 104; SUM-20, I, 708),
e.g.. Komutator buferyzuie vsi kadry, yaki do noho
nadkhodiat, i buduie tablytsiu adres, u yakii adresy
vuzliv merezhi zviazuiutsia z vidpovidnymy portamy
komutatora (Redko, 2007, 235) and SQL Server mozhe
buferuvaty storinky dlia optymizatsii navantazhennia ta
roboty (Didenko, 2022, 39).

Most of the above terms that appeared in this way
are recorded and interpreted in dictionaries. Moreover,
it is notable that explanatory dictionaries provide more
general definitions, whereas definitions in industry-spe-
cific dictionaries are more detailed. For example, the
Dictionary of the Ukrainian Language (in 20 volumes)
interprets the term vektoryzuvaty as ‘to convert a raster
image into a vector image’ (SUM-20, II, 107). In con-
trast, the English-Ukrainian Explanatory Dictionary of
Computer Science, Internet and Programming defines it
as ‘to convert a raster image of a paper map or a pho-
tograph of an area, due to which the shapes of objects
distinguishable on the raster are described (formed,
approximated) as integral vector objects’ (AUTS, 277).
Evidence of such detailed information is an example
of the use of this term in special literature, e.g.: Dlia
oderzhannia maksymalnoi yakosti taki zobrazhennia
treba “vektoryzuvaty”, tobto vidmalovuvaty u vektornii
prohrami (Adobe Illustrator) abo perevodyty u vektornyi
format za dopomohoiu prohram-trasuvalnykiv typu
Adobe Streamline (Berezovskyi, Potiienko & Zavadskyi,
2009, 67).

A smaller proportion of verb terms express more than
one meaning. Among them are heshuvaty (kheshuvaty),
initsializuvaty, formatyzuvaty and formatuvaty, etc. The
verb heshuvaty (Eng. to hash), according to the Large
Explanatory Dictionary of the Modern Ukrainian Lan-
guage (V. Busel (ed.)), explicates one meaning — ‘to orga-
nize data using tables, in which data elements are entered
and further search is carried out using hash functions’
(VTSSUM, 1560). The English-Ukrainian Explanatory
Computer Science, Internet and Programming Dictio-
nary gives a slightly different meaning — ‘to replace cer-
tain characters with a hash symbol in order to protect
passwords from viewing’ (AUTS, 242). The definitions
obviously differ from each other. This difference can also
be observed in contexts, cf.: Otrymani tranzaktsii <...>
obiednuiut u blok, dlia tsoho yikh iteratyvno heshuiut
vidpovidno do konstruktsii dereva Merklia... (Baryshev,
2018) and MAC — kod perevirky povidomlennia, yakyi
vykorystovuie funktsiiu vidobrazhennia i nadaie dani u
vyhliadi znachen fiksovanoho rozmiru, a potim — heshuie
same povidomlennia (Ostapov, Yevseiev & Korol, 2013,
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186). The Explanatory Dictionary of Computer Science
suggests the following meanings of this verb: 1) ‘to
determine the location of a file on a large volume by
calculating the file address in the cache and on the disk’;
2) ‘to find an account in a computer file using an appro-
priate method’; 3) ‘to organize data tables allowing
fast searching and tabular transformation’ (TSzI, 584),
e. g.: U metodi lantsiuzhkiv (chaining) usi elementy,
shcho heshuiutsia v odne hnizdo, my rozmishchuiemo
u zviazanomu spyskovi... (Kormen, Laizerson, Rivest,
& Stain, 2019, 272); Koly vuzol bazhaie opublikuvaty
vmist, vin spochatku kheshuie vmist failu, shchob
vyiavyty vuzol, vidpovidalnyi za yoho zberezhennia
(Aleksashyn & Mykhalchuk, 80); NH kheshuie bloky
po 2 Kbait, provodiachy khesh-kod u 32 bity, shcho
vidpovidaie koefitsiientu stysnennia (Sievierinov, lok-
hov, Zhuchenko & Lysechko, 2006, 160). Consequently,
the term heshuvaty has three meanings: two of them (the
second and third) coincide with the meanings in the pre-
vious two sources and a new meaning — ‘to determine the
location of a file on a large volume by calculating the file
address in the cache and on disk’, which is recorded only
in the industry-specific dictionary. Thus, the develop-
ment of the semantic structure of the analyzed term is
obvious. It is clear that some of the meanings are more
relevant than others. However, what is important is the
established continuum of possible meanings, which at
a certain stage of development can acquire or lose their
productivity. Today, the semantics of ‘to replace certain
characters with a hash symbol in order to protect pass-
words from viewing’ is relevant, as evidenced by exam-
ples of the functioning of this term in professional texts,
e.g.. Provedeni doslidzhennia dozvolyly vyznachyty,
shcho  skhemy z  vidnovlenniam  povidomlennia
vidrizniaiutsia vid skhem z dopovnenniam tym, shcho
vony ne heshuiut povnistiu povidomlennia, a zamist
nykh  korystuiutsia  funktsiiamy maskuvannia ta
znakhodzhennia zbytkovostei povidomlennia (Ilienko,
Ilienko, 2017, 345).

The number of definitions and the very definitions
of the verb term initsializuvaty (Eng. to initialize) also
vary in different lexicographical works, but the selected
illustrative material allows us to single out three main
meanings: 1) ‘to set initial parameters (data) to ensure
the operation of a program or device’ (NRUATSI,
141); 2) ‘to assign variables to a certain function’;
3) ‘to mark a disk and record relevant information on it’
(AR (Bork.), 133)), e. g. (respectively): Initsializatsiia
korystuvacha — protses, u khodi yakoho obiekt
initsializuie svii kryptohrafichnyi dodatok (napryklad,
instalivie ta initsializuie prohramne abo aparatne
zabezpechennia)... (Ostapov, Yevseiev & Korol,
2013, 324); Stvoriuiemo obiekt typu GLUquadricObj
vy initsializuiemo yoho funktsiieiu gluNewQuadric
(Matsenko, 2009, 324); Shchob systema pobachyla nash
VHDX disk, yoho neobkhidno initsializuvaty (http://
dynamic-design.com.ua/novosti/uk/virtualnyj-virtual-
nij-disk-stvorenna-zastosuvanna-osoblivosti/).

The term formatuvaty is synonymous with the
verb term initsializuvaty in the third meaning (Eng. to

' The meaning is derived taking into account the meaning of the
noun for which the verb term served as the formative. The verb
term itself is not recorded in the dictionary.
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format). According to general explanatory and special
dictionaries, it develops two lexical-semantic variants:
1) ‘to prepare data for printing, monitor screen, etc.’,
e.g.: Za dopomohoiu makrosiv mozhna vesty poshuk
i zaminu tekstu, formatuvaty tekst, pratsiuvaty z
dokumentamy... (Borian, 2019, 55); 2) ‘to mark a magnet
carrier before recording data on it” (AUTS, 218), more-
over, this marking can be deliberate when they intend
to record new data on it, e.g.: Pershi dyskety treba bulo
formatuvaty oboviazkovo (Hlynskyi, 2008, 244), or
unintentionally caused, especially by viruses, e.g.: Inshi
riznovydy virusiv pislia zarazhennia prohram i dyskiv
sprychyniuiut  seriozni  poshkodzhennia, napryklad
formatuiut zhorstkyi dysk ta inshe (Borian, 2019, 37).
Verb computer terms of non-equivalent type trans-
lated into Ukrainian, or the so-called transformational
loan terms [20, 10-14], in some cases, can not only
develop additional meanings by expanding the semantic
structure of the word, but also serve as a basis for produc-
ing new words. Verbal nouns formed from them with the
general transpositional word-formation meaning ‘objec-
tified action’ are codified in lexicographic sources. The
suffixes -nn- / -enn- / -inn-, -atsiy- serve as word-form-
ing means that convert the verb stem to the noun stem,
e.g.. avtentyfikatsiva (AUSzMK, 41) («— avtentyfiku-
vaty), corresponding to the English term authentication;
animuvannya and animatsiya (AUSzMK, 24) («— ani-
muvaty), corresponding to the English term animation;
anihilyatsiya (AUSzMK, 24) (« anihilyuvaty), corre-
sponding to the English term annihilation; asemblyuvan-
nya (AUSzMK, 38) («— asemblyuvaty), corresponding to
the English term assembling; buferyzatsiva (AUSzMK,
64) (« buferyzuvaty) and buferuvannya (AUSzMK,
64) (< buferuvaty), corresponding to the English term
buffering; vectoryzatsiya (AUSzMK, 546) («— vectory-
zuvaty), corresponding to the English term vectorization;
deskryptuvannya (AUSzMK, 147) («— deskryptuvaty
and deskryptoruvaty), corresponding to the English term
description; keshuvannya (AUSzMK, 67) («— keshu-
vaty), corresponding to the English term caching; for-
matuvannya and formatyzuvannya (AUSzMK, 210) («—
formatuvaty), corresponding to the English term for-
matting, e.g.. Taka oriientovanist deskryptuvannia na
prahmatyku ye paradyhmnoiu viastyvistiu v tsilomu dlia
deskryptyvnoi systemy, shcho vydiliaie yikh sered inshykh
system piznannia sutnostei (Redko, Tatarikov & Redko,
34); Zhurnal zberihaiut u faili metadanykh iz nazvoiu
8LogFile, yakyi stvoriuiut pid chas formatuvannia
rozdilu (Shekhovtsov, 331); ...keshuvannia mozhe
potrebuvaty znachnykh vytrat pamiati... (Shekhovtsov,
290). Apart from the primary transpositional word-
formation meaning ‘objectified action’, some of the men-
tioned substantive deverbatives can develop a second-
ary word-formation meaning — ‘result of the performed
action’. Therefore, in such a case, there is every reason
to talk about the syncretism of semantics and the expres-
sion of the transpositional-mutational word-formation

meaning by a derivative. For example, from the con-
text of the sentence Buferyzatsiiu varto vidrizniaty vid
keshuvannia (Shekhovtsov, 2005, 370), it is obvious that
the verbal noun buferyzatsiya expresses an objectified
action, while in the sentence Uzahalnennia tsiiei skhemy
na n buferiv nazyvaiut tsyklichnoiu buferyzatsiieiu...
(Shekhovtsov, 2005, 370) it is no longer about the action,
but the result that follows the performance of this action.
Acquisition of secondary productive semantics by a sub-
stantive makes the dependent meaning more expressive
[17, 184].

Sometimes linguists, seeking to clarify the seman-
tics of a verbal noun denoting a particular concept and
to free it from dependence on the context, use various
word-forming means as differentiators. Since the degree
of verbalization of verbal nouns in -atsiy-(-a) is much
lower than that of verbal nouns with the suffix -nn- /
-enn-/ -inn-, they are considered more suitable for nam-
ing the result of the performed action, process or state,
while verbal nouns with the suffix -nn-/ -enn-/ -inn- are
used to indicate the actual objectified action or objecti-
fied process or state [13, 40; 27, 86; 17, 88; 34, 83—84].

The production of verb derivatives from translated
verb terms of non-equivalent type is not particularly
active. Overall, most of the transformational word-form-
ing top verb terms are of two types. And this means
that context is enough to distinguish whether an action
is brought to its inner limit or not, as it clearly shows
which grammatical category — perfect or non-perfect —is
expressed by the analyzed verb, without using any addi-
tional word-forming means. Sometimes texts contain
verbs with temporal modifying meaning ‘the final stage
of action’, expressed by the prefixes z-/zi-, za-, po-, cf.:
keshuvaty — zakeshuvaty, formatuvaty — poformatuvaty,
e.g.: Profiliuvannia variantu iz invertovanym spyskom
pokazalo, shcho dostup do vypadkovykh blokiv zaimaie
bilshe chasu cherez nemozhlyvist zakeshuvaty yikh...
(Mikhav, Meleshko & Shymko, 2021, 8). We cannot
observe any systematicity and codification here.

Conclusions and directions for further research in
the area. Analysis of the selected factual material gives
reason to conclude that the so-called transformational
loan terms that resulted from transforming the trans-
lated original verb term and adapting it to the Ukrainian
language (the main adapter suffixes are -uva- / -yuva-,
-yzuva- / -izuva-, -fikuva-) are not numerous. This state
of affairs indicates an intensified replacement of bor-
rowed transcoded verbs with native verbs, which nomi-
nate certain concepts in a, perhaps, more descriptive,
but clearer mode. Transformational loan terms mostly
express one meaning, however, in the process of lan-
guage development do not lose the ability to increase
the volume of their semantic structure by acquiring an
additional secondary meaning, as evidenced by some
cases. Their word-forming potential is also minimal
- they motivate noun deverbatives with the transposi-
tional word-forming meaning ‘objectified action’.
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CYYACHI METOJAVKH BUBYEHHS _
YKPATHCbKOI MOBH SIK IHO3EMHOI{

Crenanenko O. K.
Komynanvnuii 3axna0 euwoi océimu «/[ninposcvka akademis HenepepeHoi oceimuy
J[ninponemposcvroi obnacnoi paou

Jlanosa T. B., Marycesuu JI. M.
Binnuyvxuti nayionanvnuti meouunuu ynieepcumem imeni M. I. Ilupocosa

Cmammsi npucesuena ananizy CydacHux Memooux 8USYEHHs YKPAIHCObKOI MOBU SIK [HO3EMHOI 6 3aK1a0ax euujoi
0C6imu Mma GUABIEHHIO HAOINbIL NePCNEeKMUBHUX 3 HUX.

Haeonoweno, wo nocunenna poni yKpaincokoi mMogu 6 0ceimnbomy cepedosuuyi, oomin 3000ysavamu 6uiyoi
0C8imu ma po3eUMoK MIHCHAPOOHUX GIOHOCUH 3YMOBUIU CIPIMKe 3011bleHHs KiibKocmi 3000y8auis, AKi eueua-
10Mb YKPAIHCObKY MOBY AK [HO3eMHY, 4 Omdice, NOCMALIA NOmMpeda GUAGUMU HAUOLNbW NPOOYKMUBHI Memoou
HABYAHHSA 2POMAOAH THO3EMHUX 0epICa8 YKPaiHCbKoi MoGu. I3 yi€lo Memolo npoananizoéano meopemuyHull ma
npakmuyHull Mamepian, npeocmasienull AK 3apyoixcHumu, max i yKpaincoKumu Memooucmamu ma ninegicma-
mu. Y npoyeci 0ocniodcents 3’ 1c08ano, wo HAudinbu npOOYKMUSHUMU MEMOOaMU ) 6UKIAOAHHI THO3EMHUX MOG,
30KpeMa i yKpaincoKoi Mogu AK iHO3eMHOI' Yy 3aK1a0ax uwoi 0ceimil, 86ancaromy AiH2GICMUYHUL, KOMYHIKAMUG-
HUtl, KYIbMypOI02IuHULl, AHMPONOYEHMPUUHUL, MEeCMOo8Utl md MexXHOA02IYHUU. Y cmammi po3enanymo Kodicen
i3 nepeniueHux memodis, NPOAHANI308AHO IXHI nepesacu Ui HeOONIKU, a MAKONXC 8UIHAYEHO NepCHneKmuUusU ix euKo-
pucmannsa na zauammsx. OKpiM moeo, 3anponoHosano 0esaKi pekomenoayii wooo peanizayii 0eskux memoois,
PO32NAHYMUX Y CINAMMI.

YV npoyeci docniooicenns sukopucmano maxi 3a2a1bHOHAYKOGE MemoOu. THOYKYis, 0eOVKYis ma CUCMeMHULl nio-
Xi0. Emnipuunuii mamepian 00CuiodiceHo 3a 00NOMO20K CROCMEPEJCEHH s, AHANI3Y, CUHmMe3y, cucmemamusayii ma
Y3a2anbHeHHs.

Pesiomosano, wo pesyromamu npogedeno2o 00CHiOHCeH s MONCYMb OYMU UKOPUCTANT Y NPOYeCi BUKNAOAHHS
VKPaiHCbKOi MOBU K HO3eMHOI abo nid yac cMBOPeHHs HAGYATbHUX MAMepIanie, NPUsHaueHux 015 PO3GUMKY 6MiHb
YUMAHHS, 2080PIHHS, AYOIIOBAHHS MA NUCOMA IHO3EMHUX 3000)6aYI6.

Kniouogi cnosa: anmponoyenmpuynuti memoo, KOMyHiKamugHui Memoo, KyIbnyponoiynuii Memoo, jJinegicmuy-
HULL MemOoO, Mecmosuil Memoo, MexHoN0IYHUL Memoo, YKPAIHCbKA MO8A K IHO3EMHA.

Stepanenko O. K., Lanova T. V., Matusevych L. M. Modern methods of studying the Ukrainian as a foreign
language. The article is devoted to the analysis of modern methods of teaching Ukrainian as a foreign language and
identifying the most promising of them.

The strengthening of the role of the Ukrainian language in the educational environment, the exchange of higher
education applicants and the development of international relations have led to the fact that the number of applicants
studying Ukrainian as a foreign language has begun to increase rapidly, and therefore there is a need to identify the
most productive methods of teaching Ukrainian to foreign citizens. For this aim, theoretical and practical material
presented by both foreign and Ukrainian methodologists and linguists was analyzed. In the course of the study, it was
found that the most productive methods in teaching foreign languages, including Ukrainian as a foreign language
in higher education institutions, are considered to be linguistic, communicative, cultural, anthropocentric, test
and technological. The article considers each of these methods, analyzes their advantages and disadvantages, and
determines the prospects of their use in the classroom. Besides, some recommendations for the implementation of
individual methods discussed in the article are proposed.

The following general scientific methods were used in the study: induction, deduction and systematic approach.
The empirical material was studied through observation, analysis, synthesis, systematization and generalization.

The practical significance of the study is that its results can be used in the process of teaching Ukrainian as a
foreign language or in the creation of educational materials designed to develop the reading, speaking, listening and
writing skills of foreign students.

Key words: anthropocentric method, communicative method, cultural method, linguistic method, test method,
technological method, Ukrainian as a foreign language.

IlocTanoBka npodjeMn Ta 0OIPYHTYBAHHS AKTY-
anbHoCTI ii po3risay. CydacHe HaBUYaHHS TIOBUHHO BiJl-
MTOB1IaTH HOBUM BUMOTaM JIO OCBITH, y 3B’SI3Ky 3 1HHO-
BalllHHUMHM TpoLEecaMu y PI3HUX cdepax CydacHOro
CYCIIIBbCTBA, SIKI BUMAararoTh BiJl BUIIOI OCBITH HOBUX
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NUIAXIB pO3BUTKY. HaBuaHHsS 3a KpemuTHO-TpaHchep-
HOIO CHCTEMOIO BH3HAYa€ HOBI 3aBJaHHs I BUKIIaja-
9iB yKpaiHChKOT MOBH SIK iHO3EMHOI, Cepe/I IKUX IIBUIKE
BIIPOBA/PKEHHSI HOBUX TEXHOJIOTIH B OCBITHIN ITpoIIEC,
CTBOPCHHS TaKWX MIJXOMIB Ta METOJIB HaBUAHHSI, IO
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JIAI0Th 3MOT'Y OyTH KOHKYpPEHTOCIPOMOXKHUMH Ta TIiJI-
TPUMYBAaTH BUCOKI CTaHIAPTH YKPATHCHKOI OCBITH.

AKTyaJbHICTh IIBOTO JAOCTIKEHHS 3yMOBIIEHA THM,
110 BUKJIAJIAaHHS YKPaiHCHKOT MOBH SIK iIHO3EMHO{ € BaXK-
JIUBUM KOMITOHEHTOM Y 3J00yTTi BHINOI OCBITH 1HO-
36MHHMH TpOMaJsiHaMH Ta (HOpPMYBaHHI OCOOMCTOCTI
MaiOyTHBOTO (haxiBug. [IpoTAroM OCTaHHIX JECATHIIITH
3pociia 3aIliKaBIeHICTh MUTAHHIMH HABYAHHS i BUKJIA-
JIAaHHS YKPaiHCHKOT MOBH SIK 1HO3E€MHOI.

KinpKicTh 0OXOYMX BHUBYATH YKPAIHCEKY MOBY
MOCTIiHO 3pocTae. Lle moB’s3aHo 13 MOCUIIEHHSIM ii podi
B OCBITHBOMY CEPEJOBHINI Ta PO3BUTKOM MIiXHApOJI-
HUX BITHOCHH y Wil cdepi. OCHOBHHUMH 3aBIaHHIMH
HABYAHHS 1HO3EMHHX 3000yBadiB yKpaiHCHKOi MOBHU
€ BUTbHE BOJIOAIHHA HEI0, 30KpeMa y clieliaii3oBaHiil
raigysi, BMiHHS BHCJIOBIIOBATH CBOi JAYMKH, PO3YMITH
CIIBPO3MOBHHKIB, KOPHCTYBAaTHCSI YCHOK MOBOIO,
a TaKOX BIATBOPIOBATH Ta IHTCPIPETYBATH MHUCHMOBY
iH(pOpMaLilo.

BuBuenHs ykpaiHChkOi MOBHM 3 TpodeciiiHoro
METOI0 — IIe He JIUIIe crocid 3700yTH MaOyTHIO Mpo-
(eciro, a i TPaMOTHO CIUTKyBaTUCS y (haxoBOMY cepe-
JIOBUIIIL, TIPAITIOBATH B KOJIEKTHUBI, & TAKOK MOXKIIUBICTh
JIETKO aJIanTyBaTHCS 10 HOBUX YMOB JKHUTTS Ta Mpode-
CIHHOT HisUTBHOCTI.

AHaui3 ocTaHHIX Aocai:KeHb i myOmikamiii. Teo-
peTHYHe Ta MpakTUYHe OOIPYHTYBaHHS BIPOBAIKEHHS
CYy4acHHX METOJIB BHKIAQJaHHS 1HO3EMHHUX MOB JUIS
3M00yBaduiB 3HAWILUIO CBOE BINOOpaKEHHsSI Yy IIOCIIi-
JDKCHHSIX TaKMX 3aKOPIOHHUX HAyKoBIB, sk ®. Kop-
tereH [12], sikuii onucaB mporec HaBYaHHS 1HO3EMHOI
MOBH y 3axyaaax sumioi ocsitu, C. bopuc [10], axuit
BHBYAB PI3HOMAaHITHI MIX0MH 10 Kiacu(ikarii MeToiB
HaBuanHs, M. K Ilenniarton ta /x. K. Piuapnc [13],
SIKI IPUCBATHIIN CBOT PO3BIJIKM KOMIUIEKCHOMY ITiJIXOTY
Yy BHKIJIAJaHHI 1HO3eMHUX MOB. BiTUM3HSIHI HayKOBII
JOCITIKYFOTh METOJM HaBYaHHS YKPaiHChKOi MOBH SIK
1HO3EMHOT 3 OISy Ha BUKOPUCTAHHS 1X Ui MaiOyT-
Hix (haxiBUiB pi3HUX ranyseil. Cepen HallaKTyalbHILIINX
cnif sragat podoty JI. M. Apxumnenko [ 1], npucBsueny
METOJIaM 3aCBOEHHSI CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIIN Y MPO-
1eci BUBYCHHS YKPATHCHKOT MOBH SIK 1HO3EMHOT, & TAKOXK
nociimkerns JI. C. beskopopaiinoi ta O. JI. TuneHko
[2], y sKOMY PO3ITISIHYTO OBOJIOIHHS KOMYHIKaTUBHUMMU
HaBUYKaMH 3100yBadiB. OKpiM TOTO, iCHy€ HU3Ka POOIT,
MIPUCBSIUCHUX YKIAQTAHHIO MIAPYIHUKIB 3 YKpaiHCHKOT
MOBH JUIsl iIHO3EMHHMX 3100yBaviB [5; 6; 7; 8].

®opmyII0BaHHA MeTH i 3aBaaHb crarti. Mera
JOCII/DKEHHS TONATae y BUSBICHHI HaWIIPOTYKTHBHI-
IIMX METONIB BUKIATaHHS YKpaiHCHKOI MOBH SIK iHO-
3eMHOI B 3aKiIajax BHUINOI OCBiTH. [Ij1si HOCATHEHHS
3a3Ha4eHOT METH HEOOXiHO BUKOHATH TaKi 3aBAAHHS:
onucaTi 0coOIMBOCTI OpraHizailii OCBITHBOTO pOIeCy
IiJ] YaC HaBYaHHS YKpPAiHChKOT MOBH 1HO3EMHHX 3]10-
OyBauiB; BUSBHTH CyYacHI METOIM BUKJIAJaHHS YKpaiH-
CBKOi MOBH $IK 1HO3EMHOI.

Bukiax OCHOBHOro Marepiaay JOC/TiI:KeHHS.
CrierianizoBaHi MporpaMu 3 YKpaiHChbKOT MOBH CTalll
OCHOBOIO ISl (DOPMYBaHHS MCETOAWKHA BHUKJIAIaHHS
yKpaiHCcbkoi MOBH sk iHO3eMHO1. Ha moyatkoBomy piBHi
BUBUCHHS YKPAiHCHKOI MOBM SIK iHO3E€MHOI BHKJIajadi
MIParHyTh PO3BHBATH MOBHI HAaBUUKH, SIKi JAIOTh 3MOTY
iHO3eMHHM 37100yBayaM CIITKYBaTHCS YKPaiHCHKOIO
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MOBOIO, BiJIBIyBaTH YHIBEPCHUTETCHKI KypcH 3 BHOpa-
HOTO HampsIMy JOCITiHKEHb, BUSBIITH IHTEPEC JI0 YKpa-
fHChKOi KynbTypu. Ha cepemHbOoMy piBHI 3aBIaHHSAM
BHKJIaJIa4iB € PO3BUTOK HABMUOK 1HO3EMIIiB, HEOOX1THUX
JUISL TIOBHOILIIHHOTO NMPO(eCiiHOTO CIIKYyBaHHS yKpaiH-
CBKOIO MOBOIO Ta POOOTH 3 IPOQECIIHHOLO JIITEPaTypOIO.
Jlnist MaitOyTHIX (axiBIiB — TPOMAISIH 1HO3EMHHX JIEp-
JKaB — € BOKJIMBUMH MOBHI HaBUYKH y TpodeciiHoMy
JKUTTi, aKTUBHA YYacTh Yy MPAKTHUUHIM AiSIBHOCTI Ta
CITKyBaHHI.

[lin yac HaBYaHHS B acHipaHTypi 3MICT MOBHOI
MiATOTOBKH 32 MPOTpaMol0 «YKpaiHChbKa MOBa K 1HO-
3eMHa» BU3HAYAETHCS MOTPEOOI0 KOMYHIKaIl y CBITi
HayKW, YWTaHHI MpodeciiHoi JiTepaTypH, MiAroTOBI
JIOTIOBIICH Ta MPe3eHTallil, y4acTi y KOH(pepeHIIisax Ta
HAyKOBUX JHUCKYCisiX, HamucaHHi crateid. Came pobora
HaJl HAYyKOBUMHM TEKCTaMH 3aKJIaia€ mArpyHTs ams hop-
MYBaHHS Ta TOAAJIBIIOTO PO3BUTKY IIMX MOBHHX HaBH-
YOK y TpoIieci BUBYCHHS YKPATHCHKOT MOBH.

OCKUIBKH ONpAIFOBaHHS TEKCTIB BIATPAE BaKIHUBY
pOJb y PO3BUTKY HABMYOK YHUTAHHS, MHCbMa Ta TOBO-
PiHHS B acHipaHTiB, MUTaHHS 3a0e3MeUeHHs 3100yBa-
9iB aKTyaJIbHIMH TEKCTAMH Ta ITOCTIHHOTO OHOBIICHHS
010T10TEKH 3aBKAM MepeOyBarOTh IiJ MAJIBHUM Harlsi-
JIOM BUKJaaa4iB. J{Jisi onTUMi3anii OCBITHBOTO MPOLECY
BUKJIaJa49l MOJKYTh BUOMpPATH TEKCTH 32 CIeIiai3amiero
Ta NIMPOKO BUKOPHUCTOBYBATH KOMIT FOTEPHI TEXHOJIOTI].
Taki MeTonn poOOTH IPYHTYIOTECS HA IHTETPAaTUBHOMY
MiAXOAl 10 HaBYaHHS YKPaiHCHKOT MOBH SIK 1HO3EMHOT
3 BHUKOPHUCTAHHSIM CIICIiali30BaHUX TEKCTiB, SKi Bpa-
XOBYIOTh C(epy BHUBYCHHS Ta iHTepecu 3100yBadiB,
IUIIXOM BIPOBADKEHHS KOMIT IOTEPHHX TEXHOJOTIH
B ocBiTHI npouec [11, 50]. 3MicT HaBYaHHS 1A PI3HUX
rpyn 37100yBaduiB BU3HAYA€THCA Tasly33I0 3HAHb Ta ce-
PO¥O CITIIKYBaHHSI.

OCHOBHHMH METO/IaMH HaBYAHHS YKPaiHCHKOT MOBH
SIK 1HO3€MHOI BBa)XAIOTh JIIHIBICTUYHHN, KOMYHIKaTHUB-
HHUH, KyJIbTYPOJIOTIUHHN, aHTPOMOLECHTPUYHUHN, TECTO-
Bui Ta TexHiuHui [9; 10; 13]. OmHak Takuil mepemik
METOJIB y CYy4acHHX yMOBaxX HE € BHUCPITHHUM, a TEMa-
THKA HAyKOBUX IMyOiKaIliii moB’si3aHa 3 JIOCIIPKEHHSIM
HOBHX METOJiB. AHaji3 METOJUYHUX MpPallb YMOMIIHU-
BUB BUIUIMTH OCHOBHI NPHHOMH Cy4acHOI METOIUKHU
BHKJIQ/IaHHS YKPATHCHKOT MOBH SIK 1HO3eMHOT [2; 4; 7].

Jlinegicmuuni memoou OXOIUTIOIOTH IITUPOKE KOJIO
MUTaHb, TOB’S3aHUX 13 MOCHIDKEHHSMH B PI3HHUX
ramy3sX MOBO3HABCTBA, SIK-OT (DOHETHKA, JIEKCHUKOJIO-
risi, Mopdostoris, cuHTakcuc, rpadika i opdorpadis,
CJIOBOTBOpeHHS Ta ¢pazeosoria [7; 8]. MoBHI 3HaHHS
W 37aTHICTh 3aCTOCOBYBaTH iX y peajbHHX >KUTTEBHUX
CUTyaIlisIX € OO0OB’SI3KOBHM pPE3yJbTaTOM HaBYAHHS
y CHCTeMI BHUKJIaJaHHs MOBH. JITHIBICTUYHA METOJI0JIO-
risi, HalicTapilia 3 yciX METO/iB HaBYaHHsS MOB, 3aiiMae
YilbHE MicCLle Yy METOAUII BMKIIAJAHHSA YKpaiHCHKOT
MOBH SIK 1HO3EMHOI pPa3oM 3 KOMYyHIKaTHBHOIO. Po3BH-
TOK HaBUYOK YNTAHHS, TOBOPIHHS Ta MHCHMa 3aJICKHUTh
BiJl HABYaHHS 3700yBadiB Pi3HUX PO3ALIIB MOBO3HAB-
cTBa. BaxxMBicTh BUBYEHHS BCiX aCHEKTIB YKpaiHCHKOT
MOBH, 3aCBOEHHS 0a30BMX OJWHMIIL MOBH 1 MOBJIECHHS
Ha KO>)KHOMY eTaIlll MOBHOT ITiJIT0OTOBKH OYEBUIHA.

Komynixamusnuu Memoo Oe3rmocepeIHp0
OB SI3aHMH 13 CIUIKYBaHHSM. AHaNi3 HAyKOBUX JOCST-
HEHb MICUXOJIOTI] CIIIIKYBaHHS, IICUXOJIOTii BUKIaJaHHs
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IHO3EMHHX MOB, TCHXOJIHTBICTUKHA Ta IparMaTUKH
MOKa3ye, M0 Iei METOJI, ONIEPTHI HA KOMYHIKAaTHBHUI
MiaXig, gornomMarae 3100yBadyaM Kpalie OraHyBaTH iHO-
36eMHY MOBY. 3-TIOMIX iHIIIOTO, BaroMe 3Ha4eHHS IS
i€l ray3i TOCHIPKEHb Ma€ BUBYCHHS MOBJIICHHEBOTO
aKTYy, JUCKYPCY, KOMYHIKATUBHOI KOMITCTEHIIi1, MOBJICH-
HEBUX Ta TOBEIIHKOBUX crparerii [9; 13]. Buxopuc-
TaHHS IIbOTO METOAY € HaHe(EKTUBHIMINM y Ipoueci
HaOyTTS MOBJIEHHEBUX HABHYOK.

BaxnuBicTh KOMYHIKATHBHOTO ITiJXOAY B METOIMILI
HABYAHHS 3yMOBJICHA aKIIEHTYBAHHSIM KOMYHIKATUBHUX
1iseit maiixe B ycix (hopmMax HaBIaHHS yKPaTHCHKOI MOBH
SK 1HO3eMHOi. Lls1 raiy3s Oe3mocepeiHpO OB’ si3aHa 31
c(eporo BUBUCHHSI MOBO3HABCTBA. [lo-miepire, ToMy 1o
MOBHI HAaBMYKH 3aJIe)KaTh BiJl OCBOEHHS 3100yBadaMu
pi3HMX AacHeKTiB MOBM; a MO-JIpyre, TOMY IIO JIHT-
BICTHYHHH KOMIIOHEHT KOMYHIKATHBHOI KOMIICTEHIIIT
€ KJIIFOYOBHM y MOBI Ta € OCHOBOK (DYHKIIIOHYBaHHS
iHmuMx ii kommoHeHTiB [9]. KomyHikaTMBHHUN MeTOZ
3aIIUIIAETHCSI OCHOBHUM Y HaBYaHHi, OCKUIBKH TOJOB-
HOIO (YHKIIER0 Oyb-sIKOT MOBH € CIUIKYBaHHS, SKE
TaKO’K CTaHOBUTH KIHIIEBY METY BUBUCHHS 1HO3EMHOI
MOBH.

Kyromyponoeiuni memoou TOB’s3aHI 3 BHBYCH-
HSM MICISl Ta POJIi YKpaiHChKOI KyJIBTYpH Y IpoIeci
HABYaHHS YKpPAalHChKOI MOBHU. BHKOpHCTOByrouMm Leu
METOJI, BUKJIaJadyl 3HAHOMIIATh 1HO3EMHHUX 3700yBadiB
3 pI3HUMHU acleKTaMH YKpaiHCBKOI KYJIbTypH, BHUKIIH-
KalTh Y HHUX IHTEpec 0 YKpalHH Ta CrocoO0y KHUTTS
pra'l'HuiB SIK HOCIiB MOBH, CTBOPIOIOTE YMOBH JUIsl OBO-
JIOMiHHS YKPATHCHKOI0 MOBOIO y 1i CyKyIHii (1)YHKI_111
[5] CyuacHi JOCHIJKeHHSI BUSBIISIFOTH JIBI TEHACHIT
B IHTepIpeTalii KyJIbTypHu 3 OCBITHBOI MeToro. [lep-
WA HAMPSIMOK — JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHHNA (Bl MOB-
HOTO JI0 KYJBTYpOJIOT1YHOIO aclekTy) — aHanizye (op-
MyBaHHS MOBH Pa30M i3 CEMaHTUYHHUMHU €JIEeMEHTaMHU
HaIlOHATBPHOT KYJIBTYpH, HeBepOANbHUMH 3aco0aMu
CIIUJIKYBaHHS Ta CTaHAApPTAMH ITOBCSKICHHOTO CITIIKY-
BanHA [1; 13]. pyruil HanpsAMOK TakoX MOB’sA3aHUN
3 KyNbTypOJIOTi€l0 Ta JIHIBICTHKOIO (BiJ KyJIBTYPOJIO-
TIYHOTO AacCIeKTy JIO0 JiHTBICTUYHOTO), Jie OCHOBHOIO
METOI0 HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH € 1HO3EMHA KYIIb-
Typa, @ OCHOBHOIO METOIO JOCIIPKCHHS — MOBHA CBiJ10-
MiCTh, MOBHI IIOHSTTS Ta MOBH1 00pa3u. BogHodac MOBY
CIPUMMAIOTh K (OPMY BHPaKCHHS KyIbTYpHHX (hak-
TiB. PO3BUTOK JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi JITaB MOXIIUBICTh
He Juiie eeKTUBHINIE HABYATH 1HO3EMHHX 37100yBaviB
yKpaiHChbKOi MOBH, a i QopMyBaTu iXHIO OCOOHMCTICTh
TakK, 1100 BOHM MOTJIM OCMHCIHNTH KYyJIbTypHi IIIHHOCTI,
Tpanuiii YKpaiHu Ta KOHIIENTyallbHi 0COOIMBOCTI MOB-
HOT KapTHHU CBITY YKpAiHIIIB.

PO3BHTOK KyJIETYpHOTO Jiajiory Ta IHTEpeC [0
MATaHb MDKKYJIBETYPHOI KOMYHIKallii MpUBEIN 10 po3-
POOKHM METOIUK Ml)i(Kyn]:TypHOI‘O HABYAHHA Y mporeci
BHBUCHHS YKpaiHCBKOI MOBH SIK iHO3eMHOi. Mo)kHa
3 YIEBHEHICTIO KOHCTATyBaTH, 0 KyJIbTYpOOpiEHTOBA-
HICTh Y METOJUIIl BUKJIQJaHHS 1HO3EMHHUX MOB HIKOJIH
HE BTPAaTHTh CBOTO 3HAYCHHS.

Anmponoyenmpuunuti memood TOB’SI3aHUIN 3 1HIH-
BiJlyaJbHUMHU OCOONIMBOCTAMHU 3700yBaya Ta OPIEHTO-
BaHUH Ha Horo ocoOucTicTh. KiTt04oBi MOIOKEHHS 1€l
Teopii 3amo3uyveHi i3 3apyOiKHHMX KOHIICMIIIH, SK-OT
HEeIUpPEKTHBHE HABYAHHSI, IHANBIAyalli30BaHEe HABUAHHS,
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aBTOHOMHE HaBYaHHS, TymaHizamis ocBita [7; 10].
AHTPONONEHTPUYHUN TiAXiA 1ae 3z[o6yBaan 3HAYHY
CBOGO,Zly y BHOOP1 (hopMH HABUAHHS, 3M1CTy, rnz[pytlHH-
KiB i HaBiTh y BHOOpI BUKIIa1a4a. TaKI/II/I miaxizg 3abes-
revye BiJTNOBITHI YMOBHU JAJsl caMmopeadiisalii Ta oco-
OucTicHOTO 3pocTaHHs 3100yBaya, CIPSIMOBYIOYH #0TO
AKTHBHICTH Ha ITOJOJIAHHS pr,I[HOH.IlB i1 9ac BUBYCHHS
1HO36MHOT MOBM Ta 30€peXeHHs PIBHOIPAaBHUX B3a-
eMHH 3 BUKIagadamMu. OcoOucTicTh 3100yBava 3aiiMae
IEHTpaJIbHE MiCIle, a BUKJIAJA4 € JIUIIEC MOMIYHUKOM
a6o mopagauKoM. CaMe Tak MpoIiec HaBUYaHHS 3arajioM
HaOyBa€e aHTPONOLEHTPUUHOIO BUMIPY 3 MONIALY METH
HaBYAHHS, 3MICTy Ta CTpyKTypu. CbOTOAHI Takuil min-
X1 10 BUKJIQJJaHHS TIOMYJISIpHUH B YKpaiHi Ta 3a KOpJ1o-
HOM, a TaKOX JIOMIHY€ Y BHIIIIH OCBITI.

Memoo mecmyeanHs OCTaHHIM YacoM CTa€ BCe
OLmbII BaXKTMBUM Y MPOrpaMax HaBYAHHS YKPaiHCHKOL
MOBH SIK 1HO3eMHOi. Y HayKOBII/I JnTepaTypl JIOCITiI-
HUKH  OITHCYIOTh Taki HOBI METOMOJOTIYHI AaCIEKTH:
PIBEHB BOJIOJIHHS MOBOIO, 3aCaIH TECTOBOTO KOHTPOITIO
(3’sIBWIIMCS TUTIOB1 TE€CTH, METOJIMYHI PEKOMEHALli 10
TECTIB, HAyKOBI IMyOJIiKaIlii 3 TECTOBUX HMHUTAHb, PO3PO-
OJICHO cHCTEMY TeCTYBaHHS 3 YKPaiHChKOI MOBH SIK 1HO-
3eMHOI1), HaOyTTsI 3100yBaYaMy MEBHOTO PiBHSI MOBHHX
HABUYOK (3’ SIBJIAIOTHCS HOBI MiAPYYHUKHU Ta KypCH ITiJI-
TOTOBKH JI0 iCTIUTIB). BayITMBO 3a3HAaYUTH, 1O CydacHi
TECTH CTaJIM BaKJIMBUM KOMIIOHEHTOM IIPOTPaM 3 yKpa-
THCHKOT MOBH SIK iHO3€MHOi, BOHH MafOTh PO3TaIyKeHY
TUTIOJIOTII0 Ta BPaXOBYIOTh PiBEHb BOJOMAIHHS MOBOIO
3100yBauiB. TecTyBaHHS € €(QEKTUBHUM 1 3pYyYHUM
METOJIOM KOHTPOJIIO 3HaHb IIiJf Yac BHBYCHHS MOBH.
HemosmikoM Takoro KOHTPOIIO € BTpara CIPUHHSTTS Ta
KpPEaTUBHOCTI B HaBYaHHI MOBHU. €IMHOIO MOTHBALIEIO
JI0O BUBYCHHSI MOBH € HaBUAHHsI Ha TECTOBUX 3aBJIaHHIX
327151 TOTO, 1100 HaOpaTH MOTPiIOHY KUTBKICTh OaiB 1J1st
MICBHOTO PiBHS BOJOMIHHS MOBOIO. AJe IIel pe3yibTar
4acTo He BIAMOBiZA€ 31aTHOCTI KOMYHIKYBaTH. AKLIEHT
Ha TECTYyBAHHI BiJIBOJIKAE yBary Bij MpoLeCy BUBYCHHS
MOBH Ta TIEPETBOPIOE HOTO HA HABUYAHHS TOTO, SIK 100pe
HAITACATH TECT.

BpaxoBytoun opieHTali0 HA €BPONEHCHKY CHUCTEMY
OIIHIOBAaHHS PiBHS BOJIOJIIHHSI MOBOIO, HaBYaJIbHA MTPO-
rpaMa MOYKe BTPaTHTH IEBHUH Marepiall, Kl He 0XO-
TUTEHUH 00CSATOM C(OPMYITEOBAHUX MUTAHB UM 3aBIaHb
Ta CKJIaJHUH A7 ouiHioBaHH:. [Jo TOro *x Tect He Bpa-
XOBY€ 1HAMBIyaJIbHOTO HiIXOAY 70 3700yBadiB Ta IXHIX
3nioHocTel. 1{ro mpoOnemy 3apa3 akTHBHO OOTOBOpIO-
10Th MeTOIUCTH. OTXKE, TECTOBO OPIEHTOBAHMMN ITiJIX1]]
JI0 HaBYaHHS NEPEIIKOKAE TOCATHEHHIO COLIaTbHUX
Ta MDKKYJIBTYpHHUX OCBITHIX LiJIel Ta iHIUBiTyani3zoBa-
HOMY MiJIXOAy 70 3700yBadiB. Came TOMy Nesiki €BpO-
MeHChKi PO3POOHUKH HAaBUAIBGHUX IPOTPaM CKENTHIHO
CTaBJISITHCS JI0 301IBIICHHS KUTHKOCTI TECTIB Y HABUAHHI1
iHo3emMHO1 MoBH [10; 11].

Texnonozciunuil Memod — OJVH 13 HaWKpamMx Ta
HaWIIBUIIMX CITOCOOIB BUBUCHHS YKPATHCHKOT MOBH.
Buxopuctanus HOBUX 3aco0iB HaBUaHHS, 30KpeMa
KOMIT IOTEpHUX TEXHOJIOTiH, BiJirpae Ba)JIUBY pOIb
B CY4aCHOMY KHTTI Ta CIIPHUSE€ MpoOIleCy HaBYaHHA [9;
10]. Cepen TexHIYHMX 3ac00IB HaBYaHHS KOMIT IOTEPU
HaWKpale BIiJMOBIJAIOTh IHIWBIAyaJIbHUM TIOTpE-
6am Ta iHTepecaM 37100yBadiB, BpaXOBYIOTh CTparerii
OBOJIOAIHHS MOBOIO, IO3BOJISIIOTH IU(EPEHIIIOBATH
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crocoOu TIOJJaHHS HAaBYAJIBHOTO MaTepiaiy, 3abe3re-
YYHOTh 1HIUBIIYyaTbHUHN MiJX1J Y HaBYAHHI, CTBOPIO-
IOTh IIMPOKUH CIEKTP CTUMYJIIB, CHPSIMOBaHHX Ha
3aJIy4eHHS Y CIIJTKYBaHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO Ta MaK-
cuMaJjibHe 30UTBIICHHS Yacy KOHTaKTy 3 MOBOIO, SIKY
BUBYAIOTH [3].

Meta uudpoBOoro HaBYaHHSA — HaJlaTH 3400yBadam
TEOPETHYHY Ta MPAKTHYHY OCHOBY JJISi BUBYCHHSI 1HO-
36MHHX MOB Y HOBOMY KOHTEKCTI iH(OpMAIiifHOTO Cyc-
nigbeTBa [4]. JochipkeHHs, TPOBeIeH] y il ramysi,
3aCBIIYMIIN: TIOSIBY €JIEKTPOHHOTO OCBITHBOTO CEpeso-
BUINA Y 3aKJIa/IaX BUIIOI OCBITH; CTBOPEHHS LU(PPOBUX
KJIaciB, CEMiHapiB, BIPTyalIbHUX E€KCKYpCIiH, Tpajuilii-
HUX Ta JUCTAHIIIMHUX OCBITHIX KypCiB, TeJeKoH(pe-
peHtiii, BeGiHapiB Ta nuppoBUX 0a3 MiAPYyYHHUKIB; PO3-
poOKy MyIbTUMENIHHUX HaBYAIBHUX TOCIOHHMKIB Ta
KOMIUIEKCHUX KYPCiB, OPIEHTOBaHWUX Ha YKPalHCHKY
KyJaeTypy ToIo [3; 4]. KoMm’toTep sk BHJ TEXHIYHHX
3aco0iB HaBUAHHS Ma€ TaKi MapamMeTpH: BUCOKY IIPO-
JYKTUBHICTb, BEJUKHNA OOCST mMaM’siTi, aJlalTHBHICTS,
IHTepaKTUBHE CIIUIKYBaHHS, MOJJIUBICTh pPEIpPe3eH-
TYBaTH HaBYAIBLHUHA Marepial Ta MOXKJIHBICTH poOOTH
B IMOCTIHHOMY J1aJIOTOBOMY pexuMi [4].

Benmka KiTbKiCTh KOMITIOTEPHUX —HaBYAJIBHUX
mporpaM TICHO TIOB’si3aHa 3 pPI3HHUMH acIeKTaMu
BHBYCHHS MOBHW, PIBHSAMH BOJIONIHHS MOBOIO, TOMY
BUOIp Takux IporpaM Mae OyTH peTeIbHUM 1 BUBa-
KeHUM. Ha Ham mormsj, 10 HaBYalIbHUX KOMIUIEKCIB
MTOBWHHI BXOJIUTH IPOTPAMH, OPIEHTOBaHI Ha KOMYHi-
Kallifo, 3/IaTHI 3MIHIOBaTH TMOJaHHS MaTepialy y Bill-
MOBiJJb HAa HOBI BUKIMKHU Ta OCOOJIMBOCTI HAaBYAHHS
(HampuKIaj, piBeHb Ta IIBUJKICTh 3aCBOEHHS MOBH).
Y BHBYEHHI yKpaiHCBKOI MOBH SK iHO3EMHOI BaX-
JIUBY pOJIb BIJITpae IHTEPAKTUBHICTh HaBUAJIbHUX
koM totepHux nporpam [4; 10]. Komm’rotep anaii-
3y€ BIAMOBIMAI CTYJCHTIB 32 MPUHIUIIOM «IIPaBUIBHO /
HEIMPaBWIBHO» 1 IIUM PO3B’SA3Yy€ 3aBIaHHS KOHTPOIIIO.
OTxe, KOMIT' FOTepHE TECTYBaHHS € HAMITONIMPEHIITIM
METOJ/IOM OIIIHKH 3HaHb 37]00yBadviB.

3 ommmy Ha aHaNi3 Pe3yJbTaTiB Pi3HUX HAyKOBHX
JIOCITIJDKEHb Ta BIIACHUH JIOCBIJ] MOXHA CTBEPIKYBAaTH,
[I0 BUKOPUCTAHHS U(PPOBUX HABYAIHHUX MaTepiaiiB
9acTO TOB’sI3aHE 13 HU3KOK Mpo0ieM, sIKi BapToO Bpaxo-
BYBaTH BUKJIaJadaM YKPaiHCHKOI MOBH K 1HO3EMHOI.
OnHi€0 3 TaKUX MPOOJIEeM €, HAIIPHUKIIAI, BIJIMIHHICTh
MDK IU(QPOBAM Ta APYKOBAHHM TEKCTOM (3100yBadi
ripiie cnpuiMaroTh i MOBUIBHINIE YUTAIOTh LUGPOBUN
TekcT). OKpiM TOro, YKJIaJarodd HaBYAIBHUHM Mate-
piaJ, BUKJIaJad YKpaTiHCHKOT MOBH SIK 1HO3EMHOI TTOBH-
HEH YMITH TpAIOBAaTH 3 TEKCTOBUMH Ta TpapiuHAMHU
penakrtopamu, po3poONATH CUEHapii KOMIT IOTepHOI
IPOTPaMH, IO OXOIUTIOE ITiATOTOBKY, KOPEKIIiIO, OI[IHKY
Ta TeCTYBaHHS; BAKOPUCTOBYBATH 3arajibHi, CIiemiaii3o-
BaHi Ta IHCTpPYMEHTaJIbHI Iporpamu. BoaHouac, y mpo-
1[eCi HaBUaHHS iIHO3eMHHUX 3/100yBauiB yKpaiHCbKOi MOBU
Ba)KJIMBO BPaxXOBYBATH, IO 3aCBOEHHS MOBHU 3aJICKUTh
HacamIiepe]l BiJl piBHs BOJIOJIHHS TaKUMH BHJIaMH MOB-
JICHHEBOT JISUTBHOCTI, SIK ay/ilfOBaHHS, YMTAHHS, TOBO-
PiHHS Ta MUCHMO. 3ayBa)KMMO, L0 Y MPAKTUI BUKIA-
JIaHHsI TaKUH PO3MOAIT € JOCUTh YMOBHHUM, OCKUIBKH
yCci BUJIM MOBJICHHEBOI JISUTBHOCTI B3a€MOIIOB’si3aHi
1 MOXKYTB 3aCTOCOBYBATHCS KOMITJICKCHO.

BucHoOBKH Ta mepcneKkTHBH A0Cail:KeHb. [lepe-
JiK OCHOBHUX METOJIIB €BOJIIOI[IOHYE Ta 3MIHIOETHCS
SIK BIJIMTOBIJIb Ha MIHJIMBI BUMOTH y cepi OCBITH Ta
npodeciitHoi aisutbHOCTI. ToMy (haxiBIli TOCTIHHO PoO3-
pOOJSIOTH HOBI HaBYANbHI MaTepiald, IO MOKIUKaH1
CIPUTH aKTHBHIA MOBHiM miArotroBmi 3m00yBaviB-
1HO3EMIIIB.

HaifOimpmr mpoOmyKTUBHUMH METOJaMU y BHKIIA-
JIaHHI yKpalHChKOI MOBU SIK 1HO3EMHOI B 3aKiagax
BUINOT OCBITH € JIIHTBICTUYHHUH, KOMYHIKaTUBHUH, KyJIb-
TYpOJIOTIYHUH, aHTPONIOLICHTPUYHHIA, TECTOBUH Ta TEX-
HOJIOTIYHUH.

[lepcriekTuBY MOAAJbIIMX PO3BIIOK BOavyaeMo
B 3iCTABHOMY aHaJli3i METO/IB BUKJIaJaHHS YKPaiHChKOT
MOBH SIK iHO3eMHOI i 3100yBadiB TyMaHITapHUX,
MEIUYHUX Ta TEXHIYHUX CIIELiaJIbHOCTEMN.
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MATEPEHEHTPHU3M NOETUYHOI'O MOBOMUCJIIEHHS
AHAPIA MAJIMIIKA TA BOPUCA OJIIMHUKA

Creuuk M. C., Taxkyn T. FO.
Jlpoeobuyvkuii depacasnuii nedacociunuii yHisepcumem imeri leana @panka

Crenuk A. B.
JIvgiscokuil HayionanvHuil yrisepcumem imeni leana @panka

Y cmammi 6 kamezopisx cyuacnoi nineeéocmunicmuxu 8iopeghnexcosano KOHYennyarbHutl ma 4ymausuil dJis yKpa-
iHcvKol emHocsidomocmi c1060-00paz Mamu, OCHOBHI CeMANMUYHI 6EKMOPU 11020 PO32OPMAHHI MA 3ACo0U DYHKYI-
OHAILHO-CMUNILOBOI 11 CUMBONTUHOI penpesenmayii 8 noemuynux ouckypcax Anopis Manuwxa ma bopuca Onitinuxa.
3’acosano cemanmuunull, CUMBONIUHUL MA ACOYIAMUBHULL 00CA2 TeKCeMU MAMU 30 JIeKCUKO2PADIUHUMU (20108HO
CUMBONIO3HABUUMIU) OHceperamy Ma agmopCoKUMU NOeMUYHUMU MEeKCMAaMu, 00CTIOHCEeHO XapaKmep CMpyKmypHo-
CeMAHMUYHUX 36 3KI8 | CUMBONIUHUX NPUPOWEeHb MA KOO acoyiamie cioea-obpasy mamu. Buseneno cneyugixy
idiocmunboeoi penpesenmayii anaiz08aHo20 c108000paA3y MAMU 3 6UBEOCHHAM JIIH2BONOCMUYHUX OOMIHAHM ABMOD-
cbKoeo mosomucients Anopis Manuwxa ma bopuca Onilinuka, oKpecieno ocooIusocmi ma yCmaHo8ieHo OUHAMI-
Ky mMponeiyHoi cnoyyyeaHocmi ma acoyiamueHux i nOemuyHux 301udiceHb HOMIHAYIT MAMU 8 PI3HUX NOEMUYHUX
KOHmMeKcmax (PyuwHUK, nopiz, xama, 1acmiexa, 20pauys, 60x#cona, coneuko, 30ps, c1vo3d, naanema; piona, cued,
Kpacuea, Cmpaj)3coeHHa, 320pb08ana, OpesHiula 6i0 Kocmocy).

3pobaeno ysacanvhenns, wo c1060-00paz mamu — 0OuH 31 3HAKOGUX MA HACKPIZHUX Y CUCTEMI MOBOMUCILEH-
H Anopis Manuwxa ma Bopuca Oniiinuka, y 11020 CeMaumuyHiti CmMpyKmypi OnpussHeri cemu ‘6iuHicmy’, ‘dcum-
ms’, 3axucm’, ‘npayvogumicms’, 10008°, Myopicms’, ‘00csid’, dcepmognicmy’, ‘bezcmepms’, ‘cmpaxcoanms’.
Manuwikie opeaniynuti mamepeyeHmpusm, penpe3eHmosaHuti y CeHMUMeHmanoHomy 2imui — «Ilicui npo pywHuky,
i cmas noemuunum npeyedenmuum mexkcmom. Mighonoemonin mamu — ooun 3i 3naxosux i y mosocmuni bopuca
Onitinuxa, a «Ilicus npo mamipy («Ilocisna 1100sam aima c6oi, Aimeuxa Heumomy») — 00uH 3 HauOiTbUL NPOHUKTUBUX
i Opamamuynux OUCKYpCi8, y SAKOMY HA HAUSUWUX NOCMUYHUX Pe2iCmpax eKCRIIKO8aHo (inocopito mamepurcyKol
1100061, OYX08HOI 6eUYi U JHCEPMOGHOCH Ma HeMUHYHOI po3nyku. [lianemapnicmy, no3auacosicmo, nO3AGUMIPHICIb
supaoicents 0opasy Jucinku-wamepi — idiocmunvosuti nacadxc bBopuca Onitinuka.

Knrouosi cnosa: cnogo-oopas, cumeon, cemManmuuna Cmpykmypd, KOHMeKcn, noemukd, MOBOMUCTEHHS, NOemuy-
Ha mMoea, acoyiam, NiH280CMULICMUKA.

Stetsyk M. S., Tiazhkun T. Yu., Stetsyk A. V. Mother-centrism of poetic language thinking of Andriy Malyshko
and Borys Oliynyk. The article reflects on the word-image mother as conceptual and sensitive for Ukrainian ethnic
consciousness, the main semantic vectors of its development and the means of its functional, stylistic and symbolic
representation in the poetic discourses of A. Malyshko and B. Oliynyk. The authors clarify the semantic, symbolic,
and associative scope of the lexeme mother based on lexicographic (mainly symbol-related) sources and author's
poetic texts, research into the nature of structural-semantic connections and symbolic increments and a range of
associates of the word-image mother. The study traces the specifics of the idiostyle representation of the word-image
mother and deduces the linguo-poetic dominants of the author s language thinking of A. Malyshko and B. Oliynik;
identifies the peculiarities and dynamics of tropeic combinability and associative and poetic rapprochement of the
word-image mother in various poetic contexts (rushnyk, porih, khata, lastivka, horlytsya, bdzhola, sonechko,
zorya, sl'oza, planeta; ridna, syva, krasyva, strazhdenna, 7-hor'ovana, drevnisha vid kosmosu). A generalization is
made that the word-image mother is one of the iconic and profound in the language thinking system of A. Malyshko
and B. Oliynyk; its semantic structure incorporates the semes “eternity”, “life”, “protection”, “industriousness”,
“love”, “wisdom”, “experience”, “sacrifice”, “immortality”, “suffering”. Malyshko's organic mother-centrism
is manifested in his sentimental hymn “Song about the Towel” which became a poetic precedent text. The mytho-
poetonym mother is iconic in the language style of Borys Oliynyk, and his “Song about the Mother” (“Posiyala
lyudyam lita svoyi, litechka zhytom”) is one of the most insightful and dramatic discourses, which explicates on the
highest poetic registers the philosophy of motherly love, spiritual greatness and sacrifice and inevitable parting.
The planetary, timeless, extra-dimensional explication of the image of a woman-mother is an idiostyle passage of
Borys Oliynyk.

Key words: word-image, symbol, semantic structure, context, poetics, language thinking, poetic language,
associate, linguistic stylistics.

IocTanoska npodaeMu Ta OOIPYHTYBAHHS AKTY-  BaroMux, 3HAaKOBHX, Midosorizopanux. OQuH i3 HUX —
ajabHOCTI il posrisaay. B ykpaiHCHKOMY MOETMYHOMY — KOHIIENTYaJbHO-CHMBOJIIYHHI CJIOBO-00pa3 MaTH, y BHY-
MOBOIIPOCTOPI € CJI0Ba-00pasH, sAKi 3a MPOHMKIMBICTIO  TpimHii GOpMi SKOro iMILTIKOBaHI MEHTAJBHI Mpariu-
Ta PO3MaiTICTIO acolialiif HabyBalOTh CTaTyCy IOETUYHO  GMHHM, PIBHO X OOpasHi CTEPEOTHIIH, JKEPENOM SKUX
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€ (bonbmopm TEKCTH, HCpCI[OBCIM Hapo/:le HpI/ICJIIB s,
MIPUKa3KH, JIPHYHI IiCHI, YCKJIAJHEHI IHAWBITyaIbHO-
ABTOPCHKUMH acollialliiMU. YCi BOHH — KOMIIOHEHTH
HaIllOHAIBHOI TTOSTUYHOI KapTHHH CBITY. «MaTH — CHUM-
BOJI JKUTTS, CBATOCTI, BIYHOCTI, TEIIA i BCelepeMararo-
40i J1F000BI. B yCi BiKH CITOB’SHU IIaHYBaJIX UM HE Haii-
Oinbmie Matip. Y IXHbOMY Mi(pOJIOTIUHOMY MaHTEOHI
rOp/I0 BUCOYaTh 00pasu-ToTeMu 3emiti-marepi, Matepi-
BOTHIO. Uepe3 THCSYONITTS JIHIUM 10 HAC iIMEHA Haii-
BeanuHimux O0orunb Crasu, beperuni, Jlaau, Opanry,
Boromarepi, siki BBaanucs 3aCTyMHHULSMH, JTOOPUMH
nopanauisMu soaei» (ECCKY, 479). Obpas-cumBodn
Marepi, mo nurigyBaBcss W XyIOKHBO KPUCTaJi3yBaBCs
B TPAJUIIISIX yCi€l yKpaTHCBKOT JIITepaTypH, MOXOIUTD BiJl
TPbOX TOJIOBHUX CEMAHTHUKO-CUMBOJIIYHHUX iMocTaceil —
XKIHKHU-Matepi, boropoauti i barekiBmuan. lyXoBHUM
MIPE/TEYCIO B aCMEKTi TPEHETHO-TOCTHYHOI Ta IyTTEBO-
JIPUYHOT TIpe3eHTallil o0pasy marepi y ApYrid moo-
BuH1 XX ctaB A. Manuiko. BracHe 3 Horo 3HaMeHUTOl
«IlicHi mpo pyuIHUK» BiIpoauiIacs mepepBaHa Ha JIOBTi
POKH MOETHYHA JOpOTa OO Marepi, Ky TaK YIEeBHEHO,
MIPOHUKJINBO, HOCTAIIBTIHO i XyTOXKHBO TeHIaTEHO PO3-
nouaB Tapac I1leBueHKo.

[Ipobnema moeTHYHOi eKCIUTiKaIii cioBa-o0pa3y
MaTH, IOTPH Baromi HampaloBaHHS B YKpaTHCBKii
JIIHTBOCTHITICTHIN, BCE Ie TOTpeOye Pi3HOTPAHHOTO
OCMMCJICHHS, 3aJy4eHHs MHpIIoi i 0coOIMBO HOBIT-
HBOI iMrocTpaTuBHOI 0a3u. Jlo 11 po3B’s3aHHS MU mifg-
XOJIMMO 3 TIO3WIIIH JIIHTBOKYJIBTYPHOI T4 CHMBOJIIYHOT
PEKOHCTPYKIi HOMEHY MAaTH B YKPaiHCBKOMY XyIOXK-
HBOMY MOBOTIPOCTOPI.

AHauti3 octaHHil focaixkeHs i myOmikauiii. Ykpa-
{HChbKa JIIHTBOCTHJIICTHKA ¥ IMOeTHka Mae Joopi Tpa-
JMIT B OCSITHEHHI Ta HAyKOBiHd peduiekcii moeTHYHOl
MOBH. Y MPOIOHOBaHIH CTATTI OTPUMYEMOCS (PYHKIIIO-
HAJIBHO-CTUJIICTUYHOIO ¥ CEMaHTUKO-TEKCTOBOIO IT1AXO0-
niB. Teopernunuii nopodok C. €pmonenko, K. T'omobo-
ponbka, JI. Manenko, JI. CraBuipkoi, I. CroTi mocripusi
MODTAOICHOMY BHBYCHHIO 1HIHBITYaJIbHO-XYT0XKHBOTO
CTHJIIO, 0araroacrekTHOMY PO3IIISAYy CEMaHTHKH CIOBa
B [TIOETUYHOMY KOHTEKCTI. [I[pounTaHHs MOSTUYHHUX TEK-
CTIB B JIIHTBOKYJIGTYPOJIOTIYHOMY aCTEKTI 3YMOBHIIO
noTpely 3BEpHYTHUCS 70 MPOOJIEMH CIiB-00pa3iB, KOH-
LIENTiB Ta CHMBOJIIB SIK OJJMHUIIb MECHTAJILHOT iH(OpMarii
B MOBHIH KapTHHi CBITY 3arajioM Ta MOBHOIIOCTHUYHOMY
CBITI KOHKPETHOTO MaiCTpa ClioBa 30KpeMa, y YOMY
npuciyxuincs npami B. JKaiisoponka, B. KonoHeHka,
O. Iloranenka, X. lllemancekoi Ta iH.

IaTepnpeTanis KOHKPETHHX BHIAJAKIB (QyHKIIO-
HYBaHHS CJIOBa-00pa3y Maru orepra Ha pizHodop-
MarHi HaykoBi ctymii C. €pmonenko [3], I. Kioueka
[4], T. Jlemenko [7], XK. Mapdinoi [8], JI. Maupko [9],
H. Mex [10], €. Csepcrtioka [12], B. Cyxenxo [14].

®opmya0oBaHHs MeTH i 3aBaaHb crarTi. Merta
CTATTi MOJISTae B TOMY, 00 HA MPHUKIAI MOCTUIHOT
MoBoTBOpuocTi A. Manumka ta b. OniliHuka Bij-
pedraexcyBaTi KOHIENTYalIbHHI Ta BEIbMUA 9y TIWBUNA
JUTsl YKpaTHChKOT MOBOCBIJIOMOCTI CJIOBO-00pa3 MaTH,
OCHOBHI CEMaHTHYHI BEKTOPH HOTO PO3rOpTaHHS Ta
3aco0u (YHKIIOHATLHO-CTUIBLOBOT W CHMBOJIIYHOI
pemnpe3eHTari.

Buxiaag ocHoBHOro Marepiaay Ao0CJTiIsKeHHS.
Ha nymky Bigomoro cumBosio3HaBls B. JKaitBopoHka,
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JIOBKOJIA TIEPIIOTO 3HAUCHHS JIEKCEMH Mamu — «OKiHKa
CTOCOBHO ITUTHHH, SKy BOHA HAapOIWIa», OTXKE, Ha-
OmwkJa 3 pigHi JFOIUHA — CHOPMYBABCS PO3IIOTHI
napeMiiHUH psijl, y SKOMY akTyali30BaHO 0a30Bi ceMu
‘HalipigHima JroguHa’, ‘OJM3BKICTH’, ‘BaXKIUBICTH ,
‘omika’, ‘Trypbora’ (XKaiiB., 355-357). O. IloraneHko,
OIIMH 13 aBTOpPiB «EHIMKIONETMYHOTO CIIOBHUKA CHM-
BOJIIB KYJIBTYpU YKpaiHW», 3a3Hadyae, IO B yKpaiH-
ChKOMY (hOTIBKIIOp 00pa3 MaTepi HANEKUTh HE JIHIIE 10
HaHOIIBII YIIOOICHHUX, a ¥ YaCTOTHHX: «IIOHAJ JBICTI
MIPUCIIB’ 1B CKJIAB i BASYHHIA HAPOI, & CKUTBKU XBHITIO-
IOUMX JIETeH[, TiceHb, nepekasziB! Hapoana myapicTh
TBEpIWJIA: PiHY MaTip HIKMM HE MOXHA 3aMIHHUTH:
«O0na mamu gipna nopaoa», «Hema moeo Kpamy,
wob kynumu mamy», «Ha ceimi snaiidew yce, Kpim
pioHoi mamepiy, «Mamepi Hi Kynumu, Hi 3aCTYHCUMUY
(ECCKY, 479).

[Moetnunmii diep cn013a—o6pa3y MAaTH B 1oesii Apy-
roi mojoBuHU XX CT. BUpPiC Ha meapoMy JPUYHO-TIICEH-
HOMY I'pYHTI ManumikoBoi noesii: Piona mamu mos, mu
Houell He docnana / I éoduna mene y nons Kpail ceaa, /
16 0opoey danexy mu mere Ha 30pi nposodicara, / I pyw-
HUuK suwusanuti Ha wacms oara (A. Mamumko, 120).
«Y MOBI yKpaiHCBKOi moe3ii, —3a3nauae H. Mex, — ciioBo
AHJpis Manuiika Mae CBOE HEMOBTOPHE 3BYYaHHS.
Oco0nuBo 11€ TOB’S13aHO 3 MICEHHUMHU TeKcTamu «Mu
ijieM, Jie TpaBH IMOXWII...», «KuiBchkuid Banbey, «bimi
KamTanmy, «L[BiTyTh OCiHHI THX1 HebGeca» 1 3HAMEHH-
tuM «llicHs npo pymHuk» [10, 22].

CrpaBkHill TIMH MaTCpHHCBHKiNl JI000BI Hamu-
caHo HanpukiHi 50-X pokiB XX CT. cremiaabHO JJIs
¢ineMy «Jlita Mononii» y CHiBaBTOPCTBI 3 KOMITO3UTO-
pom [Inaronom Maiiboponoro. Lleii ¢ginbMm nam’sraroth
JIMIIE JIFOJM CTapIIOro MOKONIHHSA, a OT MiCHS 3100ya
MPaBO KUTH B HAWBWINIK imoctaci — HapomHid. Llei
(b OTBKIOPU30BAHUI JTUCKYPC CTaB OJHUM 3 HaHOUIBII
MOMYJSIPHUX B YKPailHCHKOMY MICEHHOMY MPOCTOPI.
VY 4yomy 1oro (TEKCTy) Xy[I0XKHsI TaiHa, MOMPH MO3iPHO
HeBUOarMBuid TekcT? Y Tilk ocoOnmBii aypi, Hapo-
JOKCHIH (I3MYHO BIJUYTHUM MATCPHUHCHKUM TETUIOM,
PIBHO K 1 CHHIBCBKHM BITYYTTSM 0€3MEXKHOI BIASIYHOCTI
Ta YCBIJIOMJICHHSIM BIiYHOTO OOpry mnepex HanpigHi-
OO JTFOJIMHOIO, 10 B HAPOJIHIN ysIBI BXKE COTHI POKIB
ACOIIIFOETRCS 3 MaTepiali30BaHOK MIMPOI THO0B’10,
J100poM 1 kepToBHicTIO. [IpukmMeTHO, 1m0 B «YKpaiH-
CHKOMY aCOIIIaTUBHOMY CIIOBHUKY» €JIUHOIO PEaKIIEr0
Ha CJIOBO-CTHMYJ MaTH € Ha3Ba «PigHa Matu Mos» 6e3
3ragku npo aeropa (YAC, 182). EmormiiiHuil Biaryk
3HAXO[ATh OJM3bKI W MEHTAJbHO BEJIbMH UYTJIUBI Ta
HenpeTeHsiiiHi 00pa3Hi 3BOpOTH (emiTeTH, MeTadopH):
KPOCAHUCTNA OOPIANCKA», «3ENEeHI JIyeu», «CoN08 iHi eaiy,
«webemarts 0iOPos», «Muxuil uierecm mpaey sk opra-
HiYHI 3HaKU pigHOi 3emui. HaiiGinbiie 6akanHs MaTepi,
BUMOJIEHE W BUCTpaXKJIaHe JOBTUMH OE3COHHUMHU
HOYaMH, — OAUUTH CBOIX JIiTeH maciuBuMu. B o0pazny
CTPYKTYPY OpPTaHIYHO BIHCY€THCS i BUIIMBAHUHN PyIII-
HUK — K MaT€pUHChKE OJIArociOBEHHs, K 3HAK PiAHOT
3emuli. «PyIIHNKH CIOKOHBIKY Oy/1H 03HAKOIO OararcTsa
pralHCBKOI POIVHHM, 1 HE JIMIIE MaTeplaHLHOFO ane
W JIyXOBHOTO, 0O YOCOOJIOBAIHM POJIOBIAHY TaM’SITh.
Po3maiTumMu € 1 CUMBOJIIKa Ta KOJBOPONHC PYIIHUKO-
BOT BHUIIMBKHA — SIK HAlIOHAJIBHUHU JIEKOP, «CBOEpPiHE
BIITBOPCHHS B MAJIFOHKaX Ta KOJIbOpaX CECTCTHYHHX,
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MHUCTEIBKIX CMakiB Hapojy, HOro CBITOIIISIY, CBITO-
CHpuiMaHHs, HOro AyXOBHHMX BHTOKIB» (JKaiiB., 516).
PyuraukoM mpoBopKanu B JaneKy JOpory (akTyalizo-
BaHO IPOMOBHCTY CHMBOJIIKY IIISIXY) 1 B OCTAHHIO Iy Th,
BiH CyNPOBOKYBaB YKpAiHIA BCE JKUTTSA. BrukoHyBaB
pYUIHHMK ¥ oOeperoBy QyHKIi0. BimoMuit Hapomo3Ha-
Belb B. CkypartiBebkuil miakpecitoBas: «PymHuk. Bin
MIPOMIIIOB KPi3b BiKH, BiH i HUHI YCHMBOIII30BY€ YHCTOTY
MOYYTTIB, IIMOWHY Oe3MexHOoi JIr0oBi ([luB. mpo 1e:
ECCKY, 708). Came pyLIHUK, BULIUTUN HATPYIKESHUMHU
MaTepUHCHKUMHU PYKaMH, Ha JIOBT1 POKH 3irpiBa€e Ayury
CUHA B JIaJIeKil OPO3i KHUTTSI.

O6pa3 marepi B «l[licHi Tpo pyIIHUK» BHPOCTAE
IO pIBHS 3arajbHOIIONCHKOTO CHMBOIY MaTepHUHCTBA
1 BIYHOI MaTEPUHCHKOT JTFO0O0BI Ta JIACKU, SIKUM HE TIiJ1-
BJIaJTHI Yac 1 pocTip: A 8i3bMy Mol pyuwHUK, npocmento,
Haue Oomo, / B muxim wenecmi mpas, webemarnui
0iopos, / I na mim pyunu4Kosi odxcuge 6ce 3natiome 00
oomo: /I oumuncmeo, i posnyxa, ti meosi MamepuUHCbKa
ar0606 (A. Manumiko, 120).

3a BusHaueHHsIM €Brera CpepcTioka, MaJHIIKiB
TEKCT CTaB HAIUM CEHTUMCHTANbLHUM TiMHOM. «l He
BUITQJIKOBO HEBUpPA3HI CIIOBA 1 KaJiCIUBA MEJOMis il
CIIY’)KWJIM HaM BUPa30M KOMIUIEKCY BHHH Tepell JecCh
JAJIEKO0, Jiech 3a0yToro Martip’to... Hesimomo, mist
4Oro BOHA «BOAWMJIA MCHE Y IIONS Kpail cemay; 3are
no0pe BiIoMO, SIK BOHa Oe3MopagHo 3ajaMyBalia PyKd
1, CKOPHMBIIINCH JI0JIi, TPOBOXkAJIA B O03HA-IKY «IaJeKy
nopory». | BciM Ham, He3aJIeXKHO BiJl paHTiB 1 YMHIB,
XOTUIOCSI B IHTUMHOMY 3aTHIIKY CIIOTQ/IiB BHILIAKATH
CBOIO MIJICBIZIOMY BHHY 1 TYTYy 3a LI€I0 €IMHOIO BIPHOIO
MaTEPUHCHKOIO JIF0OOB 10, 1110 HIKOJIW HE MUTaIa, 3a 110
Hac mooutH...» [12, 11]. «IlicHsa mpo pyIHUK» — CIIpaB-
JKHS TIepJIMHA YKpaTHChKOT moe3il XX ¢T., 1110 BUTpuMaia
BUIIPOOYBaHHA 4acoOM, MOJAOI0 ¥ YMCICHHUMHU BHUKJIH-
kam# (iIeHHUMHU, 1]ICOJIOTTYHUMH, €CTEeTUYHUMH ). BoHa
1 B MaltOyTHROMY TIPOOYIKyBaTuMe B HaCTYITHUX TTOKO-
JIIHb HAWCBITIIIIII ITOYYTTS.

A. ManuIko 3Hae, 10 MaTu B )KUTTI «OJJHAY», €JUHA
1 pirHa — Ta, 0 HapoAuia ¥ BuxoBana: Tam 6amovkro
He cnumb i 3a0ymanace mamu. / Oma, wo y ceimi
oona (A. Manumko, 111). KoxHa nronuHa 3aBXIN
X04€ MMOBEPHYTHUCS OJOMY, ii TATHE TYIH, JIe BOHA 3pO-
Ouna nepimmii Kpok. [ 11boro moBepHEeHHs 3aBXKU Hal-
OinbIe ¥ Tepruisye YeKae OJHA HaWpiJHima JOIWHA
Ha 3emii — marh. TiABKM MaTd BMI€ YE€KaTH, BHIJIS-
naty i mpocutd bora mpo 1maciuBe MOBEpHEHHS CBOET
JUTHHHU, 00 HIXTO TaK HE BiAUyBa€ CBOEI ITUTHHH, SIK
BOHA. 3B’S30K MK MaTip 1o i AUTHHOIO MiCTHYHHH, BiH
HE TIAJAETBCS PalliOHAIBHOMY OCMHUCIICHHIO: [ 8uxo-
oums mamu y xocunyi, /Buensoae, uu ne npuiioe cun. /
Hx uexae mamu moi gicmi, /Ilionimae pyku 6 niomeni. ..
(A. Manumiko, 94).

O6pa3 marepi B A. MaJnIKa 4acTo MOCTAE B OTHOMY
KOHTEKCTI 3 APXCTHITHUMH 00pa3zaMH-CHMBOJIAMU XaTH
(momy, HoMiBKH) i nopory. [Mopir He nue Mexa ABOX
CBITIB — POJMHHOIO ii YyKOro, BiH CHMBOJI3y€ GaTh-
KIBIIIMHY, 3yCTPi¥ i BOAHOYAC PO3IYKY, HAIil0 Ha IIac-
muse xkuTtsa (ECCKY, 632). Xara — e «MiKpOKOCMOC,
y 3aMKHEHOMY MPOCTOpi SKOTO MPOXOAMTH POAMHHE
KUTTs». Xara, — 3a3Hauae B. CKypaTiBChKHUM, — CHM-
BOJI 100pa 1 Hajil, a ii «He3racHWi BOTHUK» CBITHUTh
teruiom MamuHOi T060B1 (ECCKY, 633). 3yempinew
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opysie — wupo 206opu, / 3ycmpinews mamip — npu-
naou k nopozy (A. Mamuuiko, 91); Iloknonuca mamepi
i domy, / [le pocau mu, He dodxcuswiu Onis, / Jle nao namu
3 gecHaAn020 epomy / [[yo cmonimuii menio 20MOHIG
(A. Manumixko, 87). JI. Manpko y crarti «MoBHa 0co-
oucricth A. Manumika sIK JIIHTBOKYJIBTYpPOJIOTTYHUHN
(beHoMeH» 3a3Hauac, o «ITF00B 10 MaTepi, 10 POIIHY,
IO CIIOBHIOBAJIH IOETA, CTAJIU III¢ OJHUM MOTHBAIIil-
HUM CTHUMYIIOM HOTO CaMOBHPAXCHHS 4Yepe3 XyHIOKHE
cioBo» [9, 10]. Ha miaTBep/uKeHHST HaBEICHO CIIOBa
B. basunescpkoro mpo Te, mo MaJnmko cTaB MoeToM
MaTepUHCHKOTO CMYTKY ¥ MaTepUHCHKOI BENW4i, mepe-
JKUB 1 BiIOMB y CBOEMY ceplii BCi MOUYTTS, SIKi HImn
MaTepUHCHKUMH CTEKKaMH B Horo aymry [Tam camol.

Y HapomHIii MOBOCBIZIOMOCTI MaTH aCOINFOETHCS
He Jume i3 0e3MEeXHOI0 >KEPTOBHICTIO 1 BOAHOYAC
MYZIpPICTIO Ta CIIPaBEUIUBICTIO, 1i€ I1e ¥ mepiInii mopasi-
HUK, TEpPIUIAYMM yuuTenb Ta HaHKpaluil BUXOBHUK.
Came MaTepHHCBKA IIKOJa — MepIia IMPHPOAHa i opra-
HIYHA OCBITHHO-BMXOBHA YCTaHOBa. Y HapoOJHIU mena-
TOTIilll YacTO HAroJIOUIYIOTh, II0 MaTepPUHChKA JIOOOB
i Oe3MeXHa >KepPTOBHICTh — HAWCWIBHINI W Haljo-
poxui y cBiTi: [ Hexail 1100606 ceoe eecmume / I cnisae
konucanky mamu (A. Mamumko, 80); Hozo nasuuna
piona moa mamu, / Haruewu xposi i Moyi 00 pyKu...
(A. Manumko, 104); A. Manuimko TakoX XapakTepH-
3y€ Marip sK JIFOJMHY 3 BEJIMKHM JIOCBIZIOM, 3 MYJIPIiCTIO,
HA3WBAIOUM ii «rojMyOKOK B CSiBI CHUBHHM»: Mamu
Mmoa, mamu, / Cmapa 201y0Ko 6 cAl6l CUGUHU...
(A. Manuko, 27); ...320ponena i cuea mamu / Pudana
Huwkom yHoui... (A. Manmmiko, 36).

IlleBueHkoBa TpaiWilis YCIABICHHS W cakpali3a-
wii JKiHKM-MaTepl 3HallUIa MPOAOBKEHHS i pi3HO-
rpaHHE BTUICHHS H Y MOBOTBOpUOCTI bopuca OmiitHuka.
VY 30ipmi «CuBa JIaCTiBKa» Ta NMPOHHKINBO-IIICMITUBIN
«ITicHi mpo Matipy el ClI0BeCHUI 00pa3 He JIHIIe Kpi3-
HUTb, & i CTAHOBUTH KOHIICNITYaJIbHO-TYXOBHE OCEP/IS.
Ha nymky XK. Mapdoinoi, y moetnunux texcrax b. Omiii-
HUKa JiekceMa MaTH HaOyBae MipoJIOTIYHOI KOHOTAIIT,
CTa€ MOBHHUM 3HAKOM 13 BHYTPIIIHBOK (GOPMOIO «Oe3-
cmepts» [8, 23]: Pio naw — 3 kopenst eepou. / He wiykaii
OpesHiue 3nami: / Ha ¢haminornomy eepoi / Mu kapoyem
siune: | «Mamuy //B wopnim eopi i scypi / Bipy nawy ne
niomamu: / ¥Ymuparomo mamepi, / Ta ne émpe nixonu
Mamu! (b. Oniitauk, 1984, 78); I mu 6epmacm.../y 6iuny
Kasky.../ 0o mamepies (b. Oniiinuk, 1984, 57). Bukopuc-
TaHHS TpadiuHOrOo NMPUHOMY YaCTKOBOI KariTasizarlii
(ToOTO BUAIICHHST HABAaHTA)KEHOTO CIIOBA B TEKCTI rpa-
¢biuHrMEU 3ac00aMu, HAITPUKIIAA, HATMCAHHS BEJTUKUMHU
JiTepaMu) HOMIHAIl MATH B I[bOMY KOHTEKCTI BILIH-
Ba€ Ha CIPUUHATTS MioIoreMHoi cyTi 00pa3y >KiHKH-
Marepi, BITHECCHHS HOTO JI0 aCOIIaTHBHHUX MOCTHIHHX
crepeorunis [Tam camo].

JIns MATISI MATH — BTUICHHS HAWBUIIUX €THYHHX
9YeCHOT. BUHATKOBI MOpanbHI pHCH Marepi iHTEHCH-
(GIKyIOTh O3HAYEHHS «BIYHA», «CBITIIA», «BHUCOKAY.
B iHmHMX psakax «Mari» BUPOCTAE O IUIAHETAPHHIX
MacIuTabiB i CBOEIO MO3aMEXKOBOIO TPAHCIICHICHTHOIO
(i ocrarounoro!) dopmoro ]CHYBaHHH 3aCquye (yxe
SIK apXCTUITHHH CHMBOI) SKYCh MICTHYHY BCE- 1 BCIO-
JTUNPUCYTHICTb: Mamu Oyice eucoka, opesniwia 00
Kocmocy. / Ha nneui 6 nei patidyea eHemvcsi KOpoMUC-
aom (b. Omiitauk, 1984, 13); Iocisna awoam aima
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ce0i, nimeuka sicumom, / [lpubpana naanemy, nociana
cmeorckam cnopuwy (b. Omiiinuk, 1984, 30); «/luwai-
mecy wacausiy, — /i cmana samucienum noiem / Ha
yiny nnanemy, / Ha eci nokoninua i eixu (b. Omniii-
HUK, 1984, 32); 3itoyme cuieu. Keéim onade. Bpoosims
panemu. / 3sepuiumucsi kono. / Hogimne noune sipasici. /
Tinvxu nogix, 0oku kpyxciamu nianemi, / Tu He nogep-
Hewcs, mamo, / 3 miei mexci (b. Oniitnuk, 1984, 75).
BenuaHuM ciaBHEM MaTepHUHCBHKIN JTF00OBI H caMoBiI-
JIAHOCTI 3By4aTh psaku moesii «CuBa JacTiBKay», y SKHX
JOBEPIICHUMH «MOBHHMH 3aCO0aMU BHPAKCHO aCOIli-
aTHBHI JIOMiHaHTH Mi()OTIOSTHKH MUCbMEHHHUKA»: Tam,
Ode mu Koaucw iwa,/ muxa cmedicka 3aysina/ Bevopo-
6010 mamionoio/ JKumom-ooneio ceimanxogoio,/ Jfusom-
kaskorw/ FOnum conaxom,—/ Cusa nacmisxo,/Cuge cone-

. (b. Omiitauk, 1984, 85). Lli psaaku sik HAKOUIBII
MMPOMOBHCTA 1UTIOCTpaIlis (OJIBKIOPHOTO 30JIMKESHHS
Matepi 13 BoKOrO MTAIKOK — JIACTIBKOK — HaBEJCHO
B EHIMKIONETUYHOMY CIIOBHUKY CHMBOIIB KYJIBTYPU
VYikpainu (ECCKY, 428). ¥V moesii cXoasThcsi KOHTEK-
CTyaJIbHI acolliatii Mamu — ycummst, MamMu — 3axXUcm,
Mamu — GiUHICMb, SKI CTBOPIOIOTH CIOJYYYBaHICTh
HOMIHAIIIl MATH 3 ENiTETaMU i EKCITPECUBHUMMU JII€CIIO-
BaMH 3 BIJIMOBIIHUM 3HAYCHHSAM: 3AMYIAAA KPUTbMU,
HPUXUTIANACA MENAUM JIe20MOM, 3AUGiNA 8eUopo-
6010 Mamionoro, oanenicui 6 Hebeca, muxa cmedicKd,
HCUMOM-0071€10 CEIMAHKOBOI, WHUM coHAXom [[luB.
mpo ue: 8, 26].

[IleMJINBO-TIDOHUKJIMBE ~ 3BEPTAHHS, BHUTPHMaHE
y GONBKIOPHOMY piuMINi (cuea n1acmieko, cuee coHe-
yKe), Crpusie MO3UTHBHIN penenuii oOpa3y Marepi.
Conye—11e apXeTUITHUI CUMBOJ JKEpEa )KUTT, CBITIIA.
Jacmiexa yoco6nfoe KEPTOBHE MaTEPUHCTBO, 3BOPYIII-
JIUBY HIXKHICT, LHPOCEPIHY narmHy MoBy. «IIpo ru-
00Ky J1000B 10 Matepi cBiquuTh i T€, MO Y (HOIBKIOPI
BOHA TMOPIBHI